PATVIRTINTA
Viesuyjy pirkimy tarnybos direktoriaus
2024 m. gruodzio 30 d. jsakymu Nr. 1S-209

PASLAUGY PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES BENDROSIOS SALYGOS
1. PAGRINDINES SAVOKOS IR SUTARTIES AISKINIMAS
1.1. Savokos

1.1.1. Sioje Sutartyje didZigja raide raSomos sgvokos turi $ias nurodytas reiksmes:

1.1.1.1. Bendrosios salygos — Sutarties dalis, kuri vadinasi ,Paslaugy pirkimo—pardavimo sutarties Bendrosios
salygos”;

1.1.1.2. Pirkéjas — asmuo, kuris Specialiosiose saglygose yra jvardytas kaip Pirkejas, jsigyjantis Specialiosiose
sglygose ir Sutarties prieduose nurodytas Paslaugas;

1.1.1.3. Pradinés sutarties verté — Specialiosiose sglygose nurodyta verte be pridétinés vertés mokescio (toliau
- PVM);

1.1.1.4. Paslaugos — Specialiosiose sglygose ir Sutarties prieduose nurodytos paslaugos. Sutartyje vartojama
sgvoka ,Paslaugos” apima visas su Paslaugy teikimu susijusias veiklas, jskaitant, bet neapsiribojant Paslaugy
teikima, jy rezultaty perdavimg, trikumy $alinimg, prekiy tiekimg bei su Paslaugomis susijusiy dokumenty
pateikima (instrukcijos, sertifikatai ir pan.), jei tai numatyta Sutartyje ar batina, siekiant sukurti ir perduoti Paslaugy
rezultatg Pirkéjui;

1.1.1.5. Paslaugy perdavimo—priémimo aktas — dokumentas, kuriuo Tiekéjas perduoda, o Pirkéjas priima
Paslaugas ir (ar) Paslaugy rezultatg ir kuriuo Salys patvirtina, kad suteiktos Paslaugos atitinka nustatytus
reikalavimus. Jeigu Sutartyje yra numatytas Paslaugy teikimas etapais ar periodais, Paslaugy perdavimo—
priemimo aktas gali bati sudaromas dél kiekvieno etapo ar periodo atskirai;

1.1.1.6. Paslaugy triikumai — Paslaugy perdavimo—priémimo metu, bet kuriuo kitu Sutarties galiojimo metu ar
Paslaugy garantinio termino galiojimo metu Pirkéjo ar (ir) tre€iyjy asmeny nustatyti Paslaugy teikimo ar rezultato
kokybés neatitikimai Sutarties ar (ir) jstatymy bei kity teisés akty reikalavimams, paslépti defektai, veiklos
sutrikimai ar pan., dél kuriy Paslaugy rezultato nebdty galima naudoti tam tikslui, kuriam Pirkéjas jas (Paslaugas)
ketino naudoti arba dél kuriy Paslaugy naudingumas sumazéty taip, kad Pirkéjas, apie tuos trikumus zinodamas,
arba apskritai neblty ty Paslaugy pirkes, arba nebdty uz Paslaugas mokéjes tokio dydzio kainos;

1.1.1.7. Saskaita — Tiekéjo iSraSoma ir Pirkéjui apmokeéjimui pateikiama sgskaita faktira, PVM saskaita faktdra
ar kitas mokejimo dokumentas uz Tiekéjo tinkamai suteiktas bei Pirkéjo priimtas Paslaugas. Jeigu Sutartyje yra
numatytas Paslaugy teikimas etapais ar periodais, Sgskaita gali bdti pateikiama dél kiekvieno etapo ar periodo
atskirai;

1.1.1.8. Specialiosios salygos — Sutarties dalis, kuri vadinasi ,Paslaugy pirkimo-pardavimo sutarties
Specialiosios salygos” ir kurioje yra nurodytos pirkimo objekto jsigijimg aptariancios salygos (tokios kaip Pradinés
sutarties verte, Paslaugy teikimo terminai ir pan.) bei kiti konkretiis duomenys (tokie kaip Salys, Paslaugos ir pan.),
iSvardyti priedai, taip pat nurodyti Bendryjy salygy pakeitimai ir papildymai (jeigu tokie padaryti);

1.1.1.9. Susitarimas — tai dokumentas, kurj Salys sudaro keisdamos Sutarties sglygas VP leidziama apimtimi;
1.1.1.10. Sutarties kaina — pagal Sutartj Tiekéjui mokétina suma, jskaitant visus privalomus mokescius ir
iSlaidas;

1.1.1.11. Sutarties salygos — Bendrosios sglygos ir Specialiosios sglygos kartu;

1.1.1.12. Sutartis — Paslaugy pirkimo—pardavimo sutartis, kurig sudaro Sutarties sglygos, Specialiosiose
sglygose iSvardyti priedai ir Susitarimai;

1.1.1.13. Salis - Pirkéjas arba Tiekéjas, kiekvienas atskirai, priklausomai nuo konteksto;

1.1.1.14. Salys — Pirkéjas ir Tiekéjas kartu:

1.1.1.15. Tiekéjas — asmuo, kuris Specialiosiose salygose yra jvardytas kaip Tiekéjas, teikiantis Specialiosiose
salygose nurodytas Paslaugas;

Paslaugy sutartis Versija 2 (20250430)



2

1.1.1.16. Uzsakymas — Pirkéjo Tiekejui rastu (tekstiniu pranesimu, elektroniniu pastu, per Pirkéjo nurodyta
informacine sistema ar kt.) teikiamas uzsakymas del Paslaugy teikimo. Uzsakymas siuniamas Specialiosiose
salygose nurodytais btdais ir kontaktais ir laikomas tinkamai iSsiystas ir gautas Specialiosiose saglygose nustatyta
tvarka;

1.1.1.17. VP] - Lietuvos Respublikos viesujy pirkimy jstatymas.

1.1.1.18. Kity Sutartyje didzZigja raide ra8omy sgvoky reikS8mes yra nurodytos Sutarties tekste.

1.1.2. Sutartyje neapibréztos sgvokos suprantamos ir aiSkinamos taip, kaip jas apibrézia VP] ir kiti jstatymai bei
teisés aktai, galiojantys Sutarties sudarymo ir vykdymo metu.

1.1.3. Kitos Sutartyje vartojamos sgvokos ir terminai turi bendrine reikS§me arba artimiausig Sutarties pobidziui
specialigjg reikSme, jei Sutartyje néra nustatyta ir paaiskinta kitokia jy reiksme.

1.2. Sutarties aiSkinimas

1.2.1. Sutartis yra sudaryta ir turi bati aiSkinama pagal Lietuvos Respublikos teisés aktus.

1.2.2. Jei Bendrosios salygos ir (ar) Specialiosios saglygos priestarauja VP] ir kity teisés akty reikalavimams,
taikomos VP] ir kity teisés akty nuostatos.

1.2.3. Diena Sutartyje reiSkia kalendorine diena.

1.2.4. Darbo diena Sutartyje reiSkia bet kurig dieng, iskyrus Sestadienj, sekmadien;j ir Svenciy dienas Lietuvoje,
nurodytas Lietuvos Respublikos darbo kodekse.

1.2.5. Terminai pagal Sutartj yra skaiCiuojami metais, ménesiais, savaitémis, darbo dienomis, kalendorinémis
dienomis, valandomis ir minutémis.

1.2.6. Kvalifikacija, remimasis kity Gkio subjekty pajégumais, Paslaugy apimtis, perzidra suprantami taip, kaip
nustatyta VP] bei jj jgyvendinan&iuose teises aktuose.

1.2.7. Jeigu Paslaugy perdavimo—priémimo akto, kaip atskiro dokumento, reikalauti neprivaloma, éalys susitaria,
ir tai aiSkiai nurodo Specialiosiose salygose, Paslaugy perdavimo—priémimo aktu laikoma Saskaita. Tais atvejais,
kai iSraSoma Saskaita ir Paslaugy perdavimo—priemimo aktas nepasiraSomas, Sutarties nuostatos dél Paslaugy
perdavimo—priémimo akto iSraSymo taikomos ir Sgskaitos iSraSymui.

1.2.8. Informuoti, pranesti, jspeti arba atsakyti reiSkia pateikti informacijg, pranesimag, jspéjimg arba atsakyma
Bendrosiose ir (ar) Specialiosiose sglygose nustatyta tvarka.

1.2.9. Patvirtinti reiSkia pateikti patvirtinimg rastu arba pasirasyti dokumentg be islygy ar su islygomis, i§skyrus
atvejus, kai asmuo, pasiraSydamas dokumentg, nurodo, jog atsisako jj patvirtinti.

1.2.10. Jeigu Sutartyje nenurodyta kitaip, ZodzZiai, vartojami vienaskaitos forma, taip pat reiskia ir daugiskaitg ir
atvirk&giai, vienos giminés zodziai apima ir kitos giminés atitinkamus Zodzius, zodis asmuo reiSkia tiek fizinius, tiek
ir juridinius asmenis.

1.2.11. Jeigu Sutartyje nurodyta reikSmé skaiciais ir zodziais skiriasi, vadovaujamasi zodziais nurodyta reikSme.
1.2.12. Jei pateikiamos nuorodos | teiseés aktus, turi bdti taikomos aktualios teisés akty redakcijos, jeigu
nenurodyta kitaip.

1.3. Dokumenty virSenybé

1.3.1. Sutart] sudarantys dokumentai turi bati suprantami kaip papildantys vienas kitg. Bet kokio Sutarties
dokumenty salygy neatitikimo ar neaiSkumo atveju, toks neatitikimas ar neaiSkumas pasalinamas dokumentus
aiSkinant tokia eilés tvarka:

1.3.1.1. Techniné specifikacija;

1.3.1.2. Specialiosios salygos;

1.3.1.3. Bendrosios salygos;

1.3.1.4. Pirkimo dokumentai (iSskyrus technine specifikacija);

1.3.1.5. Pasitlymas;

1.3.1.6. Kiti Specialiosiose salygose iSvardinti priedai.

1.3.2. Tuo atveju, kai Saliy Susitarimu yra kei¢iamos Sutarties salygos, naujai sutartos Sutarties sglygos turi
virSenybe prie$ pakeistgsias.
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1.3.3. Jeigu Salys sudaro Susitarimg del Sutarties salygy arba priedo papildymo nauja salyga, neatitikimo ar
neaiskumo atveju tokia salyga turi virSenybe atitinkamai kity Sutarties salygy arba kity to priedo salygy atzvilgiu.
1.3.4. Jeigu Salys susitaria dél naujo priedo, Salys turi sutarti dél naujojo priedo jtraukimo | priedy sarasa vietos ir
jo reik8meés aiskinant Sutartj. Jeigu naujas priedas yra jterpiamas j priedy sarasa, jam turi bati suteikiamas eilés
numeris su virutiniu indeksu, atsizvelgiant j priedy eiliskuma ir svarbg (pavyzdziui, priedas Nr. 47).

2. SUTARTIES DALYKAS

2.1. Tiekéjas jsipareigoja Sutartyje nustatytomis salygomis ir tvarka suteikti Pirkéjui Paslaugas, atitinkancias
Sutartyje nustatytus reikalavimus, o Pirkéjas jsipareigoja priimti Sutarties sglygas atitinkancias ir tinkamai suteiktas
Paslaugas bei sumokeéti Tiekéjui Sutartyje nurodytg kaing Sutartyje nustatytomis sglygomis ir tvarka.

2.2. Salys, vykdydamos Sutartj, jsipareigoja laikytis visy Sutarties vykdymui taikytiny jstatymy bei kity teisés akty
reikalavimy. Salis turi teise reikalauti, kad kita Salis jvykdyty visus jstatymy bei kity teiseés akty reikalavimus,
taikomus Sutarties vykdymui. Né viena i§ Sutarties salygy nereidkia ir negali bati aiskinama kaip Pirkéjo
atsisakymas jstatymuose bei kituose teises aktuose numatyty ir Sutartimi neaptarty Pirkéjo kity teisiy ir garantijy,
susijusiy su netinkamu Paslaugy teikimu ar jy kokybe, arba kaip Tiekéjo atsisakymas jstatymuose bei kituose
teisés aktuose numatyty ir Sutartimi neaptarty Tiekéjo kity teisiy ir garantijy del atlyginimo uz suteiktas Paslaugas
gavimo.

2.3. Tiekéjas privalo uztikrinti, kad Paslaugos atitikty techninés specifikacijos reikalavimus ir Tiekéjo pasitlymo
salygas, bty kokybiskos, teikiamos tinkamai ir laiku, laikantis Sutarties salygy taip, kad tai labiausiai atitikty
Pirkéjo interesus, pagal geriausius visuotinai pripazjstamus profesinius, techninius standartus ir praktika,
panaudodamas visus reikiamus jgldzius ir Zinias.

3. TIEKEJAS IR KITI SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI ASMENYS
3.1. Kvalifikacija ir kiti Tiekéjo pasitilymu prisiimti jsipareigojimai

3.1.1. Tiekéjas atsako uz tai, kad visg Sutarties vykdymo laikotarpj Tiekéjas bity kompetentingas, patikimas ir
pajégus (jskaitant Okio subjekty, kuriy pajegumais remiasi Tiekéjas, pajégumus) jvykdyti Sutarties reikalavimus:
3.1.1.1. turéty teise verstis ta veikla, kuri yra reikalinga SutarCiai jvykdyti. Pirkejui pareikalavus, Tiekéjas turi
pateikti dokumentus, jrodandius, kad Sutartj vykdo tik tokig teise turintys asmenys;

3.1.1.2. atitikty tiekeéjy kvalifikacijai pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus bei neturéty pirkimo
dokumentuose nustatyty pasalinimo pagrindy;

3.1.1.3. laikytysi Tiekéjo pasillyme nurodyty jsipareigojimy, jskaitant, bet neapsiribojant — atitikty pirkimo
dokumentuose nustatytus kokybiniy, aplinkosaugos ir (arba) socialiniy kriterijy (toliau — kokybiniai kriterijai)
reikSmes ir parametrus. Siame papunktyje nurodyty jsipareigojimy laikymosi tikrinimo tvarka nustatoma
Specialiosiose sglygose;

3.1.1.4. uztikrinty nustatyty kokybés vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos standarty
taikyma, jeigu to reikalaujama pirkimo dokumentuose, ir turéty tg patvirtinancius dokumentus;

3.1.1.5. atitikty nacionalinio saugumo interesus bei nebdty registruotas (nuolat gyvenantis ar turintis pilietybe)
nepatikimomis laikomose valstybése ar teritorijose, jei tokie reikalavimai buvo numatyti pirkimo dokumentuose.
3.1.2. Tuo atveju, kai Tiekéjas yra jungtinés veiklos sutarties pagrindu veikianti tiekéjy grupé, jos nariai Pirkéjui uz
Sutarties vykdymag atsako solidariai. Jeigu Tiekéjas remiasi Ukio subjekty pajégumais, siekdamas atitikti finansinio
ir ekonominio pajégumo reikalavimus, Tiekéjas su tokiais Ukio subjektais uz Sutarties vykdyma atsako solidariai
(jeigu to buvo reikalaujama pirkimo dokumentuose).

3.1.3. Tiekéjas taip pat atsako uz tai, kad Tiekejas, Sutart] tiesiogiai vykdantys subtiekejai ir specialistai atitikty
jilems jstatymy bei kity teisés akty ir (arba) pirkimo dokumentuose nustatytus profesinés kvalifikacijos ir kitus
reikalavimus bei turéty teise verstis ta veikla, kuriai jie pasitelkiami.



3.2. Subtiekéjy bei specialisty pasitelkimas ir keitimas

3.2.1. Tiekéjas jsipareigoja uztikrinti, kad Sutartj vykdys pirkime pasidlyti ir kvalifikacijos bei kitus pirkimo
dokumentuose nustatytus reikalavimus atitinkantys subtiekéjai ir (ar) specialistai. Siy asmeny veiksmai vykdant
Sutartj Tiekéjui sukelia tokias palias pasekmes ir atsakomybe, kaip jo paties veiksmai. Tiekéjas atsako uz savo
subtiekejy ir specialisty veiksmus ar neveikima.

3.2.2. Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekéjai ir (ar) specialistai (jeigu tokie pasitelkiami) nurodomi
Specialiosiose salygose.

3.2.3. Tiekeéjas gali keisti ir (ar) pasitelkti Sutartyje nurodytus subtiekéjus ir (ar) specialistus Siame Sutarties
poskyryje nustatytais atvejais ir tvarka.

3.2.4. Naujas subtiekéjas ar specialistas gali pradeti vykdyti jiems Tiekéjo pavestus jsipareigojimus pagal Sutart]
ne anksgiau, nei bus pasiradytas Susitarimas.

3.2.5. Jei Tiekéjas pasitelkia naujg subtiekéjg arba pakeifia esamg subtiekejg ir (ar) specialistg, negaves Pirkejo
rastisko sutikimo, arba sutartinius jsipareigojimus pagal Sutartj vykdo subtiekéjai ir (ar) specialistai, neatitinkantys
pirkimo dokumentuose nustatyty kvalifikacijos reikalavimy, kokybés vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos
vadybos sistemos standarty reikalavimy, reikalavimy dél pasalinimo pagrindy nebuvimo, atitikties nacionalinio
saugumo interesams bei reikalavimams nebti registruotu (nuolat gyvenangiu ar turin€iu pilietybe) nepatikimomis
laikomose valstybese ar teritorijose (jei taikoma) ir Tiekéjo pasiGlyme nurodyty salygy pirkimo dokumentuose
nustatytiems kokybiniams kriterijams pagristi (jei taikoma), Tiekéjui taikoma Specialiosiose salygose nustatyto
dydzio bauda.

3.2.6. Tiekejas turi teise Sutarties vykdymui pasitelkti naujus, Specialiosiose sglygose nenurodytus subtiekejus,
kuriy pajégumais Tiekéjas nesiremé pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagristi.
3.2.7. Sudarius Sutart], tatiau ne véliau negu Sutartis pradedama vykdyti, Tiekejas jsipareigoja Pirkéjui pranesti
tuo metu Zinomy subtiekéjy, kuriy pajégumais Tiekéjas nesirémeé pirkimo dokumentuose numatytiems
kvalifikacijos reikalavimams pagrijsti, pavadinimus, juridinio asmens koda, kontaktinius duomenis, jy atstovus.
3.2.8. Tiekeéjas, bet kuriuo Sutarties vykdymo metu, subtiekéjus, kuriy pajégumais Tiekéjas nesiremeé pirkimo
dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagristi, gali keisti savo nuozidra.

3.2.9. Tiekejas, bet kuriuo Sutarties vykdymo metu, ne véliau nei prie$ 5 (penkias) darbo dienas iki numatomo
naujo subtiekéjo, kurio pajégumais Tiekéjas nesiréemé pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos
reikalavimams pagristi, pasitelkimo ir (arba) keitimo apie tai privalo informuoti Pirkéja. Pirkéjas (jeigu buvo taikoma
pirkimo dokumentuose) turi patikrinti, ar néra subtiekéjo pasalinimo pagrindy ir subtiekéjo atitiktj nacionalinio
saugumo interesams ir reikalavimams nebti registruotu (nuolat gyvenangéiu ar turin€iu pilietybe) nepatikimomis
laikomose valstybése ar teritorijose. Jeigu subtiekéjo padétis neatitinka bent vieno i§ nurodyty reikalavimy,
Pirkéjas reikalauja pakeisti §j subtiekeja reikalavimus atitinkanciu subtiekéju. Pirkéjas per 5 (penkias) darbo dienas
rastu informuoja Tiekéjg apie sutikimg pasitelkti ir (ar) keisti naujg subtiekéjg, kurio pajégumais Tiekéjas nesiréemeé
pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagrjsti. Pirkéjui sutikus, Salys pasirago
Susitarimag, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi.

3.2.10. Subtiekejai, kuriy pajegumais Tiekéjas rémési, kad atitikty pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos
reikalavimus, gali bati kei¢iami tik Siais atvejais:

3.2.10.1. kai subtiekejui iSkelta bankroto byla, pradetas bankroto procesas ne teismo tvarka, jis tampa nemokus
arba yra nemokumo tikimybé, sustabdo Gkine veiklg ar kai jstatymuose ir kituose teisés aktuose nustatyta tvarka
susidaro analogiska situacija;

3.2.10.2. kai subtiekéjas dél objektyviy priezas€iy (pavyzdziui, subtiekéjui atsisakius dalyvauti Sutarties vykdyme,
nutrikus teisiniams santykiams su Tiekéju ir pan.) nebegali vykdyti visy ar dalies Sutartyje numatyty
jsipareigojimuy;

3.2.10.3. Tiekéjas ar subtiekéjas privalo pakeisti subtiekeja, jei paaiSkéja, kad jis neatitinka jam pirkimo
dokumentuose keliamy reikalavimy.

3.2.11. Tiekeéjo (ar subtiekéjy) specialistai, vykdantys Sutartj, gali biti keic¢iami Siais atvejais:

3.2.11.1. Tiekéjo iniciatyva dél objektyviy priezasciy (pavyzdziui, atostogy, ligos, nutrikus darbo santykiams ir
pan.), pateikus duomenis apie numatomg naujai skirti specialistg bei jo kvalifikacijg ir atitiktj kitiems pirkimo
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dokumentuose keliamiems reikalavimams patvirtinanéius dokumentus;

3.2.11.2. Pirkéjo iniciatyva, jei Pirkéjas turi pagrjsty jtarimy, kad Tiekéjo Sutarties vykdymui paskirtas specialistas
nekompetentingas vykdyti nustatytas pareigas;

3.2.11.3. Tiekéjas ar subtiekéjas privalo pakeisti specialistg, jei paaisSkéja, kad jis neatitinka jam pirkimo
dokumentuose keliamy reikalavimy.

3.2.12. Naujas specialistas ir (ar) subtiekéjas, Tiekéjo praSymo pakeisti specialistg ir (ar) subtiekéjg pateikimo
metu turi atitikti pirkimo dokumentuose specialistui ir (ar) subtiekéjui keliamus reikalavimus.

3.2.13. Tiekeéjas privalo ne veliau nei prie$ 5 (penkias) darbo dienas iki numatomo subtiekéjo, kurio pajégumais
Tiekéjas remesi, kad atitikty pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, ir (ar) specialisto keitimo
pateikti Pirkéjui Siuos dokumentus:

3.2.13.1. argumentuotag rasytinj praSymg pakeisti subtiekéjg ir (ar) specialista, paaiskinant keitimo aplinkybe.
Pirkéjas pasilieka teise paprasyti jrodymy, pagrindzianéiy keitimo aplinkybe;

3.2.13.2. naujo subtiekejo ir (ar) specialisto kvalifikacijg, atitiktj reikalaujamiems kokybeés vadybos sistemos ir
(arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos standartams (jei taikoma), pasalinimo pagrindy nebuvimg ir atitikt]
nacionalinio saugumo interesams bei reikalavimams nebdti registruotu (nuolat gyvenanciu ar turinCiu pilietybe)
nepatikimomis laikomose valstybése ar teritorijose (jei taikoma) jrodancius dokumentus pagal Sutarties
reikalavimus.

3.2.14. Pirkéjas, gaves Tiekéjo praSyma su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 5 (penkias) darbo dienas
jvertina keitimo galimybe ir rastu informuoja Tiekeéjg apie sutikimg pakeisti subtiekéjg, kurio pajegumais Tiekéjas
rémesi, kad atitikty pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus, ir (ar) specialista. Pirkejui sutikus,
Salys pasira$o Susitarima, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi.

3.3. Jungtinés veiklos partneriy keitimas

3.3.1. Tiekéjas, vykdantis Sutartj kaip tiekéjy grupe, veikianti jungtines veiklos sutarties pagrindu, turi teise
atsisakyti jungtinés veiklos partnerio (toliau — Partneris), jei dél objektyviy ir pagrjsty aplinkybiy Partneris nebegali
vykdyti Sutarties, jskaitant, bet neapsiribojant atvejais, kai Partneris neatitinka VP] ar kity teisés akty nuostaty,
kelia grésme nacionaliniam saugumui, Partneriui pritaikytos tarptautinés sankcijos kaip jos suprantamos Lietuvos
Respublikos tarptautiniy sankcijy jstatyme (toliau — Sankcijy jstatymas), Partnerio sunki finansineé bakle, lemianti
Sutarties nevykdyma ir (ar) atsisakyma jg vykdyti ar atsirado kitos nenumatytos objektyvios priezastys, lemiancios
Partnerio pasitraukimg i$ jungtinés veiklos sutarties.

3.3.2. Tiekéjas, vykdantis Sutartj kaip tiekéjy grupé, veikianti jungtinés veiklos sutarties pagrindu, turi teise pakeisti
Partnerj, jei dél reorganizavimo, restruktlrizavimo ar bankroto procediry, pradinio Partnerio teises ir pareigas
visiSkai arba i§ dalies perima kitas Partneris. Toks Partnerio pakeitimas negali lemti kity esminiy Sutarties
pakeitimy ir taip negali blti siekiama iSvengti VP] ir kity teisés akty taikymo.

3.3.3. Tiekéjas privalo ne véliau nei prie$ 10 (desimt) darbo dieny iki numatomo Partnerio keitimo arba atsisakymo
pateikti Pirkejui Siuos dokumentus:

3.3.3.1. argumentuotg rasytinj praSyma pakeisti Tiekéjo sudétj ir jrodymus, pagrindZian&ius bent vieng Partnerio
atsisakymo ar keitimo aplinkybe, nurodytg Sutartyje;

3.3.3.2. naujos jungtinés veiklos sutarties ar esamos jungtines veiklos sutarties pakeitimo projektg, kuriame, jeigu
Partneris pasitraukia, turi bdti nurodyta, kad pasitraukianciojo Partnerio jsipareigojimus visa apimtimi perima
pasiliekantysis Partneris ir (ar) naujai pasitelktas Partneris;

3.3.3.3. pasiliekantiojo Partnerio ar naujai pasitelkiamo Partnerio kvalifikacijg patvirtinancius dokumentus ir, jeigu
taikytina, kokybés vadybos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos standarty reikalavimus jrodancius
dokumentus. Visais atvejais pasiliekanciojo Partnerio ar naujai pasitelkio Partnerio kvalifikacija turi bdti ne
Zemesneé nei pasitraukianciojo Partnerio (atitinkanti pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus,
kuriuos atitiko pasitraukiantysis Partneris, ir atitinkanti pasitraukianciojo Partnerio pasitlyme nurodytg specialisty
kvalifikacija ir kitas saglygas pirkimo dokumentuose nustatytiems kokybiniams kriterijams pagrjsti (jei taikoma). Jei
pasitelkiamas naujas Partneris, taip pat, vadovaujantis pirkimo dokumentuose nurodytais reikalavimais, pateikiami
dokumentai, pagrindziantys pasitelkiamo Partnerio pasalinimo pagrindy nebuvima ir atitiktj nacionalinio saugumo
interesams bei reikalavimams nebti registruotu (nuolat gyvenangiu ar turinciu pilietybe) nepatikimomis laikomose



valstybése ar teritorijose (jei taikoma).

3.3.4. Pirkéjas, gaves Tiekejo prasymg su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 10 (deSimt) darbo dieny
jvertina keitimo galimybes ir rastu informuoja Tiekéjg apie sutikimg arba apie nesutikimg atsisakyti ar pakeisti
Partnerj. Pirkejui sutikus, Salys pasiraso Susitarimg, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi. Prie$ Susitarimo
pasiraSyma, Pirkéjui pateikiama naujos jungtinés veiklos sutarties ar esamos jungtinés veiklos sutarties pakeitimo
kopija arba nuorasas.

3.4. Susitarimai dél tiesioginio atsiskaitymo su subtiekéjais

3.4.1. Subtiekéjams pageidaujant, Pirkejas su jais atsiskaitys tiesiogiai. Pirkéjas numato tiesioginio atsiskaitymo
galimybe su Sutartyje nurodytais subtiekéjais tokiomis sglygomis ir tvarka:

3.4.1.1. sudarius Sutart], Tiekéjas ne véliau negu Sutartis pradedama vykdyti, jsipareigoja Pirkéjui rastu pateikti
tuo metu Zinomy subtiekéjy pavadinimus, atstovus ir jy kontaktinius duomenis. Pirkéjas taip pat reikalauja, kad
Tiekéjas informuoty apie minétos informacijos pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu;

3.4.1.2. Pirkéjas ne veliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Bendryjy salygy 3.4.1.1 punkte nurodytos
informacijos gavimo dienos rastu informuoja subtiekejus apie tiesioginio atsiskaitymo galimybe;

3.4.1.3. subtiekeéjas, norédamas pasinaudoti tokia galimybe, rastu pateikia praSyma Pirkéjui. Kai subtiekéjas
iSreiSkia norg pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, sudaroma trisalé sutartis tarp Pirkéjo, Tiekeéjo ir Sio
subtiekejo, kurioje aprasoma tiesioginio atsiskaitymo su subtiekéju tvarka, atsizvelgiant | Sutartyje ir subtiekimo
sutartyje nustatytus reikalavimus;

3.4.1.4. tiesioginio atsiskaitymo su subtiekéjais galimybé nekei¢ia Tiekéjo atsakomybés del Sutarties jvykdymo.

4. éALIU BENDRADARBIAVIMAS
4.1. Saliy bendradarbiavimo pareiga

4.1.1. Vykdydamos Sutartj, Salys privalo maksimaliai bendradarbiauti ir operatyviai keistis informacija, taip pat
pateikti viena kitai rasytinius pranesimus nedelsiant apie tai, kad atsirado ar egzistuoja bet koks jvykis, salyga ar
aplinkybe, kuri gali paveikti Sutarties vykdyma ar salygoti jos pazeidima.

4.1.2. Salys jsipareigoja uztikrinti, kad viena kitai teiks dokumentus ir (ar) kitg informacijg, kurie yra batini Saliy
tinkamam jsipareigojimy jvykdymui pagal Sutartj.

4.1.3. Jeigu Salis susiduria su Sutarties vykdymo kliatimi, ji turi nedelsdama, bet ne véliau kaip per 5 (penkias)
darbo dienas, jspéti kitg Salj apie tokias klidtis ir imtis visy nuo jos priklausangiy protingy priemoniy toms klidtims
pasalinti.

4.2. Kontaktiniai asmenys

4.2.1. Kiekviena i§ Saliy Sutarties sudarymo metu privalo paskirti kontaktinj asmenj, atsakingg uz Sutarties
vykdyma (pavyzdziui, Paslaugy rezultato priemima, Uzsakymy teikimg ir gavima ir kt.), ir nurodyti jy kontaktinius
duomenis Specialiosiose saglygose.

4.2.2. Tuo atveju, kai Salis nori atSaukti paskirtajj kontaktinj asmenj ir paskirti kitg asmenj arba nori paskirti kitg
asmen; laikinai vykdyti kontaktinio asmens funkcijas kontaktinio asmens laikino negaléjimo vykdyti savo funkcijas
laikotarpiu, Salis privalo i§ anksto apie tai informuoti kitg Salj ir pateikti kitai Saliai tokio asmens kontaktinius
duomenis: varda, pavarde, el. pastg ir telefono numer;.

4.2.3. Tuo atveju, kai paaiskeja, kad Salies kontaktinis asmuo laikinai negali vykdyti savo pareigy (del ligos,
traumos ar kity nenumatyty priezaséiy), Salis privalo nedelsdama, bet ne véliau nei kitg darbo diena, paskirti kitg
kontaktinj asmen;j laikinai vykdyti kontaktinio asmens funkcijas ir pranesti apie tai kitai Saliai. Keigiant kontaktiniy
asmeny funkcijas atliekanc¢ius asmenis Susitarimas, vadovaujantis Bendryjy salygy 20.5 punktu, nesudaromas.
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5. SUTARTIES VYKDYMO METU PATEIKIAMI DOKUMENTAI

5.1. Jeigu Tiekéjas turi parengti ir (ar) pateikti Pirkéjui Paslaugy rezultato naudojimo instrukcijas, jos turi bati
aiskios ir detalios, kad Pirkéjas, vadovaudamasis jomis, galéty tinkamai naudotis Paslaugy rezultatu.

5.2. Tuo atveju, kai pagal Sutartj turi bdti vykdomi mokymai ir (arba) atliekami bandymai, Tiekéjas privalo
perduoti Pirkéjui naudojimo instrukcijas pries tokius mokymus ir (arba) bandymus, o po mokymy ir (arba) bandymy
patikslinti ir papildyti naudojimo instrukcijas, atsizvelgdamas | mokymy ir (arba) bandymy eigg ir rezultatus.

5.3. Jei Paslaugy rezultato naudojimui batiniems dokumentams reikalingas vertimas, su tuo susijusios islaidos
tenka Tiekéjui. Jei Tiekéjas Paslaugy rezultato naudojimui bdtinus dokumentus vercia savarankiskai, jis atsako uz
iy dokumenty vertimo tiksluma.

6. PASLAUGU TEIKIMO PABAIGA IR PASLAUGY REZULTATO PRIEMIMAS
6.1. Paslaugy teikimo pabaiga

6.1.1. Paslaugy teikimas laikomas uzbaigtu, kai yra jvykdytos visos Sios saglygos:

6.1.1.1. Tiekéjas suteiké visas Paslaugas pagal Sutarties ir jstatymy bei kity teisés akty reikalavimus;

6.1.1.2. Tiekéjas perdave Pirkéjui visg reikalingg dokumentacijg, jskaitant naudojimo instrukcijas, sertifikatus ir
garantijas (jei to reikalaujama);

6.1.1.3. Tiekéjas apmoke Pirkejo personala, kaip naudotis Paslaugy rezultatu (jeigu to reikalaujama);

6.1.1.4. buvo pasirasytas Paslaugy perdavimo—priémimo aktas ar Paslaugy perdavimo—priémimo aktai, jei
numatytas Paslaugy teikimas etapais ar periodais, ar kitas Sutartyje numatytas dokumentas, nuo kurio pasiraSymo
laikoma, kad Paslaugos buvo priimtos;

6.1.1.5. Tiekéjas jvykde kitas saglygas, numatytas jstatymuose bei kituose teisés aktuose, Sutartyje ir pasitlyme,
kurios turi bdti jvykdytos tam, kad baty laikoma, jog Paslaugy teikimas yra uzbaigtas, ir pateiké Pirkejui tai
jrodanc&ius dokumentus.

6.2. Paslaugu, kurios yra vienkartinio pobidzio, teikiamos periodiSkai arba pagal Pirkéjo Uzsakyma
perdavimas—priémimas

6.2.1. Tiekéjas privalo suteikti Paslaugas ir perduoti Paslaugy rezultatg (jei taikoma) Pirkéjui, o Pirkéjas privalo
kokybiskai suteiktas ir Sutarties bei jstatymy ir kity teisés akty reikalavimus atitinkancias Paslaugas priimti.
Paslaugos turi bati suteiktos Specialiosiose sglygose nurodytu badu ir terminais.

6.2.2. Paslaugy rezultatas perduodamas Salims pasira$ant Paslaugy perdavimo—priemimo aktg, kuris
pasiraSomas 2 (dviem) vienodg teisine galig turinciais egzemplioriais (iSskyrus atvejus, kai Paslaugy perdavimo—
priemimo aktas pasiraSomas saugiu elektroniniu parasu), po vieng kiekvienai Saliai. Jeigu Paslaugy perdavimo—
priemimo akto, kaip atskiro dokumento, nereikalaujama, Salys susitaria, ir tai aiSkiai nurodo Specialiosiose
salygose, jog Paslaugy perdavimo—priemimo aktu laikoma Saskaita.

6.2.3. Tiekéjui suteikus Paslaugas, Pirkéjas atlieka jy patikrinima ir privalo:

6.2.3.1. ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo faktinio Paslaugy suteikimo ir Paslaugy perdavimo—
priemimo akto pateikimo priimti Paslaugy rezultatg, pasiraS8ydamas Paslaugy perdavimo—priémimo aktg; arba
6.2.3.2. priimti Paslaugy rezultatg su iSlygomis, pasiraSydamas Paslaugy perdavimo—priémimo akta ir Paslaugy
patikrinimo metu sudaryta defekty akta, kuriame Pirkéjas privalo nurodyti per Paslaugy priémima pastebétus
Paslaugy ar pateikiamy Tiekéjo dokumenty triokumus ir ty trakumy pasalinimo tvarka (toliau — Defekty aktas);
arba

6.2.3.3. atsisakyti priimti Paslaugy rezultatg ir jteikti (arba issiysti) Defekty aktg Tiekejui dél netinkamy Paslaugy
ar jy dalies.

6.2.4. Paslaugy perdavimo—priemimo akte turi bdti nurodoma data, kada Tiekéjas suteiké Paslaugas ir pateike
visus reikiamus dokumentus.

6.2.5. Jeigu nustatoma Paslaugy trikumy, kurie nereiSkia neatitikimo Sutartyje nustatytiems reikalavimams, ir jy
pasalinimas netrukdo Pirkéjui naudotis Paslaugy rezultatu pagal paskirtj, Pirkéjas gali priimti Paslaugas su
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iSlygomis, sudaryti Defekty aktg ir nustatyti protingus terminus Tieke&jui pasalinti Paslaugy trikumus. Tiekéjas
privalo pasalinti Paslaugy trikumus per Pirkéjo nurodytus protingus terminus, vadovaudamasis Bendryjy salygy
7.3 poskyriu ,Paslaugy trikumy sSalinimas“. Jeigu Tiekéjas praleidzia Paslaugy trikumy pasalinimo terminus,
taikomos Bendryjy salygy 7.4 poskyrio ,Pirkéjo teisés, Tiekéjui nepasalinus Paslaugy trikumy* nuostatos.

6.2.6. Jeigu Pirkéjas per 5 (penkias) darbo dienas nuo Paslaugy perdavimo—priémimo akto gavimo nepateikia
(neiSsiuncia) Tiekejui Defekty akto, laikoma, kad Pirkéjas Paslaugas priéme ir joms pretenzijy neturi.

6.2.7. Su Paslaugomis susijusiy prekiy praradimo ar sugadinimo ar atsitiktinio Zuvimo rizika Pirkéjui i§ Tiekéjo
pereina nuo faktinio tokiy Paslaugy priemimo momento.

6.2.8. Pirkejas turi teise naudotis Paslaugy rezultatu (jei taikoma) tik po Paslaugy perdavimo—priémimo akto
pasirasymo.

6.2.9. Jeigu Tiekejas Paslaugas suteike anksCiau negu per Specialiosiose salygose nustatytg Paslaugy teikimo
terming, taCiau Paslaugos turi trikumy ir Tiekéjas Siy trikumy neistaiso iki Specialiosiose sglygose nurodyto
Paslaugy suteikimo termino pabaigos, Tiekéjui iki tinkamy Paslaugy suteikimo dienos taikomos Specialiosiose
salygose nurodyto dydZio netesybos.

6.3. Paslaugu, kurios teikiamos etapais, perdavimas—priémimas

6.3.1. Tiekéjas privalo teikti Paslaugas ir perduoti Paslaugy rezultatg Pirkejui etapais, o Pirkejas privalo
konkreciame etape kokybiSkai suteiktas ir Sutarties bei jstatymy ir kity teisés akty reikalavimus atitinkancias
Paslaugas priimti. Paslaugos teikiamos etapais laikantis Specialiosiose sglygose nurodyty etapy eiliSkumo ir
terminy.

6.3.2. Konkregiame etape suteikty Paslaugy rezultatas perduodamas Salims pasirasant Paslaugy perdavimo—
priémimo aktg, kuris pasiraSomas 2 (dviem) vienoda teisine galig turin€iais egzemplioriais (iSskyrus atvejus, kai
Paslaugy perdavimo—priémimo aktas pasiraomas saugiu elektroniniu para$u), po vieng kiekvienai Saliai. Jeigu
Paslaugy perdavimo—priemimo akto, kaip atskiro dokumento, nereikalaujama, Salys susitaria, ir tai ai$kiai nurodo
Specialiosiose sglygose, jog Paslaugy perdavimo—priémimo aktu laikoma Sagskaita.

6.3.3. Pirkéjas pasiraso kiekvieng Paslaugy perdavimo—priémimo aktg su saglyga, kad buvo priimti visi ankstesni
etapai, jeigu Specialiosiose sglygose néra nurodyta kitaip.

6.3.4. Suteikus visuose etapuose numatytas Paslaugas, t. y. baigus teikti Paslaugas, pasiraSomas galutinis
suteikty Paslaugy perdavimo—priémimo aktas.

6.3.5. Tiekéjui suteikus Paslaugas konkrec¢iame etape, Pirkéjas atlieka Paslaugy rezultato patikrinimg ir privalo:
6.3.5.1. ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo faktinio Paslaugy etapo suteikimo ir Paslaugy perdavimo—
priémimo akto pateikimo priimti Paslaugy etapo rezultatg, pasiraSydamas Paslaugy perdavimo—priémimo akta;
arba

6.3.5.2. priimti Paslaugy etapo rezultatg su iSlygomis, pasirasydamas Paslaugy perdavimo—priémimo aktg ir
Paslaugy etapo patikrinimo metu sudarytg Defekty aktg, kuriame Pirkéjas privalo nurodyti per Paslaugy etapo
priemimg pastebetus Paslaugy etapo ar pateikiamy Tiekéjo dokumenty trakumus ir ty trkumy pasalinimo tvarkg
(toliau — Defekty aktas); arba

6.3.5.3. atsisakyti priimti Paslaugy etapo rezultatg ir jteikti (arba iSsiysti) Defekty aktg Tiekéjui dél netinkamai
suteikty Sio etapo Paslaugu.

6.3.6. Paslaugy perdavimo—priémimo akte turi biti nurodoma data, kada Tiekéjas suteiké Paslaugas konkre¢iame
etape ir pateiké visus reikiamus dokumentus (jei taikoma).

6.3.7. Jeigu nustatoma Paslaugy trikumy, kurie nereiSkia neatitikimo Sutartyje nustatytiems reikalavimams,
Pirkéjas gali priimti Paslaugy etapo rezultatg su islygomis, sudaryti Defekty aktg ir nustatyti protingus terminus
Tiekéjui pasalinti Paslaugy trikumus. Tiekéjas privalo pasalinti Paslaugy trikumus per Pirkéjo nurodytus protingus
terminus, vadovaudamasis Bendruyjy salygy 7.3 poskyriu ,Paslaugy trikumy Salinimas®. Jeigu Tiekéjas praleidzia
Paslaugy trikumy pasalinimo terminus, taikomos Bendryjy salygy 7.4 poskyrio ,Pirkejo teisés, Tiekéjui
nepasalinus Paslaugy trikumy* nuostatos.

6.3.8. Jeigu Pirkéjas per 5 (penkias) darbo dienas nuo Paslaugy perdavimo—priémimo akto gavimo nepateikia
(neissiuncia) Tiekéjui Defekty akto, laikoma, kad Pirkéjas Paslaugas konkre¢iame etape priémé ir joms pretenzijy
neturi.
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6.3.9. Pirkéjas turi teise naudotis Paslaugy, teikiamy etapais, rezultatu tik po galutinio Paslaugy perdavimo-
priémimo akto pasirasymo, jeigu kitaip nenumatyta Specialiosiose sglygose.

6.3.10. Bet kurio vélesnio Paslaugy etapo atlikimo terminas, susijes su ankstesniojo Paslaugy etapo suteikimu,
néra automatiskai pratesiamas, kai Pirkéjas nepasiraso ankstesniojo etapo Paslaugy perdavimo—priémimo akto
del Tiekéjo kaltés.

6.3.11.Jeigu Tiekéjas Paslaugas suteiké anks&iau negu per Specialiosiose sglygose nustatytg Paslaugy teikimo
etapo terming, ta€iau Paslaugos turi trikumy ir Tiekéjas Siy trikumy neistaiso iki Specialiosiose saglygose nurodyto
Paslaugy etapo termino pabaigos, Tiekéjui iki tinkamy Paslaugy suteikimo dienos taikomos Specialiosiose
salygose nurodyto dydzio netesybos.

7. TIEKEJO GARANTINIAI |SIPAREIGOJIMAI
7.1.Garantiniai terminai (jei taikoma)

7.1.1. Paslaugy rezultatui taikomas teisés aktuose nustatytas ir (ar) Tiekéjo taikomas garantinis terminas, kuris
nurodytas Tiekejo pasillyme, techningje specifikacijoje ar Specialiosiose salygose. Garantinis terminas
pradedamas skaiciuoti nuo Paslaugy perdavimo—priémimo akto pasiraSymo dienos.

7.1.2. Garantiniai terminai sustabdomi tiek laiko, kiek Pirkéjas negali tinkamai naudotis Paslaugy rezultatu del
nustatyty trikumy, uz kuriuos atsako Tiekéjas. Jeigu Pirkejas del Paslaugy trikumy negali naudoti tik apibréztos
Paslaugy rezultato dalies, garantiniai terminai sustabdomi tik tokios dalies atzvilgiu.

7.1.3. Tiekéjas neatsako uz Paslaugy trikumus, kurie atsirado dél netinkamo Paslaugy rezultato naudojimo ar
prieziGros arba Pirkéjo, jo personalo arba treCiyjy asmeny kaltés, su salyga, kad néra Tiekejo kaltés dél tokiy
Paslaugy trikumy, Paslaugy rezultato netinkamo naudojimo ar priezidros.

7.2. Pretenzijos dél Paslaugy trukumy

7.2.1. Pirkéjas, per garantinius terminus (jei taikoma) arba bet kuriuo Sutarties galiojimo metu nustates Paslaugy
trikumy, turi nedelsdamas, bet ne veéliau nei per 30 (trisdeSimt) dieny ir ne véliau nei iki garantinio termino
pabaigos, pareiksti radytine pretenzijg Tiekéjui ir nustatyti protingus terminus, jeigu jy néra nustatyta
Specialiosiose sglygose, Paslaugy trikumams pasalinti.

7.2.2. Tiekéjas privalo neatlygintinai pasalinti visus Paslaugy trikumus, uz kuriuos atsako Tiekejas, per Pirkejo
pretenzijoje nustatytus protingus terminus, jeigu konkrets terminai néra nustatyti Specialiosiose saglygose, kurie
skai€iuojami nuo pretenzijos gavimo dienos.

7.2.3. Jei Tiekejas nepripazjsta Paslaugy trikumy, kiekviena i$ Saliy gali kreiptis dél nepriklausomos ekspertizes
atlikimo. Jei Tiekéjas ilgiau nei 10 (desSimt) dieny nuo Pirkéjo kreipimosi neatsako arba nepasitelkia nepriklausomo
su Pirkéju suderinto (Pirkejas negali nepagrjstai neduoti pritarimo Tiekejui pasitelkti sillomg ekspertg) eksperto
gincui spresti ar (ir) jei gin¢as uztruko ilgiau nei 30 (trisdesSimt) dieny nuo Pirkeéjo pirmojo kreipimosi, tai Pirkéjas
turi teise savarankiskai kreiptis dél ekspertizes atlikimo. Tokiu atveju ekspertizés iSlaidas padengia:

7.2.3.1. jei Paslaugy rezultatas atitinka Sutartyje ir jstatymuose bei kituose teisés aktuose nurodytus reikalavimus
— Pirkéjas;

7.2.3.2. jei Paslaugy rezultatas neatitinka Sutartyje ir jstatymuose bei kituose teisés aktuose nurodyty reikalavimy
— Tiekéjas.

7.2.4. Ekspertizes iSvados Salims yra privalomos.

7.2.5. Pirkéjas nepraranda teisés pareiksti pretenzijg dél Paslaugy trikumy, o Tiekéjas turi pareigg neatlygintinai
pasalinti visus Paslaugy trikumus, nepriklausomai nuo to, ar tie trlikumai galéjo bati nustatyti Paslaugy
perdavimo—priémimo akto pasiraSymo metu.

7.3. Paslaugy trikumy Salinimas

7.3.1. Tiekéjas privalo nemokamai pasalinti Paslaugy rezultato trikumus. Jeigu nustatomi su Paslaugomis
susijusiy prekiy trikumai, Tiekéjas privalo pasalinti jy trikumus, sutaisydamas prekes ar jy dalj arba pakeisdamas
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preke nauja preke ar jos dalimi.

7.3.2. Pirkéjas privalo suteikti prieigg Tiekéjui atlikti Paslaugy trikumy pasalinimg, kad Tiekéjas galéty atlikti tai
per nustatytus terminus. Jei su Paslaugy teikimu susijusiy prekiy trlikumai Salinami prekiy naudojimo vietoje,
Pirkéjas ir Tiekeéjas privalo susitarti dél prekiy trikumy Salinimo laiko.

7.3.3. Sutaisytoje su Paslaugy teikimu susijusiy prekiy dalyje pakartotinai nustacius prekiy trokumy, Tiekéjas
privalo pakeisti prekes naujomis kokybiskomis prekémis, nebent Pirkéjas rastu sutikty prekes dar kartg taisyti.
7.3.4. Pasalinus Paslaugy rezultato trikumus, garantinis terminas Paslaugy rezultatui (ar su Paslaugomis
susijusioms sutaisytoms ar naujoms prekéms ar jy daliai) vel pradedamas skai€iuoti nuo tinkamai suteikty
Paslaugy (ar su Paslaugomis susijusiy prekiy) perdavimo Pirkéjui dienos.

7.3.5. Jeigu Paslaugy dalies rezultato trikumy $alinimas gali turéti jtakos kitoms Paslaugy dalims, Pirkéjas gali
pareikalauti Tiekejo pakartotinai atlikti bandymus, atliktus pagal Sutartj (jei tokie buvo numatyti). Pirkéjas privalo
rastu pateikti Tiekéjui tokj reikalavima per 30 (trisdeSimt) dieny po trikumy pasalinimo. Tokie bandymai atliekami
pagal anksciau atlikty bandymy salygas, iSskyrus tai, kad jie visais atvejais turi bati atliekami Tiekéjo rizika ir
sgskaita.

7.3.6. Tiekéjas, pasalines visus Paslaugy trikumus, privalo apie tai informuoti Pirkéja.

7.3.7. Pirkéjas per 5 (penkias) darbo dienas po Tiekéjo pranesimo apie Paslaugy trikumy pasalinimg gavimo
privalo patikrinti trikumus, nurodytus Defekty akte arba Pirkéjo pretenzijoje, ir rastu patvirtinti, kurie Paslaugy
trikumai buvo pasalinti tinkamai.

7.4. Pirkéjo teisés, Tiekéjui nepasalinus Paslaugy trikumy

7.4.1. Jeigu Tiekéjas atsisako pasalinti arba nepa$alina Paslaugy trikumy per Pirkéjo nustatytus protingus
terminus, Pirkéjas turi teise:

7.4.1.1. padalinti Paslaugy trikumus pats arba pasamdydamas treCiuosius asmenis, i§ anksto apie tai
informuodamas Tiekeja, ir pareikalauti Tiekéjo atlyginti Paslaugy ekspertizés bei Paslaugy trikumy salinimo
iSlaidas ir padengti patirtus nuostolius; arba

7.4.1.2. reikalauti sumazinti Tiek&jui mokéting suma ir grazinti dél Sios sumos sumazinimo susidariusig permokg
per 30 (trisdeSimt) dieny nuo Tiekeéjui nustatyto termino pasalinti Paslaugy trikumus pabaigos, jeigu tai
nepriestarauja VP] jtvirtintiems principams; arba

7.4.1.3.atsisakyti Paslaugy ir nemokéti uz tokias Paslaugas ar reikalauti grazinti uz Paslaugas sumokétg suma bei
nutraukti Sutartj.

7.4.2. Tiekéjui pagal Sutartj mokétina suma sumazinama tiek, kiek sumazéja Paslaugy verte Pirkéjui del
netinkamo Paslaugy dalies rezultato ar su Paslaugy teikimu susijusiy prekiy trikumuy, jeigu tokio Paslaugy dalies
rezultato ir (ar) prekiy verté gali bati iSskaitoma i§ bendros Paslaugy vertés. | Paslaugy vertés sumazéjima, be kita
ko, jskaiciuojamos Pirkejo islaidos Paslaugy dalies ir (ar) prekiy trdkumy jvertinimui ir Salinimui (jeigu tokiy
Paslaugy dalies ir (ar) prekiy kaina buvo nurodyta pirkimo metu).

7.4.3. Tiekéjas privalo patenkinti Pirkéjo pagal Bendrujy salygy 7.4.4 papunktj pareikstg piniginj reikalavima per
30 (trisdesSimt) dieny arba per ilgesnj Pirkejo reikalavime nurodytg protingg termina.

7.4.4. Uz vélavimg pasalinti Paslaugy trikumus Pirkéjas privalo reikalauti Tiekéjo sumoketi Specialiosiose
sglygose nustatyto dydzio netesybas.

8. PASLAUGUY SUTEIKIMO TERMINAI
8.1. Paslaugy terminai ir teikimo grafikas

8.1.1. Tiekéjas privalo suteikti Paslaugas laikydamasis terminy, nurodyty Specialiosiose salygose.

8.1.2. Jei taikytina, Pirkejas privalo ne veéliau kaip per 14 (keturiolika) darbo dieny nuo Sutarties jsigaliojimo arba
per kitg pirkimo dokumentuose nurodytg terming parengti ir pateikti Tiekéjui suderinimui Paslaugy teikimo grafikg
(toliau — Grafikas).

8.1.3. Jei aktualu, Grafike turi bati pazyméta, kurios Paslaugos gali bati teikiamos lygiagreciai, o kurios gali bati
teikiamos tik numatytu eiliskumu.
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8.2. Netesybos uz Paslaugy teikimo vélavima

8.2.1. Jeigu Tiekejas praleidzia Paslaugy teikimo terminus, nustatytus Specialiosiose salygose, Tiekéjui iki
Paslaugy suteikimo dienos taikomos Specialiosiose salygose nurodyto dydzio netesybos.

8.2.2. Tiekéjui praleidus Paslaugy ar jy etapo suteikimo terming, netesybos skai€iuojamos nuo Paslaugy ar jy
etapo suteikimo termino pabaigos (nejskaitytinai) iki Paslaugy ar jy etapo suteikimo datos (jskaitytinai), nustatytos
pagal Paslaugy perdavimo—priémimo aktus.

8.2.3. Jei Tiekejui pagal Sig Sutartj yra priskaiciuotos netesybos, Pirkejo uz Paslaugas mokétina suma mazinama
priskai€iuoty netesyby suma. Taip pat Pirkéjas turi teise priskaiiuotas netesybas vienasaliskai iSskaiciuoti i$ bet
kokiy Tiekéjui atliekamy mokejimy teises akty nustatyta tvarka, praneSant Tiekéjui rastu apie tokiy netesyby
jskaityma.

9. PRIEVOLIY PAGAL SUTART| |VYKDYMO UZTIKRINIMO BUDAI

Saliy prievoliy pagal Sutartj jvyykdymas yra uztikrinamas Specialiyjy salygy 8 skyriuje nurodytais prievoliy pagal
Sutartj jvykdymo uztikrinimo badais, Bendryjy salygy 10 skyriuje nustatyta sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo
uztikrinimo tvarka, Bendryjy salygy 12.1.3 punkte nurodytu avanso uztikrinimu (jeigu Specialiosiose sglygose yra
nurodytas avanso dydis ir yra reikalaujama avanso uztikrinimo), Specialiyjy salygy 9 skyriuje nurodytomis
netesybomis.

10. SUTARTIES JVYKDYMO UZTIKRINIMAS (JEI TAIKOMA)

10.1. Sio skyriaus nuostatos taikomos tuomet, jei Specialiosiose sglygose numatyta, kad tinkamam Sutarties
jvykdymui uztikrinti Tiekéjas turi pateikti pirmo pareikalavimo banko garantijg arba draudimo bendrovés laidavimo
draudimo rastg arba kitg Specialiosiose saglygose nurodytg sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo uztikrinima.
Pastaba. Kai Specialiosiose sglygose nurodoma, kad Pirkejas reikalauja pateikti kredito unijos iSduotg Sutarties
jvykdymo uztikrinimg, Sio skyriaus nuostatos taikomos pagal poreikj ir Pirkéjas gali nusimatyti papildomus
reikalavimus Specialiosiose sglygose tokio Sutarties jvykdymo uztikrinimo pateikimui, atitinkancius jstatymy bei
kity teisés akty nuostatas.

10.2. Tiekéjas privalo pateikti Pirkéjui Specialiosiose salygose nurodytos rasies ir dydzio Sutarties jvykdymo
uztikrinimg — pirmo pareikalavimo banko garantijg arba draudimo bendroveés laidavimo draudimo rastg (kartu su
draudimo bendrovés laidavimo draudimo rastu turi bati pateiktas ir pasiraSytas draudimo liudijimas (polisas) bei
dokumentas, jrodantis, kad draudimo jmoka uz iSduotg laidavimo draudimo rastg yra sumoketa), atitinkant]
Bendryjy salygy 10 skyriuje nurodytas saglygas, per Specialiosiose sglygose nustatytg terming (toliau — Sutarties
jvykdymo uztikrinimas).

10.3. Jei Tiekéjas nepateikia Pirkéjui Sutartyje nustatytos vertés Sutarties jvykdymo uztikrinimo per Sutartyje
nustatytg terming, laikoma, kad Tiekéjas atsisaké sudaryti Sutart] ir Pirkéjas turi teise VP] nustatyta tvarka pasidlyti
sudaryti Sutartj kitam tiekéjui.

10.4. Prie$ pateikdamas Sutarties jvykdymo uztikrinima, Tiekéjas gali prasyti Pirkéjo patvirtinti, kad Pirkéjas
sutinka priimti Tiekéjo sillomg Sutarties jvykdymo uztikrinima. Tokiu atveju, Pirkéjas privalo atsakyti Tieké&jui ne
veliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Tiekéjo prasymo gavimo dienos.

10.5. Sutarties jvykdymo uztikrinime bankas (draudimo bendroveé) privalo neatSaukiamai ir besalygiskai jsipareigoti
ne véliau kaip per 15 (penkiolika) dieny nuo Pirkéjo rastisko pranesimo apie Tiekéjo Sutartyje nustatyty prievoliy
pazeidima, dalinj ar visiska jy nevykdymag arba netinkama vykdyma gavimo dienos sumoketi Pirkéjui Sutarties
jvykdymo uztikrinime nurodytg suma, pinigus pervedant j Pirkejo sgskaita.

10.6. Sutarties jvykdymo uztikrinime negali bati nurodyta, kad bankas (draudimo bendrove) atsako tik uz tiesioginiy
nuostoliy atlyginima. Bankas (draudimo bendrove) neturi teisés reikalauti, kad Pirkéjas pagrjsty savo reikalavima.
Pirkéjas praneSime bankui (draudimo bendrovei) nurodo, kad Sutarties jvykdymo uztikrinimo suma jam priklauso
del to, kad Tiekéjas i$ dalies ar visiSkai nejvykdé Sutarties ir (arba) ji buvo nutraukta dél Tiekéjo kaltés. Pirkejas
nejsipareigoja jrodyti realiai patirty nuostoliy ir Tiekéjas, pasiraSydamas Sutart] ir pateikdamas Sutarties jvykdymo
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uztikrinima, patvirtina, kad Sutarties jvykdymo uztikrinimo suma laikytina minimaliais nejrodinéjamais Pirkejo
nuostoliais.

10.7. Sutarties jvykdymo uztikrinimas turi jsigalioti ne véliau negu jo pateikimo Pirké&jui diena.

10.8. Sutarties jvykdymo uztikrinimo suma turi bati nurodoma ir iSmokama eurais.

10.9. Sutarties jvykdymo uztikrinimas turi bati surasytas lietuviy arba kita kalba (esant Pirkéjo prasdymui, turi bati
pateiktas vertimas | lietuviy kalbg).

10.10. Sutarties jvykdymo uztikrinime nurodytas jo galiojimo terminas turi bdti ne trumpesnis nei nurodytas
Specialiosiose sglygose.

10.11. Jeigu Sutarties trukmé yra ilgesneé nei 1 (vieneri) metai, Tiekéjas turi teise pateikti 1 (vienerius) metus
galiojantj Sutarties jvykdymo uztikrinima, ta¢iau privalo pratesti Sutarties jvykdymo uztikrinimo terming arba
pateikti naujg Sutarties jvykdymo uztikrinimg ne véliau kaip prie$ 10 (desSimt) darbo dieny iki Sutarties jvykdymo
uztikrinimo galiojimo termino pabaigos.

10.12. Jeigu Sutartyje nustatytomis sglygomis Paslaugy suteikimo terminas yra pratesiamas arba nukeliamas del
Sutarties sustabdymo, arba suteikti Paslaugas arba taisyti Paslaugy trikumus yra véluojama, Tiekéjas privalo
uztikrinti Sutarties jvykdymo uztikrinimo galiojimg visg Sutarties galiojimo laikotarpj ir ne véliau kaip iki Sutarties
jvykdymo uztikrinimo galiojimo termino pabaigos privalo Pirkéjui pateikti naujg arba pratestg Sutarties jvykdymo
uztikrinima.

10.13. Tiekéjui laiku nepratesus Sutarties jvykdymo uztikrinimo galiojimo termino arba nepateikus naujo Sutarties
jvykdymo uztikrinimo, Pirkéjas turi teise reikalauti Specialiosiose salygose nustatyto dydzio netesyby uz kiekvieng
pradelstg diena.

10.14. Pirkéjas nepriima Sutarties jvykdymo uztikrinimo ir (ar) laiko jj negaliojanciu, ir (ar) kreipiasi j Tiekéjg del
naujo Sutarties jvykdymo uztikrinimo pateikimo Pirkéjui, o Tiekéjas privalo Sutarties jvykdymo uztikrinimg pateikti
per trumpiausiai jmanomag terming, jei Sutarties jvykdymo uztikrinimas neatitinka Sutartyje keliamy reikalavimy
arba Pirkejas turi informacijos, susijusios su Sutarties jvykdymo uztikrinima iSdavusio banko (draudimo bendroves)
veiklos sustabdymu arba galimu veiklos sustabdymu (jskaitant nemokumg, likvidavimg ar teisinés apsaugos
taikymo procediras).

10.15. Jei Tiekéjas pazeidzia Sutartimi nustatytus jsipareigojimus, dalinai ar visiSkai jsipareigojimy nevykdo (ar
juos vykdo ne pagal Sutarties salygas), Pirkéjas gali pasinaudoti Sutarties jvykdymo uztikrinimu. Tiekéjas,
siekdamas toliau vykdyti Sutarties jsipareigojimus, privalo per 10 (deSimt) darbo dieny nuo pranes$imo apie
Sutarties jvykdymo uztikrinimo sumokéjimg Pirkéjui pranesSimo gavimo dienos pateikti Pirkéjui naujg
Specialiosiose sglygose nurodyto dydzio Sutarties jvykdymo uztikrinima.

10.16. Pirkéjas gali pasinaudoti Sutarties jvykdymo uztikrinimu, esant bet kuriai i$ Zemiau nurodyty aplinkybiy:
10.16.1. Tiekéjas nejvykde, nevykdo arba netinkamai vykdo savo jsipareigojimus pagal Sutartj;

10.16.2. Tiekéjas per protingai nustatyta laikotarpj nejvykdo Pirkéjo nurodymo istaisyti Paslaugy trikumus;
10.16.3. jei deél bet kokiy Tiekéjo veiksmy (veikimo ar neveikimo) Pirkéjas patyré nuostolius (jskaitant, bet
neapribojant, papildomas islaidas, negautas pajamas ar kitus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius, delspinigius
ir (arba) baudas (jei delspinigiai ir (arba) baudos yra numatyti Specialiosiose sutarties salygose);

10.16.4. Tiekéjas be pateisinamos priezasties (ne Sutartyje nustatytais atvejais) vienasaliSkai nutraukia Sutart;.

11. SUTARTIES KAINA IR JOS PERSKAICIAVIMAS

11.1. Sutarties kaina, kurig Pirkéjas privalo sumokeéti Tiekéjui uz faktiS$kai suteiktas Paslaugas pagal Sutarties
salygas, jskaitant visus Susitarimus, yra apskai€iuojama, taikant kainos apskai€iavimo bidg ar badus, nurodytus
Specialiosiose salygose.

11.2. Pradinés sutarties verté yra nurodyta Specialiosiose sglygose.

11.3. Laikoma, kad | Sutarties kaing yra jtrauktos visos Tiekéjo iSlaidos, susijusios su visy Paslaugy teikimu, taip
pat su tinkamu Sioje Sutartyje numatyty kity Tiekejo jsipareigojimy jvykdymu, jskaitant draudimus, muitus ir kitokias
iSlaidas, Tiekejo patirtas vykdant Sutartyje numatytus jsipareigojimus.

11.4. Sutarties kainos perzilra atliekama Specialiosiose sglygose nustatyta tvarka.
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12. ATSISKAITYMO TVARKA
12.1. ISankstinis mokéjimas (avansas) (jei taikoma)

12.1.1. Bendrujy salygy 12.1 poskyrio sglygos taikomos tuo atveju, jei Specialiosiose sglygose yra nurodyta, kad
Tiekéjui mokamas iSankstinis mokéjimas (avansas) (toliau — Avansas).

12.1.2. Pirkéjas sumoka Tiekéjui ne didesnj kaip Specialiosiose salygose nurodyto dydzio Avansa.

12.1.3. Jei Specialiosiose sglygose to reikalaujama, Tiekéjas, norédamas gauti Avansg, kreipdamasis dél Avanso
iSmokeéjimo, ne véliau kaip per 10 (deSimt) darbo dieny nuo Sutarties jsigaliojimo dienos kartu su iSankstinio
mokeéjimo sgskaita Pirkeéjui turi pateikti Avanso uztikrinimg — banko garantijg arba draudimo bendrovés laidavimo
draudimo rastg arba kitg sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo uztikrinimg ne mazesnei kaip Specialiosiose sglygose
pradomo Avanso dydzio sumai (toliau — Avanso uztikrinimas).

Pastaba. Kai Specialiosiose sglygose nurodoma, kad Pirkéjas reikalauja pateikti kredito unijos iSduotg Avanso
uztikrinima, Sio poskyrio nuostatos taikomos pagal poreikj ir Pirkéjas gali nusimatyti papildomus reikalavimus
Specialiosiose salygose tokio Avanso uztikrinimo pateikimui, atitinkancius jstatymy bei kity teisés akty nuostatas.
12.1.4. Pries pateikdamas Avanso uztikrinima, Tiekéjas gali prasyti Pirkéjo patvirtinti, kad Pirkéjas sutinka priimti
Tiekeéjo sidlomg Avanso uztikrinimg. Tokiu atveju, Pirkéjas privalo atsakyti Tiek&jui ne veliau kaip per 3 (tris) darbo
dienas nuo Tiekéjo pradymo gavimo dienos.

12.1.5. Avanso uztikrinimu bankas (draudimo bendrove) privalo neatSaukiamai ir besaglygiskai jsipareigoti ne véliau
kaip per 15 (penkiolika) dieny nuo Pirkéjo rastiSko pranesimo apie Sutarties nejvykdyma ar Sutarties nutraukima
del Tiekejo kaltés, sumokeéti Pirkejui suma, nevirsijanciag iSmokéto Avanso sumos ir uztikrinimo sumos, pinigus
pervedant | Pirkéjo sgskaita.

12.1.6. Bankas (draudimo bendrové) neturi teisés reikalauti, kad Pirkéjas pagrjsty savo reikalavima. Pirkéjas
pranesime bankui (draudimo bendrovei) nurodys, kad Avanso uztikrinimo suma jam priklauso dél to, kad Tiekéjas
i$ dalies ar visiSkai nejvykde Sutarties salygy ir (arba) ji buvo nutraukta del Tiekéjo kaltés ir Tiekéjas negragzino
avanso.

12.1.7. Avanso uztikrinimo suma turi bati nurodoma ir iSmokama eurais.

12.1.8. Avanso uztikrinimas turi bt surasytas lietuviy arba kita kalba (esant Pirkéjo prasymui, turi biti pateiktas
vertimas | lietuviy kalbg).

12.1.9. Avanso uztikrinimas, neatitinkantis Siame Sutarties poskyryje nustatyty reikalavimy, nebus priimamas.
12.1.10. Jei Sutarties vykdymo metu Avanso uztikrinimg iSdaves bankas (draudimo bendrové) negali jvykdyti savo
jsipareigojimy, Pirkéjas gali rastu pareikalauti Tiekéjo per 10 (deSimt) darbo dieny pateikti naujg Avanso
uztikrinima, tokiomis paciomis salygomis kaip ir ankstesnysis.

12.1.11. Pirkéjas sumoka Tiekejui Avansg per Specialiosiose salygose numatytg terming nuo iSankstinio mokéjimo
sgskaitos ir Avanso uztikrinimo (jei taikoma) gavimo dienos. Sumokéto Avanso suma iSskaitoma i§ mokétinos
sSumos.

12.1.12. Nutraukus Sutartj, Tieké&jas privalo grgzinti Pirkéjui gautg Avansg per 5 (penkias) darbo dienas (jeigu dalis
Paslaugy yra suteikta, Pirkéjas jas yra priémes ir Paslaugy rezultatu gali naudotis pagal paskirtj — grazinama ta
Avanso dalis, kuri virSija Pirkéjo priimty Paslaugy kaing). Jei Tiekéjas negrazina gauto Avanso, Pirkéjas
pasinaudoja Avanso uztikrinimu (jei taikoma). Tais atvejais, jei nebuvo taikytas Bendryjy salygy 12.1.3 punktas,
Tiekéjas turi sumokeéti Specialiosiose salygose nurodyto dydzZio netesybas, skaiiuojamas nuo grazintinos Avanso
sumos uz laikotarpj nuo Avanso iSmokéjimo iki jo grgzinimo.

12.2. Mokéjimy tvarka

12.2.1. Tiekejas israso Saskaitg tik Salims pasirasius Paslaugy perdavimo—priemimo akta, jeigu kitaip
nenumatyta Specialiosiose sglygose:

12.2.1.1. elektronine saskaita faktlrg, atitinkanc¢ig Europos elektroniniy sgskaity faktry standarta, kurio nuoroda
paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos jgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 dél nuorodos j Europos
elektroniniy saskaity faktlry standartg ir sintaksiy sgraso paskelbimo pagal Europos Parlamento ir Tarybos
direktyvg 2014/55/ES (toliau — Europos elektroniniy saskaity faktlry standartas), Tiekéjas gali pateikti
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pasirinktomis priemonéemis;

12.2.1.2. Europos elektroniniy saskaity faktiry standarto neatitinkancig elektronine saskaitg faktirg Tiekéjas gali
teikti tik naudodamasis Sgskaity administravimo bendrosios informacinés sistemos(toliau — SABIS priemonémis.
12.2.2. Pirkéjas elektronines sgskaitas faktras priima ir apdoroja naudodamasis informacinés sistemos SABIS
priemonémis, iSskyrus jeigu mobilizacijos, karo ar nepaprastosios padéties atveju yra informacinés sistemos
SABIS pazeidimy, dél kuriy negalimas Pirkéjo ir Tiekéjo bendravimas ir keitimasis informacija naudojantis SABIS.
12.2.3. ISankstinio mokéjimo saskaitas (jeigu Specialiosiose sglygose yra numatytas Avanso mokéjimas)
Tiekéjas privalo pateikti Siame Sutarties poskyryje nustatyta tvarka.

12.2.4. Pirkéjas atlieka mokejimus uz Paslaugas Specialiosiose sglygose nustatytais terminais.

12.2.5. Uz mokéjimy pagal Sutartj vélavimus Pirkéjui taikomos netesybos Specialiosiose salygose nustatyta
tvarka.

12.2.6. Jei Paslaugos teikiamos etapais ar periodais auk$€iau nurodyta atsiskaitymo tvarka galioja kiekvienam
Paslaugy teikimo etapui ar periodui, jei Specialiosiose sglygose nenustatyta kitaip.

12.2.7. Jeigu Salys sudaro tridalj susitarimg su subtiekéju dél tiesioginio atsiskaitymo, Pirkejas privalo pervesti
subtieké&jui mokéting sumg | subtiekéjo banko sgskaitg, nurodytg triSaliame susitarime, o likutj pervesti j Tiekéjo
banko sgskaitg po to, kai pagal Sutarties ir trialio susitarimo reikalavimus sudaromas suteikty Paslaugy
perdavimo—priémimo aktas ir Tiekéjas pateikia Sgskaitg uz Paslaugas Pirkéjui.

12.3. Kiti atsiskaitymo klausimai

12.3.1. Pirkéjas privalo pervesti mokéjimus Tiekéjui | Tiekéjo banko sgskaita, nurodyta Specialiosiose saglygose.
12.3.2. Pirkéjas turi teise sumas, gautinas i$ Tiekéjo, iSskaityti i mokejimy Tiekéjui pagal Sutartj (vienasaliskai
daryti jskaitymus). Dél Sios priezasties Tiekéjas neturi teisés perleisti arba jkeisti reikalavimo teisiy j gautinas pagal
Sutartj sumas tretiesiems asmenims arba kitaip jomis disponuoti be Pirkéjo sutikimo.

12.3.3.  Visi mokéjimai pagal Sutart] atliekami eurais.

12.3.4. Uz paveluotus mokejimus pagal Sutartj mokangioji Salis privalo sumoketi kitai Saliai Specialiosiose
sglygose nurodyto dydzio netesybas.

13. KONFIDENCIALI INFORMACIJA

13.1. Salys jsipareigoja laikytis konfidencialumo ir be kitos Salies rasytinio sutikimo neatskleisti tos Salies
informacijos, nurodytos kaip konfidencialios, jokiems Salies darbuotojams, su Salimi susijusiems ar kitiems
tretiesiems asmenims, kuriems néra butina Sig informacijg naudoti jy darbo tikslais, iSskyrus Zemiau nurodytus
atvejus.

13.2. Salis turi teise atskleisti kitos Salies konfidencialig informacijg $iais atvejais:

13.2.1.  konfidencialios informacijos atskleidimas yra bitinas tinkamam Salies teisiy ar pareigy pagal Sutartj
jgyvendinimui — taciau tokiu atveju informacijg galima atskleisti tik ta apimtimi, kiek tai yra reikalinga sutartiniy
teisiy ar pareigy jgyvendinimui, ir tik tokiems tretiesiems asmenims, kuriems bdtina, su sglyga, kad konfidencialig
informacija gaunantys tretieji asmenys prisiima tokius pacius konfidencialumo jsipareigojimus, kokie yra nustatyti
Sioje Sutartyje. Jeigu tretieji asmenys atskleidzia konfidencialig informacijg, Salis atsako uz jy veiksmus kaip uz
savo;

13.2.2. konfidencialig informacijg yra batina atskleisti pagal jstatymy bei kity teisés akty reikalavimus, jskaitant
atvejus, kai to reikalauja vieSojo administravimo subjektai, taip, kaip jie apibrezti Lietuvos Respublikos vieSojo
administravimo jstatyme.

13.3. Prie$ atskleisdama konfidencialig informacijg, Salis privalo informuoti kitg Salj (tiek, kiek tai nedraudziama
pagal jstatymus bei kitus teisés aktus) apie bitinybe arba gautg vieSojo administravimo subjekto reikalavimg
atskleisti konfidencialiag informacijg ir imtis protingy priemoniy, siekdama uztikrinti atskleistos informacijos
konfidencialuma.

13.4. Salis atsako:

13.4.1. uz bet kokj neteiséta, jskaitant atsitiktinj, kitos Salies konfidencialios informacijos ar bet kurios jos dalies
atskleidima ar perdavima arba konfidencialios informacijos neteisétg naudojimg;
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13.4.2. uz tai, kad nesiéme visy protingy veiksmuy, kad i§saugoty ir apsaugoty kitos Salies konfidencialig
informacijg ar bet kurig jos dalj, uzkirsty kelig tolesniam jos neteisétam atskleidimui, perdavimui ar naudojimui.
13.5. Salis, nepagrjstai atskleidusi kitos Salies konfidencialig informacijg, privalo sumoketi kitai Saliai
Specialiosiose sglygose nurodyto dydzio bauda.

14. ASMENS DUOMENU APSAUGA

14.1. Salys jsipareigoja uztikrinti asmens duomeny sauguma bei asmens duomeny tvarkyma vykdyti teisétai,
vadovaujantis 2016 m. balandzio 27 d. priimto Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/679 dél
fiziniy asmeny apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny judéjimo ir kuriuo panaikinama
Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomeny apsaugos reglamentas) ir kity teisés akty, reglamentuojanc€iy asmens
duomeny tvarkymg, nuostatomis.

14.2. Salys patvirtina, kad jeigu siekiant uztikrinti tinkamg Sutarties vykdymg bus tvarkomi asmens duomenys,
Salys jsipareigoja sudaryti atskirg susitarimg del duomeny tvarkymo, kuriuo nustato duomeny tvarkymo dalyka ir
trukme, duomeny tvarkymo pobdi; ir tikslg, asmens duomeny rasis ir duomeny subjekty kategorijas bei duomeny
valdytojo prievoles ir teises.

15. INTELEKTINE NUOSAVYBE

15.1. Visi rezultatai ir su jais susijusios teisés, jgytos vykdant Sutartj, jskaitant intelektinés nuosavybés teises,
iSskyrus asmenines neturtines teises j intelektinés veiklos rezultatus, yra Pirkéjo nuosavybe, pereinanti Pirkéjui
nuo Paslaugy perdavimo—priémimo akto pasiraSymo be jokiy apribojimy, kurig Pirkéjas gali naudoti, publikuoti,
perleisti ar perduoti be atskiro Tiekéjo sutikimo tretiesiems asmenims, jei Specialiosiose saglygose nenumatyta
kitaip ar intelektinés nuosavybés teisés negali biti perduodamos nuosavybés teise dél Paslaugy pobudzio ar (ir)
iSimtiniy teisiy, patenty ir kt.

15.2. Tiekéjas |sipareigoja atlyginti nuostolius Pirkéjui dél bet kokiy reikalavimy, kylan€iy dél intelektinés
nuosavybés teisiy, jskaitant, bet neapsiribojant, dél patento, prekiy zenklo, pramoninio dizaino savininko
(naudotojo) teisés (registruojamos arba ne), teisés, kylancios i§ paraiSky bet kurioms minétoms teisems
jregistruoti, autoriaus teisés, duomeny baziy gamintojy (sui generis) teisés, firmy, jmoniy, organizacijy, verslo
pavadinimy ar vardy savininky ir kitos panasios teisés ar jsipareigojimai, nepriklausomai nuo to, ar jie registruoti
Lietuvos Respublikoje, ar kitose Salyse, ar neregistruotini, iSskyrus atvejus, kai toks pazeidimas atsiranda dél
Pirkejo kaltés.

15.3. Tiekéjas neturi teisés be iSankstinio rasytinio Pirkéjo sutikimo naudoti Pirkéjo simboliy, pavadinimo ir Zenklo
reklamoje, rinkodaroje, taip pat naudotis Pirkéjo sukurtais intelektiniais veiklos rezultatais. Pazeidus reikalavima,
Tiekeéjui taikoma Specialiosiose sglygose nurodyta bauda.

16. PAREISKIMAI IR GARANTIJOS

16.1. Kiekviena i$ Saliy pareiskia ir garantuoja kitai Saliai, kad:

16.1.1. yra teisétai priimti ir galioja visi batini sprendimai, gauti leidimai bei sutikimai, taip pat teisetai atlikti ir galioja
kiti teisiniai veiksmai, reikalingi Sutarties sudarymui, galiojimui ir vykdymui;

16.1.2. sudarydama Sutartj, Salis nevirsija savo kompetencijos ir nepazeidzia jai taikomy jstatymy bei kity teisés
akty, teismo ar arbitrazo teismo sprendimuy, administraciniy akty, sutaréiy ar kity prievoliy pagal taikoma privatine
teise, vieSajg teise, Europos Sajungos teise arba tarptautine teise;

16.1.3. Salies atstovas turi visus reikiamus jgaliojimus sudaryti ir jvykdyti Sutartj. Salies atstovas, sudarydamas ir
pasiraSydamas Sutartj, nepazeidzia Salies jstaty, nuostaty ir kity vidaus dokumenty, Salies valdymo ir kity organy
ir (ar) kreditoriy teisiy ir teiséty interesy, sudarydamas Sutartj jis Salies ir Salies organy nariy, kreditoriy atzvilgiu
veikia sgziningai ir protingai;

16.1.4. Salis jvertino visas aplinkybes, turingias esmines reik§mes Sutarties sudarymui ir jos vykdymui. Né viena
i§ Sutartyje nurodyty salygy ir aplinkybiy neturi neigiamos jtakos Salies valiai sudaryti Sutartj tokiomis salygomis,
kurios nurodytos Sutartyje, ir vykdyti i§ Sutarties kylancius jsipareigojimus;
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16.1.5. Sutartis sudaroma vadovaujantis sgziningumo, protingumo, teisingumo ir Saliy lygiateisi§kumo principais,
nenaudojant apgaulés ar spaudimo. Salys atskleide viena kitai visg joms Zinoma informacija, turindia esminés
reikSmés Sutarties sudarymui ir jos vykdymui;

16.1.6. visi Salies pareiskimai ir garantijos yra i§samis ir nepalieka nutylety jokiy aplinkybiy, kurios daryty $iuos
pareiSkimus ar garantijas neteisingais.

16.2. Tiekéjas papildomai pareidkia ir garantuoja Pirkéjui, kad Tiekéjas, subtiekéjai, jungtinés veiklos partneriai ir
specialistai turi galiojancius ir teisétus visus jstatymuose bei kituose teisés aktuose numatytus leidimus, licencijas,
atestatus, teisés pripazinimo dokumentus, reikalingus vykdant Sutart;.

16.3. Tiekejas pareiskia, kad suteikty Paslaugy rezultato disponavimo, valdymo ir naudojimosi teisés néra
apribotos ir jokie tretieji asmenys neturi pretenzijy j Sutartimi perduodamg Paslaugy rezultata.

16.4. Tiekéjas |sipareigoja vykdant Sutartj laikytis aplinkos apsaugos, socialinés ir darbo teises jpareigojimy,
nustatyty Europos Sagjungos ir nacionalinéje teiséje, kolektyvinése sutartyse ir VP| 5 priede nurodytose
tarptautinése konvencijose.

17. BENDRIEJI ATSAKOMYBES KLAUSIMAI

17.1. Netesyby sumokéjimas uz vélavima ar pareigy pagal Sutartj pazeidima neatleidzia Salies nuo Sutartyje
numatyty jos pareigy vykdymo.

17.2. Netesyby sumokejimas ir (ar) Sutarties jvykdymo uztikrinimo gavimas nepanaikina Salies teisés reikalauti,
kad kita Salis kompensuoty jos patirtus nuostolius. Sioje Sutartyje nustatytos netesybos yra laikomos minimaliais,
nejrodinétinais Saliy nuostoliais. Kiekviena i$ Saliy turi teise gauti i$ kitos Salies nuostoliy, atsiradusiy del kitos
Salies netinkamo jsipareigojimy pagal Sutartj vykdymo ar nevykdymo, nevirsijant Pradinés sutarties vertés, jei
teisés aktai nenumato, kad privalo biti kompensuota didesné suma. Siame punkte numatytas atsakomybés
ribojimas netaikomas, jei Zala atsirado dél konfidencialumo jsipareigojimy, asmens duomeny apsaugg
reglamentuojanciy teisés akty ar intelektinés nuosavybés teisiy pazeidimo.

17.3. Tuo atveju, jei paaiSkéja, kad kuris nors i$ Sioje Sutartyje pateikty pareiSkimy ar garantijy buvo i§ esmeés
neteisingas, melagingas ar klaidinantis, Salis pazeidéja nukentéjusiai Saliai privalo atlyginti visus nuostolius,
kuriuos nukentejusioji Salis patyre deél tokio neteisingo, melagingo ar klaidinangio pareigkimo ar garantijos.

17.4. Sioje Sutartyje numatytos teisiy gynybos priemonés neapriboja Saliy teisés pasinaudoti kitomis teisetomis
teisiy gynybos priemonémis.

17.5. Atsakomybés apribojimai pagal Sutartj netaikomi, kai Zala padaroma tyc¢ia arba dél didelio neatsargumo,
padaroma neturtiné zala, suzalojama sveikata ar atimama gyvybé, taip pat kai padaroma zala (nuostoliai)
tretiesiems asmenims, jskaitant atvejus, jeigu vienos Salies padarytg Zalg tretiesiems asmenims atlygina kita Salis.
17.6. Pasibaigus Sutarties galiojimui, Salys neatleidziamos nuo atsakomybeés uz Sutarties pazeidima. Pasibaigus
Sutarties galiojimui, Salys nepraranda teisés reikalauti atlyginti del Sutarties nevykdymo patirtus nuostolius bei
sumokéti netesybas.

18. NENUGALIMA JEGA (FORCE MAJEURE)

18.1. Atsakomybé pagal Sutartj netaikoma, taip pat Salys gali bati visiskai ar i$ dalies atleistos nuo civilinés
atsakomybés Siais pagrindais:

18.1.1. dél nenugalimos jégos (force majeure) — taikomos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212
straipsnio ir Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 ,Dél Atleidimo nuo
atsakomybés esant nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms taisykliy patvirtinimo” patvirtinty taisykliy
nuostatos;

18.1.2. dél Europos Sgjungos valstybiy veiksmy — kai prievole pagal Sutartj jvykdyti nejmanoma del privalomy ir
nenumatyty Europos Sajungos valstybés institucijy veiksmy (akty), kuriy Salys neturejo teisés ginéyti ir Sie
veiksmai negaléjo biti i anksto numatyti.

18.2. Salis, prasanti jg atleisti nuo atsakomybes, privalo pranesti kitai Saliai apie nenugalimos jeégos aplinkybes
nedelsiant, bet ne véliau kaip per 5 (penkias) dienas nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo ar paaiske&jimo, pateikdama
jrodymus, kad ji émési visy pagrjsty atsargumo priemoniy ir déjo visas pastangas, kad sumazinty islaidas ar
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neigiamas pasekmes, taip pat pranesti galima jsipareigojimy jvykdymo terming. Salis taip pat turi pateikti kitai
Saliai atitinkamg pranesima, kai iSnyksta jsipareigojimy nevykdymo pagrindas.

18.3. Pagrindas atleisti Salj nuo atsakomybeés atsiranda nuo nenugalimos jégos aplinkybiy atsiradimo momento
arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas pranesimas, nuo prane$imo pateikimo momento. Jeigu Salis laiku nei$siungia
pranesimo arba neinformuoja, ji privalo kompensuoti kitai Saliai zala, kurig $i patyre dél laiku nepateikto pranesimo
arba dél to, kad nebuvo jokio pranesimo.

18.4. Jeigu nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybés tesiasi ilgiau negu 1 (vieng) ménesj nuo pranesimo
apie jas gavimo dienos, bet kuri Salis gali nutraukti Sutartj apie tai prane$usi kitai Saliai prie$ 5 (penkias) darbo
dienas. Nenugalima jega nelaikoma tai, kad Salis neturi reikiamy finansiniy itekliy arba skolininko kontrahentai
pazeidzia savo prievoles, arba skolininkas pazeidzia savo prievoles kontrahentams.

19. SUTARTIES NUOSTATUY NEGALIOJIMAS

19.1. Jeigu kuri nors Sutarties nuostata yra arba tampa dalinai ar pilnai negaliojanti, Salys privalo kuo skubiau
sudaryti Susitarimg, ir juo pakeisti negaliojancig nuostatg kita nuostata, kuri, kiek tai yra jmanoma, turéty tokj patj
ekonominj ir teisinj efektg, kokio buvo siekta susitariant del negaliojan€ios Sutarties nuostatos. Tokia negaliojanti
nuostata nedaro negaliojanCiomis kity Sutarties nuostaty, jeigu tai nepazeidzia jstatymy bei kity teisés akty ir
galima daryti prielaida, kad Sutartis blty buvusi teisétai sudaryta ir nejtraukus nuostatos, kuri yra negaliojanti.
19.2. Jeigu Specialiosiose sglygose numatytas Bendryjy salygy nuostatos pakeitimas yra arba tampa dalinai ar
pilnai negaliojantis, negali blti taikoma tos Bendruyjy salygy nuostatos redakcija, buvusi iki pakeitimo. Tokiu atveju
Salys privalo veikti pagal Bendryjy salygy 19.1 punkta.

20. SUTARTIES PAKEITIMAI

20.1. Sutarties salygos Sutarties galiojimo laikotarpiu negali biti kei€¢iamos, iSskyrus tokias Sutarties salygas, kuriy
keitimas numatytas Sutartyje ir (ar) galimas vadovaujantis VP] nuostatomis.

20.2. Sutarties pakeitimai jforminami Salims sudarant Susitarima.

20.3. Salis, inicijuojanti Susitarimg, privalo pateikti kitai Saliai pranesimg del Sutarties pakeitimo bei pagrindima
dél to, jog yra faktinis ir teisinis pagrindas sudaryti Susitarima. Kita Salis per 5 (penkias) darbo dienas (arba per
kitg Saliy rastu sutartg terming) privalo i$analizuoti ir jvertinti gautg informacijg, pateikti savo pastabas ir
pasitlymus, pagristus Sutarties ir imperatyviomis jstatymy bei kity teisés akty nuostatomis.

20.4. Susitarimas sigalioja nuo jo sudarymo, jei Susitarime nenurodyta kitaip. Susitarimg Pirkéjas privalo paviesinti
VP] 33 ir 86 straipsniuose nustatyta tvarka.

20.5. Specialiosiose sglygose nurodyty duomeny apie kontaktinius asmenis bei rekvizity pasikeitimas nelaikomas
Sutarties pakeitimu (iSskyrus Tiekejo, jungtinés veiklos partnerio, subtiekéjo ar specialisto pakeitimg kitu asmeniu)
ir Salis turi pakeisti tuos duomenis vienasaliskai, informuodama apie tai kitg Salj. Bet kuriuo atveju Sutarties
pakeitimu negali biti iS esmés kei¢iama Sutartis.

21. SUTARTIES SUSTABDYMAS

21.1. Nesant Tiekéjo kaltés ir esant aplinkybéms, kuriy Sutarties Salis negaléjo numatyti Sutarties sudarymo metu,
deél kuriy Sutarties Salis negali vykdyti savo sutartiniy jsipareigojimy ir (arba) esant kitoms nenumatytoms
aplinkybéms, Sutarties Salys turi teise inicijuoti Paslaugy (jy dalies) teikimo sustabdymg iki atitinkamy aplinkybiy
pasibaigimo.

21.2. Paslaugy (jy dalies) teikimas gali bdti stabdomas esant bent vienai i$ Siy aplinkybiy:

21.2.1. esant Bendruyjy salygy 18 skyriuje numatytoms nenugalimos jégos aplinkybéms, sutartiniy jsipareigojimy
vykdymo terminai stabdomi nuo klidties atsiradimo momento arba, jeigu apie jg néra laiku pranesta, nuo pranesimo
momento ir atnaujinami, kai minétos aplinkybés nebetrukdo vykdyti Sutarties;

21.2.2. Tiekéjas Sutartyje nurodyta tvarka negali teikti Paslaugy (pavyzdziui, Pirkéjas dél objektyviy priezasciy
negali sudaryti techniniy galimybiy Paslaugy teikimui), o Tiekéjas del to negali vykdyti Sutarties;
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21.2.3. dél nenumatyty prekiy, paslaugy ir (ar) darby, susijusiy su perkamu objektu, kuriy poreikis paaiskejo tik
vykdant Sutartj, jsigijimo;

21.2.4. ne dél Pirkejo kaltes veéluoja kitos Pirkéjo pirkimo sutarties, turin€ios tiesioginés jtakos Siai Sutarciai,
vykdymas;

21.2.5. esant jrodymais pagrjstoms klittims ar trukdymams, sukeltiems Tiekéjui kity tre€iyjy asmeny ne dél Tiekéjo
ne laiku ar netinkamai pagal Sutarties salygas ir tvarka jvykdyty sutartiniy jsipareigojimy;

21.2.6. pasikeitus galiojanCiam teisés aktui ar jsigaliojus naujam teisés aktui, kuris turi jtakos Sios Sutarties
vykdymui;

21.2.7. sutartiniy jsipareigojimy stabdymo badtinybe atsirado dél sustabdyto, perskirstyto, negauto ir panasiai
Pirkéjo Paslaugy pirkimui skirto finansavimo arba finansavimo trikumo;

21.2.8. dél teisminiy (arbitraziniy) gincy su Pirkéju ar treCiaisiais asmenimis, kuriy dalykas yra tiesiogiai susijes su
Sutarties vykdymu.

21.3. Jei Paslaugy (jy dalies) teikimo sustabdymas atliekamas del Bendryjy salygy 21.2 papunktyje nurodyty
aplinkybiy ir tesiasi ne ilgiau kaip 3 (tris) ménesius, toks stabdymas laikomas Sutarties keitimu joje numatytomis
sglygomis ir jforminamas Sutarties 21.6 papunktyje nustatyta tvarka.

21.4. Jei Paslaugy (jy dalies) teikimo stabdymas vykdomas dél kity aplinkybiy, nenurodyty Bendryjy salygy 21.2
papunktyje ar (ir) Bendryjy salygy 21.2 papunktyje nurodytos aplinkybés tesiasi ilgiau nei 3 (tris) ménesius ir (ar)
nesilaikant Siame skyriuje nustatytos tvarkos, tai laikoma Sutarties keitimu, kuris turi bati atliekamas, vadovaujantis
VP] nuostatomis ir jforminamas Sutarties 21.6 papunktyje nustatyta tvarka.

21.5. Sutartiniy jsipareigojimy vykdymas gali biti stabdomas tik Sutarties galiojimo laikotarpiu tokia tvarka:
21.5.1. atsiradus aplinkybems, dél kuriy Tiekéjas negali vykdyti sutartiniy jsipareigojimy, Tiekéjas apie tai
nedelsdamas privalo informuoti Pirkéja. Tiekéjo rasytiniame praSyme turi bdti nurodyta stabdymo aplinkybé
(Bendryjy salygy 21.2 papunktis) ir aplinkybés atsiradimg bei galimg terming pagrindziantys argumentai,
objektyvis faktai ir jrodymai. Pirkéjas, jvertines prasyma, ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas rastu informuoja
Tiekéjg apie priimtg sprendimg dél sutartiniy jsipareigojimy vykdymo stabdymo. Tiekéjui nepateikus konkreciy
argumenty, fakty, pagrjsty jrodymais, Pirkeéjas turi teise rastu atsisakyti patvirtinti sustabdymg;

21.5.2. Pirkéjui rastu informavus Tiekéjg ir pateikus jam argumentuotg paaiskinima, deél kokiy aplinkybiy ir kuriam
terminui yra batina sustabdyti sutartiniy jsipareigojimy vykdymo terming, Tiekéjas ne véliau kaip per 3 (tris) darbo
dienas rastu informuoja Pirkeja ir patvirtina, kad sutinka su sustabdymu. Tiekéjas turi teise priestarauti sutartiniy
jsipareigojimy vykdymo sustabdymui tik tuo atveju, jei Tiekéjas savo sgskaita ir jegomis gali pasalinti atsiradusias
aplinkybes, dél kuriy kilo batinybé stabdyti sutartiniy jsipareigojimy vykdymg;

21.5.3. Tiekéjas, gaves Pirkeéjo rastiskg pranesima apie stabdyma, privalo nedelsiant, bet ne véliau kaip per 3 (tris)
darbo dienas po patvirtinimo iSsiuntimo Pirkéjui dienos, sustabdyti sutartiniy jsipareigojimy ar jy dalies vykdyma.
Jei sutartiniy jsipareigojimy ar jy dalies vykdymas sustabdytas, Salys negali vykdyti jokiy jiems pagal Sutartj ar
Sutarties dalj priskirty jsipareigojimy.

21.6. Salys sutartiniy jsipareigojimy vykdymo stabdymg jformina rasytiniu susitarimu, nurodant priezastis ir
sustabdymo terming, bei pridedant dokumentus, patvirtinangius sustabdymo pagrinda, ir patvirtina Saliy jgalioty
atstovy parasais. Tokie susitarimai yra neatskiriama Sutarties dalis.

21.7. Sutartiniy jsipareigojimy vykdymas sustabdomas ne ilgesniam kaip konkrecios, pagrjstos aplinkybés
egzistavimo laikotarpiui.

21.8. Salys susitaria, kad sutartiniy jsipareigojimy vykdymo sustabdymo terminas j Sutarties vykdymo terming
néra jskai¢iuojamas, jo metu sutartiniai jsipareigojimai nevykdomi ir uz §j periodg Pirkéjas Tiekéjui nemoka jokiy
moké&jimy, baudy ar prastovuy.

21.9. Jeigu Sutartyje numatyty prievoliy jvykdymo terminai buvo sustabdyti Sutartyje nustatytais pagrindais, jie
atnaujinami pasibaigus sustabdymg lémusioms aplinkybems arba Saliy susitarime nurodytam terminui,
priklausomai nuo to, kuris jvyksta anks€iau. Tuo atveju, jeigu Sutartyje numatyty prievoliy jvykdymo terminai
atnaujinami anksgiau negu pasibaigia Saliy susitarime nurodytas sustabdymo terminas, Salys Sutartyje numatyty
prievoliy jvykdymo terminy atnaujinimo datg jformina rastu.

21.10. Atnaujinus Sutarties vykdyma, nejvykdyty prievoliy (jy dalies) jvykdymo terminai ir Sutarties galiojimas
nukeliami tokiam terminui, kiek buvo like laiko jy jvykdymui (Sutarties galiojimui) jy sustabdymo metu.
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21.11. Jei sutartiniy jsipareigojimy vykdymas buvo sustabdytas ilgesniam nei 3 (trijy) ménesiy laikotarpiui, pragjus
$iam terminui, viena Salis gali rasytiniu pranesimu kitos Salies pareikalauti atnaujinti Sutarties vykdyma. Saliai be
pagristy aplinkybiy neatnaujinus Sutarties vykdymo per 10 (desimt) dieny nuo atitinkamo kreipimosi, kita Salis gali
nutraukti Sutartj, apie tai jspejusi kitg Salj prie$ 10 (desimt) dieny.

22. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

Sutartis gali bdti nutraukiama VP] 90 straipsnyje ir Sutartyje numatytais atvejais, jskaitant galimybe nutraukti
Sutartj Saliy susitarimu.

22.1. Pretenzijos dél Sutarties pazeidimy

22.1.1. Jeigu Salis pazeidzia Sutartj arba jstatymus bei kitus teisés aktus, kita Salis turi teise pareiksti jai radytine
pretenzija, nurodyti, kokig Sutarties ar jstatymy bei kity teisés akty nuostatg ir kokiu badu kita Salis pazeide bei
nustatyti protingg terming istaisyti pazeidima.

22.1.2. Pretenzijg gavusi Salis privalo nedelsdama, bet ne véliau nei per 5 (penkias) darbo dienas, atsakyti j
pretenzijg ir nurodyti, kokiy priemoniy imsis siekdama iStaisyti pazeidimg per pretenzijoje nustatytg terming arba
motyvuotai pasidlyti kitg pagrjstg terming. Tiekéjo teise sidlyti kitg terming nelaikoma Pirkéjo pareiga tg terming
priimti. Pretenzijg gavusios Salies pasiilytasis terminas pakeigia terming, nurodyta pretenzijoje, tik jeigu kita Salis
ji patvirtina.

22,2, Sutarties nutraukimas Pirkéjo iniciatyva

22.2.1. Pirkéjas vienadaliskai nutraukia Sutartj, jspejes Tiekéjg radtu pries ne trumpesnj nei 5 (penkiy) dieny
terming, jeigu Tiekéjas padaro esminj Sutarties pazeidimg, nurodytg Specialiosiose salygose ar Sutarties
pazeidima, kuris atitinka esminio Sutarties pazeidimo pozymius, nurodytus Lietuvos Respublikos civiliniame
kodekse, ir, gaves Pirkéjo pretenzijg, per pretenzijoje nurodytg terming neistaiso pazeidimo.

22.2.2. Pirkejas turi teise vienasaliSkai nutraukti Sutartj ar jos dalj rastu jspejes Tiekéjg prie$ ne trumpesnj nei 10
(deSimties) dieny terming, jeigu:

22.2.2.1. Tiekéjui yra iSkelta bankroto byla, pradétas bankroto procesas ne teismo tvarka, jis tampa nemokus arba
yra nemokumo tikimybe, sustabdo Tkine veiklg ar susidaro jstatymuose ir kituose teisés aktuose nustatyta tvarka
analogiska situacija;

22.2.2.2. Tiekéjo padétis pasikeiCia ir jis atitinka pirkimo dokumentuose nustatytg pasalinimo pagrinda;

22.2.2.3. pasikeiCia teisés aktai, susije su Sutarties objektu, Sutarties vykdymu, ar su Pirkéjo vykdoma veikla,
kuriai buvo sudaryta Sutartis, ir dél tokiy pakeitimy Pirkéjas nusprendzia nutraukti Sutartj;

22.2.2.4. Pirkéjas nusprendzia nebevykdyti veiklos, kurios vykdymui Sutartimi jsigyjamos Paslaugos ir Sutarties
poreikis iSnyksta;

22.2.2.5. Pirkéjo valdymo organas priima sprendimag, dél kurio Sutarties poreikis iSnyksta;

22.2.2.6. pasikeicia (pablogéja) Pirkejo finansiné padétis ar Pirkéjas negauna arba netenka finansavimo ir dél Sios
priezasties nusprendzia nutraukti Sutartj;

22.2.2.7. keitiasi Pirkéjo organizaciné struktdra — juridinis statusas, pobtdis ar valdymo struktdra ir tai gali turéti
jtakos tinkamam Sutarties jvykdymui arba Sutarties poreikiui;

22.2.2.8. nebelieka perkamy Paslaugy poreikio;

22.2.2.9. Pirkéjas i$ pirkimy priezitrg atliekanciy institucijy gauna nurodymg ar rekomendacijg nutraukti Sutartj;
22.2.2.10. Tiekéjas veluoja pateikti Sutarties jvykdymo uztikrinimo pratesimg ilgiau kaip 10 (deSimt) darbo dieny
nuo paskutinio Sutarties jvykdymo uztikrinimo galiojimo termino pabaigos arba atsisako jj pateikti;

22.2.2.11. Tiekéjas atsisako pasalinti arba nepasalina Paslaugy trikumy per Pirkéjo nustatytus protingus
terminus;

22.2.2.12. Tiekéjas pazeidzia Sutartj arba jstatymus bei kitus teisés aktus ir per Pirkéjo radytinéje pretenzijoje
nurodytg terming neistaiso pazeidimo;
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22.2.2.13. Lietuvos Respublikos Vyriausybé Nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymo
nustatyta tvarka priima sprendimg, patvirtinantj, kad Sutartis neatitinka nacionalinio saugumo interesy (taikoma,
jeigu Pirkéjas veikia srityse, kurios laikomos nacionaliniam saugumui uztikrinti strategiskai svarbiy tkio sektoriy
dalimi, ar yra laikomas esminiu subjektu);

22.2.2.14. paaiskéja VP| 37 straipsnio 8 dalyje ir (ar) 47 straipsnio 8 dalyje nurodytos aplinkybés.

22.2.3. Sutartis laikoma niekine ir negaliojanéia, jei nustatoma, kad Sutarties vykdymas priestarauja Lietuvos
Respublikoje jgyvendinamoms privalomoms tarptautinéms sankcijoms, kaip tai apibrézta Sankcijy jstatyme ir
kituose tarptautiniuose, Europos Sajungos ir Lietuvos Respublikos teisés aktuose (bent vienai i$ taikomy sankcijy).
Sutarties negaliojimo momentas nustatomas vadovaujantis minétu jstatymu.

22.2.4. Pirkéjas nedelsiant, bet ne véliau kaip per 5 (penkias) dienas, vienasaliSkai nutraukia Sutartj arba sustabdo
jos vykdymg privalomy tarptautiniy sankcijy, kaip tai apibrézta Sankcijy jstatyme ir kituose tarptautiniuose,
Europos Sajungos ir Lietuvos Respublikos teisés aktuose, jgyvendinimo laikotarpiui, apie tai jspéjes Tiekéja rastu,
jei Sutartis jsigaliojo iki Siy tarptautiniy sankcijy Lietuvos Respublikoje jgyvendinimo nustatymo. DraudZiama
prisiimti naujas prievoles pagal Sutartj, kuriy vykdymas prieStarauty Lietuvos Respublikoje jgyvendinamoms
tarptautinéms sankcijoms.

22.2.5. Jei Sutartis nutraukiama Tiekejui i§ esmés pazeidus Sutartj ar Tiekéjui nepagrjstai nutraukus Sutarties
vykdyma ne Sutartyje nustatyta tvarka, ir jeigu Specialiosiose sglygose néra numatyta, kad tinkamas Sutarties
jvykdymas yra uztikrinamas Sutarties jvykdymo uztikrinimu, Tiekéjas jsipareigoja sumokéti Pirkejui Specialiosiose
salygose nurodyto dydzio baudg ir atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties nutraukimu. Jeigu Specialiosiose
sglygose yra numatyta, kad tinkamas Sutarties jvykdymas yra uztikrinamas Sutarties jvykdymo uztikrinimu,
Tiekéjas jsipareigoja Pirkéjui sumokéti likusig dalj Specialiosiose sglygose nurodyto dydzio baudos ir atlyginti
nuostolius, susijusius su Sutarties nutraukimu, kiek jy nepadengia Sutarties jvykdymo uztikrinimas. Pirkejui
pareidkus reikalavimg atlyginti patirtus nuostolius, baudos suma jskaitoma j nuostoliy atlyginima.

22.2.6. Pirkeéjas turi teise vienasaliSkai nutraukti Sutart] ir kitais Specialiosiose sglygose (jei taikoma) ir jstatymuose
bei kituose teises aktuose jtvirtintais atvejais.

22.2.7. Sutartis laikoma nutraukta kitg dieng po to, kai pasibaigia jspe&jimo apie Sutarties nutraukimg terminas.
22.2.8. Tais atvejais, kai Tiekejas pasalina pazeidima ar iSnyksta aplinkybés, dél kuriy buvo inicijuota Sutarties
nutraukimo proceddra, Sutartis negali blti nutraukiama ir jspéjimas apie Sutarties nutraukimg netenka galios, jei
Tiekéjas pateikia informacijg apie pazeidimo pasalinimg ar iSnykusias aplinkybes, dél kuriy buvo inicijuota
Sutarties nutraukimo procedira.

22.3. Sutarties nutraukimas Tiekéjo iniciatyva

22.3.1. Tiekéjas turi teise vienaSaliskai nutraukti Sutartj, jspéjes Pirkéjg rastu prie§ ne trumpesnj nei 30
(trisdeSimties) dieny terming, jeigu Pirkéjas pazZeidzia atsiskaitymo su Tiekéju terminus (iSskyrus atvejus, kai
Pirkéjas naudojasi savo teise sulaikyti mokéjimus), ir Pirkéjo skola Tiekéjui virsija 20 (dvidesimt) proc. Pradinés
sutarties vertes ir Pirkéjas, gaves Tiekéjo pretenzijg, per 30 (trisdesimt) dieny nesumoka Tiekéjui mokétiny sumy.
22.3.2. Tiekejas turi teise vienasaliskai nutraukti Sutartj, jspéjes Pirkejg rastu pries ne trumpesnj nei 10 (desimties)
dieny terming, jeigu:

22.3.2.1. Pirkejui yra iSkelta bankroto byla, pradetas procesas dél bankroto ne teismo tvarka, jis tampa nemokus
arba yra nemokumo tikimybé, Pirkéjas sustabdo veiklg, arba jstatymuose ir kituose teisés aktuose numatyta tvarka
susidaro analogiska situacija;

22.3.2.2. Pirkéjas pazeidzia Sutartj arba jstatymus bei kitus teisés aktus ir per Tiekéjo rasytingje pretenzijoje
nurodytg terming neistaiso pazeidimo, iSskyrus Bendryjy salygy 22.3.1 punkte nustatytg atvejj.

22.3.3. Jeigu Bendryjy salygy 22.3.1 punkte nurodytos aplinkybés yra susijusios tik su atskira dalimi arba atskiru
Susitarimu, Tiekéjas turi teise nutraukti Sutartj tik tos dalies atzvilgiu arba nutraukti tik tokj Susitarima.

22.3.4. Tiekeéjas turi teise vienasaliskai nutraukti Sutartj ir kitais jstatymuose bei kituose teisés aktuose jtvirtintais
atvejais.

22.3.5. Jei Sutartis nutraukiama Pirkejui iS esmés pazeidus Sutart] ar Pirkéjui nepagrjstai nutraukus Sutarties
vykdyma ne Sutartyje nustatyta tvarka, Pirkéjas jsipareigoja sumoketi Tiekéjui Specialiosiose salygose nurodyto
dydzio baudg ir atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties nutraukimu.
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22.3.6. Sutartis laikoma nutraukta kitg dieng po to, kai pasibaigia jspe&jimo apie Sutarties nutraukimg terminas.
22.3.7. Tais atvejais, kai per jspéjimo apie Sutarties nutraukima terming Pirkéjas pasalina pazeidima arba iSnyksta
aplinkybés, dél kuriy buvo inicijuota Sutarties nutraukimo procedira, Sutartis negali blti nutraukiama ir jspéjimas
apie Sutarties nutraukimg netenka galios, jei Pirkéjas informuoja Tiekéja apie pasalintg pazeidima arba iSnykusias
aplinkybes, del kuriy buvo inicijuota Sutarties nutraukimo proceddra.

22.4. Saliy teisés ir pareigos Sutarties nutraukimo atveju

22.4.1. Sutarties nutraukimas neturi jtakos gin€y nagringjimo tvarkg nustatanciy Sutarties salygy ir kity Sutarties
salygy, kurios pagal savo esme lieka galioti ir po Sutarties nutraukimo, galiojimui.

22.4.2. Nutraukus Sutartj, Salys privalo:

22.4.2.1. jsitikinti, jog iki Sutarties nutraukimo dienos suteiktos Paslaugos ir kiti atlikti veiksmai atitinka Sutarties
reikalavimus ir Salys dél to viena kitai nebereik$ pretenzijy;

22.4.2.2. atsiskaityti uz iki Sutarties nutraukimo suteiktas Paslaugas, atitinkancias Sutarties reikalavimus;
22.4.2.3. per 10 (desimt) dieny nuo pranesimo apie Sutarties nutraukimg gavimo dienos ar Susitarimo dél Sutarties
nutraukimo sudarymo dienos perduoti viena kitai visus dokumentus, kuriuos buvo bitina perduoti pagal Sutarties
nuostatas.

23. PREKIY MODELIO AR GAMINTOJO KEITIMAS

23.1. Tais atvejais, kai kartu su Paslaugomis yra perkamos prekés, Tiekejas turi teise keisti prekiy modelj ir (ar)
gamintoja, jei yra visos toliau nurodytos salygos:

23.1.1. jei Tiekejo pasitlyme nurodytos prekes nebegaminamos ar i§ esmes sutriko jy tiekimas ir gautas gamintojo
patvirtinimas ir (ar) prekés, jy gamintojas kelia grésme nacionaliniam saugumui ir (ar) prekiy tiekimas prieStarauja
Lietuvos Respublikoje jgyvendinamoms privalomoms tarptautinems sankcijoms, kaip tai apibrézta Sankcijy
jstatyme ir (ar) prekés, jy sudedamosios dalys ar (ir) gamintojas neatitinka VP] 45 straipsnio 2" dalies nuostaty;
23.1.2. jei keiGiamos prekés visiSkai atitinka visus pirkimo dokumenty reikalavimus, yra ne prastesnés, o
lygiavertés ar geresnés kokybés nei Tiekéjo pasillyme nurodytos prekeés ir Tiekéjas pateikia tai patvirtinancius
dokumentus. Jeigu pirkimo procediry metu Tiekéjas buvo pateikes prekiy pavyzdzZius, pristatomos prekes turi bati
ne prastesnés kokybés nei pateikti pavyzdziai;

23.1.3. jei Tiekéjas ne véliau kaip pries 10 (desimt) dieny iki numatomo prekiy keitimo pateiké Pirkéjui rasytinj
pradyma su keitimg pagrindzian€iais dokumentais bei gavo Pirkéjo radytinj sutikima. Pirkejas turi teise nesutikti su
prekeés keitimu ir turi teise nutraukti Sutartj, jei Tiekéjas nepateiké jrodymy ar jy pateikimas nepagrindzia kei¢iamos
prekeés atitikimo pirkimo dokumentams ir lygiavertiSkumo ar geresnés kokybés nei Sutartyje nurodytos prekes;
23.1.4. Salys sudaré radytinj Susitarimg prie Sutarties del prekiy keitimo.

23.2. Siame Bendryjy salygy skyriuje nurodytu atveju prekes turi bati pristatytos uz ne didesne nei pasidlyme
nurodyta kaina.

24. BENDRAVIMO TVARKA IR KALBA

24.1. Sutartis sudaroma lietuviy kalba. Jeigu Sutartis ar kuris nors jg sudarantis dokumentas sudaromas kita
kalba arba iSver¢iamas j kitg kalbg, visais atvejais autentisku laikomas tik lietuviy kalba parengtas Sutarties tekstas
(jei yra neatitikimy, pirmenybé teikiama lietuviy kalba parengtam tekstui).

24.2. Jeigu Salis pranesa kitai Saliai apie savo naujus kontaktinius duomenis, tai po to, kai kita Salis gauna tokj
pranesSima, ji visus remiantis Sutartimi siunéiamus pranesSimus ir informacijg turi siysti pagal naujuosius
kontaktinius duomenis. Jei Salis neprane$a apie kontaktiniy duomeny pasikeitimg arba kol kita Salis negauna
tokio pranesimo, pranesimo isiuntimas pagal paskutinius Saliai Zinomus kontaktinius duomenis laikomas
tinkamu.

24.3. Jeigu praneSimas yra jteikiamas asmeniSkai arba siun€iamas pastu ar per kurjerj, jis turi bati jteikiamas
pasirasytinai ir laikomas gautu gavimo patvirtinime nurodytg diena.

24.4. Jeigu prane$imas siungiamas el. pastu, laikoma, kad Salis jj gavo kitg darbo diena.
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24.5. Jeigu praneSimas siunCiamas keliais skirtingais bldais, laikoma, kad gavéjas jj gavo tada, kai jis gavo
pirmesnijjj pranesima.

25. PRETENZIJOS IR GINCY SPRENDIMAS

25.1. Bet kokie gin&ai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys i§ Sutarties arba susije su Sutartimi, jos pazeidimu,
nutraukimu ar galiojimu, visy pirma privalo bati sprendziami derybomis tarp Saliy vadovy arba jy jgalioty asmenu.
25.2. Jeigu Salys nei$sprendzia gin&o deryby bidu, tuomet toks ginas, nesutarimas ar reikalavimas, kylantis i$
Sios Sutarties arba susijes su ja ar jos pazeidimu, nutraukimu arba negaliojimu, yra galutinai sprendziamas
Lietuvos Respublikos teismuose Lietuvos Respublikos jstatymuose nustatyta tvarka.

25.3. Kile ginéai nesudaro pagrindo Salims atsisakyti vykdyti savo prievoles pagal Sutart;.



PATVIRTINTA
VieSujy pirkimy tarnybos direktoriaus

2024 m. gruodzio 30 d. jsakymu Nr. 1S-209

PASLAUGUY PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES SPECIALIOSIOS SALYGOS

Sutarties pavadinimas

Sutarties data

| Sutarties numeris |

1. SUTARTIES SALYS

1.1.1.

Pavadinimas

UAB ,,Ignitis grupés paslaugy
centras“

Juridinio asmens kodas

Adresas

PVM mokétojo kodas

Atsiskaitomoji sgskaita

1.1. Pirkéjas

Bankas, banko kodas

Telefonas

El. pastas

Salies atstovas

1.1.2
1.1.3
1.1.4
1.1.5
1.1.6
1.1.7
1.1.8
1.1.9
1.1.1

.10. Atstovavimo pagrindas

1.2.1.

Pavadinimas

STARS Sp. z 0.0.

1.2.2,

Juridinio asmens kodas

1.2.3.

Adresas

4.

PVM moketojo kodas

Atsiskaitomoji sgskaita

1.2
1.2.5.
1.2

1.2. Tiekéjas 5.

Bankas, banko kodas

2.7.

Telefonas

El. pastas

.9.

Salies atstovas

1.2
1.2.8.
1.2
1.2

.2.10. Atstovavimo pagrindas

2. ATSAKINGI ASMENYS

2.1. Pirkéjo kontaktiniai asmenys,
atsakingi uz Sutarties vykdyma,
Paslaugy priémima, Saskaity per
informacine sistema SABIS
priémima

2.2, Tiekéjo kontaktiniai asmenys,
atsakingi uz Sutarties vykdyma

3. SUTARTIES DALYKAS

3.1. Sutarties dalykas

Tiekejas jsipareigoja Sutartyje numatytomis salygomis suteikti
Pirkéjui (2025-GSC-392) Ziniasklaidos audito ir konsultavimo
paslaugos Paslaugas (toliau — Paslaugos).

ISsamus Paslaugy apradymas ir kiti reikalavimai teikiamoms
Paslaugoms nustatyti Sutarties priede Nr. 2 ,Techniné
specifikacija“ (toliau — Techniné specifikacija) ir Tiekéjo pasidlyme.

3.2. Pirkimo
numeris

pavadinimas ir

CVP IS numeris — 3425598

3.3. Informacija apie Europos
Sajungos léSomis finansuojama
projekta arba kitg projekta

Netaikoma

4. PASLAUGY SUTEIKIMO TERMINAI IR PASLAUGY PERDAVIMO — PRIEMIMO TVARKA

Paslaugy sutartis Versija 2 (20250430)




4.1. Paslaugy suteikimo terminas,
kai Paslaugos yra vienkartinio
pobidzio, teikiamos periodiskai
arba pagal Pirkéjo Uzsakyma

Paslaugy teikimo tvarka ir terminai

specifikacijoje.

nurodyti Techningje

4.1. Paslaugy / jy dalies / etapo /
periodo suteikimo termino
pratesimas

Nesibaigus Sutartyje nustatytam Paslaugos (-y) teikimo terminui,
Saliy ra$ytiniu sutarimu, Paslaugy teikimo terminai gali bati
pratesti, jeigu Tiekéjas, likus ne maziau kaip 10 (deSimt)
kalendoriniy dieny iki termino pabaigos (deSimties dieny
reikalavimas netaikomas, jei terminas yra trumpesnis nei 15
(penkiolika) kalendoriniy dieny, tokiu atveju Tiekéjas privalo
kreiptis dél termino pratesimo likus ne maziau kaip 2 (dviem) darbo
dienoms), pateikia Pirkéjui argumentuotg prasymag pratesti
Paslaugy teikimo terming, kartu su prasymu pateikdamas
objektyvius jrodymus, pagrindZian€ius bent vieng i nurodyty
aplinkybiy:

1) Pirkéjo pateikiami papildomi nurodymai Tiekéjui turi jtakos
Paslaugy teikéjo Paslaugy teikimo terminui (-ams) ar kitiems
Sutartyje nurodytiems terminams;

2) valstybés ar savivaldos institucijy veiksmai arba bet kokios kitos
kliGtys, priskirtinos Pirkéjui ir (arba) Pirkéjo samdomiems
tretiesiems asmenims, trukdo Teikéjui laiku suteikti Paslaugas
(jskaitant, bet neapsiribojant, leidimy, sutikimy ar Kkitokiy
analogisky dokumenty neiSdavimas teisés akty nustatytais
terminais, kai néra Teikéjo kaltés). Tiekéjas turi jrodyti, kad
Tiekejas kaip profesionalus rinkos dalyvis, iSmanantis rinkg ir
teisés aktus, negaléjo numatyti Siy aplinkybiy Pasialymo teikimo
metu ar kad institucijos véluoja nuo oficialiai joms nustatyto
atsakymo termino pateikti atitinkamus leidimus / dokumentus ne
deél Tiekéjo kaltés: netinkamos kokybés dokumenty pateikimas,
pakartotinis derinimas del Tiekéjo aplaidumo/kaltés nelaikomas
tinkamu pagrindu;

3) vykdant Sutartj, paaiSkéja Sios Sutarties pasiraS8ymo metu
nenumatytos aplinkybés (nenumatytas Pirkéjo pateikto uzsakymo
keitimas, treCiyjy asmeny, priskirting Pirkéjui, veiksmai ar
neveikimas, ikiteismine ar teismine tvarka vykstantys gincai, su
Sutarties vykdymu susijusiy teisés akty nuostaty pasikeitimas;

4) Tiekejas negali laiku suteikti Paslaugy dél kompetentingy
institucijy sprendimu sustabdytos ar apribotos jo veiklos, jei toks
sprendimas nepriklauso nuo paties Tiekéjo, jo vadovybeés,
personalo veikimo ir /(ar) neveikimo ir dél Siy priezas€iy Tiekéjas
objektyviai negali suteikti Paslaugy Sutartyje nustatytais terminais,
bei pateikia jrodymus, pagrindzianéius, kokiy priemoniy yra
imamasi, kad aplinkybés, trukdancios vykdyti Sutartimi prisiimtus
jsipareigojimus, baty pasalintos (pvz. kaip Tiekéjas perorganizuoja
personalo darbg ir pan.) ir Paslaugos bty suteiktos kuo grei€iau;
5) Pirkéjas nevykdo ar netinkamai vykdo savo jsipareigojimus
pagal Sig Sutartj ir todél Tiekéjas negali teikti Paslaugy;

6) ypac nepalankios meteorologinés salygos turi jtakos Tiekéjo
Paslaugy teikimo terminams;

7) yra kitos aiskiai

specifikacijoje.

aplinkybes, nurodytos Techningje

4.2. Uzsakymy teikimo tvarka

Nustatyta Techninéje specifikacijoje.

4.3. Dél minimalios
vertés ar apimties

Uzsakymo

Netaikoma

4.4. Pateikiami dokumentai

Nustatyti Techninés specifikacijos 9 skyriuje.
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5. SUTARTIES KAINA IR ATSISKAITYMO TVARKA

5.1. SutarcCiai taikomas kainos

apskai€iavimo badas

Fiksuoto jkainio kainodara

5.2. Pradinés Sutarties verté ir
Sutarties kaina, kai taikoma
fiksuoto jkainio kainodara

Pradinés Sutarties verte yra 50 000,00 Eur (penkiasdeSimt
tokstanciy eury nulis euro centy) be PVM.

PVM sudaro 00,00 Eur (nulj eury nulj euro centy).

Sutarties kaina yra 50 000,00 Eur (penkiasdesimt tlkstan¢iy eury
nulis euro centy) su PVM.

Sioje Sutartyje Pradinés Sutarties verté yra lygi maksimaliai
pirkimui skirtai 1é8y sumai be PVM pirkimo dokumentuose ir
Sutartyje nurodyty Paslaugy jsigijimui Tiekéjo pasidlyme
nurodytais jkainiais be PVM. Pirkéjas perka Paslaugas pagal
poreikj Sutartyje arba jos priede Nr. 2 nurodytais jkainiais,
nevirSijant Sutarties kainos. Sutartyje arba jos priede Nr. 2
atskirose eilutése nurodytas Paslaugy kiekis gali bati kei¢iamas
(didéti ar mazeti).

Pirkéjas nejsipareigoja iSpirkti preliminaraus Paslaugy kiekio ar
bet kurios dalies, iSskyrus jei Techningje specifikacijoje numatytas
minimalus Paslaugy kiekis.

5.3. Sutarties jkainiy
perskaic¢iavimas taikant perziaros
taisykles

Sutarties jkainiai bus perskai€iuojami:
5.3.1. del PVM tarifo pasikeitimo;
5.3.2. del kity perzidros salygy, nustatyty Sutarties SS 3 priede.

5.3.1. Sutarties kainos / jkainiy
perzitara dél PVM tarifo pasikeitimo

Jeigu Sutarties vykdymo metu pasikeiCia PVM mokejimg
reglamentuojantys teisés aktai, darantys tiesiogine jtakg Tiekejo
teikiamy Paslaugy Sutartyje nurodytai kainai / jkainiams, Sutarties
kaina/ jkainiai perskaiciuojami nekei¢iant Paslaugy kainos / jkainio
be PVM.

5.3.2. Sutarties jkainiy perziira dél
kity mokes¢iy, lemianciy Paslaugy
jkainiy pokyti, pasikeitimo

Detali Sutarties jkainiy perziros tvarka nustatyta Sutarties SS 3
priede.

5.4. Sutarties kainos /
apskai€iavimas taikant
(apimties) keitimo taisykles

jkainiy
kiekio

Netaikoma

6.5. Atsiskaitymo su
terminas ir tvarka

Tiekéju

Pirkejas atsiskaito su Tiekéju ne veéliau kaip per 30 kalendoriniy
dieny nuo Saskaitos gavimo dienos.

Apmokeéjimo saglygos — uz jvykdytus Uzsakymus mokama kartg per
meénes;.

5.6. Avansas

Netaikoma

5.7.Avanso uztikrinimas

Netaikoma

6. PASLAUGU KOKYBE IR GARANTINIAI |[SIPAREIGOJIMAI

6.1. Garantinis terminas

Netaikoma

jgyvendinimo ir tikrinimo tvarka

6.2. Terminas Paslaugy | Reikalavimai, jei taikoma, nustatyti Techningje specifikacijoje ir (ar)
trakumams pasalinti kituose aktuose privalomuose perkamam pirkimo objektui
Prekiy trikumy nustatymo bei $alinimo tvarka nustatyta Bendryjy
salygy 7 skyriuje ir Techninéje specifikaicjoje.
6.3. Kokybiniy kriterijy | Paslaugy trikumais taip pat laikomas neatitikimas Paslaugy

teikéjo Pasillyme nurodytiems parametrams, kuriy pagrindu
Paslaugy teikéjo pasillymas buvo pripazintas ekonomiskai
naudingiausiu, Sutarties SS Priedas Nr. 4.

7. SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI SUBTIEKEJAI IR (AR) SPECIALISTAI
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7.1. Sutarties vykdymui | Sutarties vykdymui subtiekejai ir (ar) specialistai nepasitelkiami.
pasitelkiami subtiekéjai ir (ar)
specialistai .
8. PRIEVOLIY PAGAL SUTART] [VYKDYMO UZTIKRINIMAS
8.1. Prievoliy pagal Sutartj | Prievoliy pagal Sutartj jvykdymas uZtikrinamas netesybomis
jvykdymo uztikrinimas (delspinigiais, bauda).
8.2. Sutarties ivykdymo | Netaikoma
uztikrinimo galiojimo terminas
8.3. Sutarties jvykdymo | Netaikoma

uztikrinimo pateikimas

9. SALIY ATSAKOMYBE

9.1. Pirkéjui taikomos netesybos
uz mokéjimy pagal Sutartj
vélavima

Pirkéjas, nesant apmokéjimo sulaikymo pagrindy, nesumokéjes
Tiekéjui uz suteiktas kokybiSkas Paslaugas per Sutarties SS
nurodytg terming, Tiekéjui pareikalavus, moka 0,05 procento nuo
laiku nesumokétos sumos dydzio delspinigius uz kiekvieng
uzdelstg Dieng. Sulaikymo pagrindu laikomas netinkamas
sutartiniy jsipareigojimy (bent vieno i§ Sutarties) vykdymas.

9.2. Tiekéjui taikomos netesybos

Uz vélavimg suteikti Pirkimo salygas atitinkancias Paslaugas per
Sutarties SS nustatytg terming Tiekéjas, Pirkéjui pareikalavus,
moka Pirkéjui 0,05 procenty nuo veluojamy suteikti Paslaugy
kainos dydzio delspinigius uz kiekvieng uzdelstg darbo diena,
taiau bet kokiu atveju ne maziau kaip 50 EUR (penkiasdeSimt
eury nulis euro centy) uz vieng velavimo laikotarpj.

Jei vykdant Sutartj, po abipusio Paslaugy perdavimo-priémimo
akto pasirasymo, paaiskéja trikumai, kuriy pasalinimui terminai
nenustatyti, Tiekéjas savo sgskaita pasalina tokius trikumus per 4
(keturias) darbo dienas nuo Pirkéjo pranesimo apie trikumus, o jy
neiStaises per Siame punkte nustatytg terming, moka Pirkéjui
50,00 EUR (penkiasdesimt eury nulis euro centy) dydzio baudg uz
kiekvieng vélavimo diena.

Uz nustatyty Paslaugy trikumy nepas$alinima per Sutartyje ir (ar)
Techningje specifikacijoje nustatytg terming Tiekéjas, Pirkéjui
pareikalavus, moka Pirkéjui 0,05 procenty nuo trokumy turinéiy
Paslaugy kainos dydzio delspinigius uz kiekvieng uzdelstg darbo
diena, tacCiau bet kokiu atveju ne maZiau kaip 50,00 EUR
(penkiasdesimt eury nulis euro centy) uZ vieng velavimo laikotarpj.

9.3. Tiekéjui / Pirkéjui taikoma
bauda nutraukus Sutartj dél
esminio Sutarties pazeidimo ar
nepagrjstai nutraukus Sutarties
vykdyma ne Sutartyje nustatyta
tvarka

Tiekéjui nepagrjstai nutraukus Sutarties vykdymg ne Sutartyje
nustatyta tvarka, Tiekéjas jsipareigoja sumokeéti Pirkéjui 5 (penkiy)
procenty nuo nesumokétos bendros Sutarties kainos, nejskaitant
PVM, dydzio baudg ir atlyginti Pirkéjo patirtus tiesioginius
nuostolius.

Jei Sutartis nutraukiama Tiekéjui i§ esmés pazeidus Sutartj, ar
Tiekéjui nepagrjstai nutraukus Sutarties vykdymg ne Sutartyje
nustatyta tvarka, Tiekéjas jsipareigoja sumokeéti Pirkéjui 5 (penkiy)
procenty nuo nesumokétos bendros Sutarties kainos, nejskaitant
PVM, dydzio bauda ir atlyginti Pirkéjo patirtus tiesioginius
nuostolius.

Jei Sutartis nutraukiama Pirkéjui i§ esmés pazeidus Sutartj, ar
Pirkejui nepagrjstai nutraukus Sutarties vykdymg ne Sutartyje
nustatyta tvarka, Pirkéjas jsipareigoja sumokéti Tiekejui 5 (penkiy)
procenty nuo nesumokétos bendros Sutarties kainos, nejskaitant
PVM, dydzio baudg ir atlyginti Tiekéjo patirtus tiesioginius
nuostolius.
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bauda dél
specialisty

9.4. Tiekéjui taikoma
esamy subtiekéjy ar
pakeitimo / naujy subtiekéjy
pasitelkimo nesilaikant
Bendrosiose salygose nurodytos
subtiekéjy ir (ar) specialisty
keitimo tvarkos

Atitinkamo pazeidimo atveju, Tiekéjas jsipareigoja sumokéti
Pirkéjui 5 (penkiy) procenty nuo nesumokétos bendros Sutarties
kainos, nejskaitant PVM, dydzio bauda.

9.5. Tiekéjui taikomos baudos dél
aplinkosauginiy ir (arba) socialiniy
kriterijuy nesilaikymo

Taikomos Sutarties SS 9.2. punkte nurodytos sankcijos uz
paslaugy trakumy nepasalinimg per sutartyje nustatyta termina.

9.6. Tiekéjui / Pirkéjui taikoma
bauda del konfidencialumo
reikalavimy nesilaikymo

Salis, pazeidusi Sutartyje numatytg konfidencialumo pareiga,
jsipareigoja pagal argumentuotg kitos Salies reikalavimg sumokeéti
3000,00 eury (trijy tukstanciy eury nulis euro centy) be pridetines
vertés mokescio baudg ir atlyginti visus kitos Salies patirtus
tiesioginius nuostolius, kiek jy nepadengia numatyta bauda.

9.7. Tiekéjui taikomos netesybos
del pirkimo dokumentuose
nustatyty kokybiniuy kriterijy
nepasiekimo Sutarties vykdymo
metu

Kriterijy nepasiekimas vertinamas kaip Paslaugy trokumas ir
taikomos Sutarties SS 9.2. p. numatytos sankcijos.

9.8. Tiekéjui taikomos netesybos
dél Sutarties jvykdymo uztikrinimo
nepratesimo

Netaikoma

9.9. Tiekéjui taikoma bauda dél
Pirkéjo simboliy, pavadinimo ir
zenklo reklamoje ar rinkodaroje

Tiekéjas garantuoja tiesioginiy nuostoliy atlyginimg Pirkéjui
(jskaitant bylingjimosi iSlaidas) del bet kokiy reikalavimy, kylan¢iy
del intelektinés nuosavybés teisiy pazeidimo ar jtariamo jy

naudojimo reikalavimy | pazeidimo (jskaitant gynybg jtariamo pazeidimo atveju), iSskyrus
nesilaikymo bei draudimo | atvejus, kai toks pazeidimas (jtariamas pazeidimas) atsiranda dél
naudotis Pirkéjo sukurtais | Tiekejo kaltes.

intelektiniais veiklos rezultatais

nesilaikymo

9.10. Kitos netesybos

Netaikoma

10. ESMINES SUTARTIES SALYGOS

10.1. Esminés Sutarties salygos Netaikoma
10.2. Dideli arba nuolatiniai | Netaikoma
esminés Sutarties salygos

vykdymo triakumai

11. SUTARTIES GALIOJIMAS IR KEITIMAS

11.1. Sutarties
jsigaliojimas

sudarymas  ir

Sutartis jsigalioja nuo jos abipusio pasirasymo dienos. Paslaugy
teikimo terminas yra 24 (dvideSimt keturi) ménesiai nuo Sutarties
jsigaliojimo dienos. Maksimalus Sutarties galiojimo terminas yra
26 (dvideSimt SeSi) ménesiai, t. y. 24 (dvideSimt keturi) ménesiai
Paslaugy teikimo laikotarpis ir 2 (du) meénesiai galutiniam
atsiskaitymui tarp Saliy uz tinkamai suteiktas Paslaugas ir
pritaikytas sankcijas.

Jei Sutarties galiojimo laikotarpiu yra iSperkama Paslaugy uz
Sutarties kaing, Sutartis nustoja galioti nuo Paslaugy i$pirkimo
Sutarties kainai, Salims galutinai atsiskaigius uz faktigkai suteiktas
Paslaugas ir priskaiCiuotas netesybas / nuostolius. Pirkéjas apie
Paslaugy iSpirkimg pranesa Tiekéjui rastu, o Tiekéjas pateikia
paskutine pagal Sutartj sgskaitg, atskiras susitarimas dél Sutarties
nutraukimo nepasiraSomas.

11.2. Sutarties galiojimo termino
pratesimas

Netaikoma

12.

SUTARTIES NUTRAUKIMAS
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12.1. Sutarties nutraukimo | Sutartis gali bati nutraukiama raSytiniu Saliy susitarimu arba
pagrindai vienaSaliS8kai, Bendrosiose salygose ir Siais Specialiosiose
sglygose nurodytais atvejais ir nustatyta tvarka.

Pirkeéjas turi teise vienasaliskai, nesikreipdamas j teisma, pries$ 10
(desimt) dieny rastu apie tai jspejes Tiekeja, nutraukti Sutartj, jeigu
Tiekéjas i§ esmés pazeidé Sutartj ir per jspéjimo laikotarpj,
nurodytg Siame punkte, nepanaikino trikumy bei nejsipareigojo
savanoriSkai atlyginti Pirkéjo patirty nuostoliy, jskaitant netesybas.

12.2. Esminiai Sutarties | 12.2.1. jeigu Tiekéjas nevykdo prisiimty jsipareigojimy uz Sutartyje
pazeidimai nustatyta Sutarties kaing / jkainius;

12.2.2. jei Tiekéjas daugiau nei 2 (du) kartus Sutarties galiojimo
metu atsisako vykdyti uzsakymus ar vykdyti Sutartj;

12.2.3. Tiekéjas pazeidZia Paslaugy suteikimo terminus ir
vélavimas nuo numatyto termino pabaigos yra daugiau nei 60
(8eSiasdesimt) kalendoriniy dieny arba del velavimo Paslaugos
tampa nebereikalingos;

12.2.4. jeigu paaiSkéja, kad Tiekéjas nevykdo jsipareigojimy, kurie
pasidlymy vertinimo metu pirkimo dokumentuose buvo nustatyti
kaip pasidlymy vertinimo kriterijai ir uz kuriuos Tiekejui buvo
skiriamos reik8més, kai pasillymas vertintas pagal kainos /
sgnaudy ir kokybeés santykj ir Tiekéjas per 4 darbo dienas neistaiso
pazeidimy;

12.2.5. jeigu Tiekéjas nesilaiko Sutartyje nustatyty Paslaugy
teikimo terminy 2 (du) kartus i$ eiles arba véluoja suteikti
Paslaugas daugiau nei 15 darbo dieny (netaikoma TS p. 5.1.2.3,,
p. 5.1.2.4.) nuo Sutartyje nustatyto Paslaugy suteikimo termino;
12.2.6.Sutarties vykdymo metu paaiskéja Paslaugy trikumai ir
Tiekéjas véluoja panaikinti trakumus ilgiau kaip 60 (SeSiasdesimt)
Dieny nuo numatyto trokumy $alinimo termino pabaigos, jei
Tiekéjas nera atleistas nuo netesybuy;

12.2.7. jeigu Tiekéjas pazeidzia Paslaugy suteikimo terminus ir
priskaiCiuoty netesyby uz vélavimg suma virsija 20 (dvideSimt)
proc. Pradinés sutarties vertes;

12.2.8. Tiekéjas daugiau kaip 2 (du) kartus suteikia Paslaugas,
kurios neatitinka Sutartyje ir (ar) jstatymuose nustatyty reikalavimy
Paslaugoms;

12.2.9. Tiekéjo kvalifikacija tapo nebeatitinkancia pirkimo
dokumentuose nustatyty Sutarties tinkamam vykdymui bdtiny
reikalavimy ir Sie neatitikimai nebuvo iStaisyti per 14 (keturiolika)
kalendoriniy dieny nuo kvalifikacijos tapimo neatitinkancia dienos;
12.2.10. Tiekéjas pazeidZzia Bendryjy salygy nuostatas del
Sutarties vykdymui pasitelkiamy naujy subtiekéjy ir (ar) specialisty
/ esamy subtiekejy ir (ar) specialisty keitimo;

12.2.11. Pirkeéjas turi teise nutraukti Sutartj del esminio Sutarties
pazeidimo i§ Tiekéjo pusés, jei Tiekéjas, jskaitant bet kurj su
Tiekéju susijusj asmenj, duoda arba pasillo (tiesiogiai arba
netiesiogiai) bet kuriam Pirkéjo ar Ignitis grupés jmoniy darbuotojui
bet kokig naudg daikto, piniginio atlygio, komisiniy, paslaugy arba
kitos materialios ar nematerialios naudos forma, kaip paskata arba
apdovanojimg uz bet kurio su Sio Pirkimo ar Sutartimi susijusio
veiksmo atlikimg arba susilaikyma jj atlikti, arba uz palankumo arba
nepalankumo parodyma, arba susilaikyma juos parodyti (ky$j) bet
kuriam su 8ia Sutartimi susijusiam asmeniui. Pirkéjui nutraukus
Sutartj Siuo pagrindu, Tiekéjas privalo atlyginti Pirkéjui visas
patirtas iSlaidas, susijusias su Sutarties vykdymo uzbaigimu, bei
kompensuoti visus dél Sutartis nutraukimo patirtus tiesioginius
nuostolius.

12.2.15. yra kitos aplinkybés, numatytos Sutartyje ir (ar) teisés
aktuose.
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13. APLINKOS APSAUGOS IR SOCIALINIAI KRITERIJAI

13.1. Su perkamomis | Netaikoma
paslaugomis susije aplinkos
apsaugos kriterijai

13.2. Su perkamomis | Netaikoma
Paslaugomis susije socialiniai
kriterijai

14. KITOS SUTARTIES SALYGOS

14.1. Tiekéjas turi susipazinti ir santykiuose su Pirkéju ir Sutarties
vykdymui pasitelkiamomis tre€iosiomis Salimis laikytis AB ,Ignitis
grupé“ valdybos sprendimais patvirtinty Antikorupcinés politikos
(toliau - Politika) ir Tiekéjy etikos kodekso (toliau - Kodeksas)
nuostaty, jtvirtinanc€iy gerosios verslo praktikos, etikos ir elgesio
normas. Susipazinti su Politika bei Kodeksu ir/ar jy pakeitimais
galima adresu http://www.ignitisgrupe.lt. Tiekéjas privalo uztikrinti,
kad Sio punkto reikalavimy laikytysi tiek Tiekéjas, tiek ir jo Sutarties
vykdymui pasitelkiamy Treciyjy $aliy darbuotojai, valdymo ir
priezitiros organy nariai bei kiti atstovai.

14.2. Tiekejas privalo nedelsiant informuoti apie Sutarties galiojimo metu
atsiradusias aplinkybes, dél kuriy Sutartis gali neatitikti Politikos,
Kodekso nuostaty, nacionalinio saugumo, korupcijos prevencijos,
ekonominiy ir kity tarptautiniy sankcijy ar kity vieSiems interesy
apsaugai skirty teiseés akty reikalavimy.

14.3. Tiekéjui yra Zinoma, kad AB ,lgnitis grupe® yra i8platinusi
finansines priemones, kurios yra jtrauktos | prekybg
reguliuojamose rinkose NASDAQ OMX Vilnius ir Londono birzose.
Atsizvelgiant j tai, AB ,Ignitis grupe” yra emitentas, kuriam, be kity
teisés akty reikalavimy, taip pat taikomos ir Piktnaudziavimo rinka
reglamento (ES) Nr. 596/2014 nuostatos. Kadangi emitentas gali
disponuoti vieSai neatskleista informacija (angl. inside information),
visiems 8ig informacijg Zinantiems asmenims draudziama
neteisétai ja pasinaudoti atliekant prekybos AB ,lgnitis grupe*
finansinemis priemonémis veiksmus arba perduodant $ig
informacija bet kuriam asmeniui, kuris neturi teisés su ja
susipazinti. Tiekéjas pripaZjsta ir sutinka, kad jis ir jo darbuotojai
Zino apie aptarta reguliavimg ir sutinka visapusiSkai laikytis
Piktnaudziavimo rinka reglamento (ES) Nr. 596/2014 nuostaty,
tame tarpe, jei taikoma, pareigos sudaryti vieSai neatskleistg
informacijg zinanciy asmeny (angl. insider list) sgrasa.

14.4. Tiek Sutarties sudarymo metu, tiek visg jos galiojimo laikotarpj
Tiekéjui (jo pasitelkiami subtiekéjai, Okio subjektai ar kitos
treciosios Salys) ir/ar jo (jy) akcininkas (-ai) ir/ar tiesioginis (-iai) ar
netiesioginis (-iai) galutinis (-iai) naudos gavéjas (-ai) ir/ar jy
valdomas (-i) subjektas (-ai) (toliau — Subjektai), néra jtraukti j bet
kokj Europos Sajungos ir/ar Jungtiniy Tauty ir/ar Didziosios
Britanijos ir/far Jungtiniy Amerikos Valstijy ir/ar Lietuvos
Respublikos prekybiniy, ekonominiy, finansiniy ar kity sankcijy
sgrasg (-us) ir/ar panasy sarasg (toliau — Sankcijy sarasai), o taip
pat nei vienam i§ Subjekty néra pareikStas bet koks jtarimas,
susijes su dalyvavimu pinigy plovimo, teroristinés veiklos
finansavimo ar mokestiniu sukéiavimu susijusioje veikloje ir/ar
jsitraukimu | tokig veiklg. Tiekéjas Sutarties vykdymo metu
jsipareigoja nedelsdamas rastu, bet ne véliau nei per 1 (vieng)
darbo dieng nuo nurodyty aplinkybiy atsiradimo, pranesti Pirkeéjui
informacija apie Subjekty jtraukima j Sankcijy sgrasus, taip pat
apie Subjektui pareikstus jtarimus dél auk$¢iau nurodyty veikly ir/ar
jsitraukimo j tokias veiklas. Subjekty, kuriy akcijomis prekiaujama
vertybiniy popieriy birzoje, naudos gaveéjui nustatyti taikomi
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Lietuvos Respublikos pinigy plovimo ir teroristy finansavimo
jstatyme nustatyti kriterijai. Siame punkte nustatyty reikalavimy
pazeidimas ir/ ar nesilaikymas sukelia Sutartyje nurodytas
pasekmes.

16. SUTARTIES PRIEDAI

15.1. Priedas Nr. 1

Technine specifikacija.

15.2. Priedas Nr. 2

Pirkimo objekto pavadinimas, kiekis, jkainiai.

15.3. Priedas Nr. 3

|kainio perskaiciavimas.

15.4. Priedas Nr. 4

Sidlomi ekonominio haudingumo parametrai.

16. SALIY ATSTOVU PARASAI

PIRKEJAS

TIEKEJAS
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Priedas Nr. 1

TECHNINE SPECIFIKACIJA

1. SAVOKOS IR SUTRUMPINIMAI

1.1. Klientas — UAB ,Ignitis grupés paslaugy centras*

1.2. Paslaugy teikéjas — Ukio subjektas — fizinis asmuo, privatusis juridinis asmuo, viesasis juridinis asmuo,
kitos organizacijos ir jy padaliniai ar tokiy asmeny grupé, su kuriuo Klientas sudaro Sutart;.

1.3. Sutartis — Sutartis, sudaroma tarp Kliento ir Paslaugy teikejo del Pirkimo objekto.
1.4. Paslaugos — Ziniasklaidos audito ir konsultavimo paslaugos.

1.5. UZsakymas — Sutarties pagrindu Paslaugy teikéjui tekstiniu pranesimu, elektroniniu pastu ir (ar) per
Kliento nurodytg informacine sistemg teikiamas rasytinis dokumentas, kuriame nurodomi Paslaugy kiekiai,
pristatymo adresai ir terminas.

1.6. Konkursas — Ziniasklaidos agentary konkursas.
1.7. Tiekéjas — Ziniasklaidos agentaros.

2. PIRKIMO OBJEKTAS

2.1. Ziniasklaidos audito ir konsultavimo paslaugos.

2.2. Atsizvelgiant | tai, kad Klientas veikia kaip AB ,lgnitis grupé“ jmoniy grupés centriné perkancioji
organizacija, Pirkimo objektas jsigyjamas ir gali bati teikiamas tiek Kliento, tiek bet kurios AB ,Ignitis grupé*
jmonés naudai ir interesais. |[moné, kurios naudai bus uZsakomas Pirkimo objektas, bus nurodoma UzZsakyme.
3. PIRKIMO OBJEKTO APIMTYS

3.1. Paslaugy kiekiai pateikiami Zemiau esancioje Lenteléje Nr. 1:

Lentelé Nr. 1

Eil Mat Preliminarus* kiekis
NI ' Paslaugy pavadinimas a t° Sutarties galiojimo
r. \ALS laikotarpiu
1, Tiekejy konkurso konsultavimas (iki 4 (keturiy) Vnt. 1
Ziniasklaidos agentiry)
2. Tiekejy konkurso konsultavimas (iki 8 (astuoniy) vnt. 1
Ziniasklaidos agentiry)
3. Tiekéjy konkurso konsultavimas (iki 12 (dvylikos) vnt. 1
Ziniasklaidos agentiiry)
4. Ziniasklaidos kampanijos auditavimas: TV, internetas, vnt. 1
radijas, spauda, lauko reklama.
5. Ziniasklaidos kampanijy auditavimas: TV, internetas, vnt. 1
radijas, spauda, lauko reklama (iki 4 (keturiy)
kampanijy)
6. Ziniasklaidos kampanijos auditavimas: TV, internetas, Vnt. 1
radijas, spauda, lauko reklama (iki 6 ($esiy)
kampanijy)
7. Internetiniy kampanijy auditavimas (iki 30 vnt. 1
(trisdeSimties) kampanijy)
8. Internetiniy kampanijy auditavimas (iki 50 vnt. 1
(penkiasdesimties) kampanijy)
9. Internetiniy kampanijy auditavimas (iki 90 vnt. 1
(devyniasdesSimties) kampanijy)
10. Spaudos kanaly kampanijy auditavimas (iki 30 vnt. 1
(trisdeSimties) kampanijy)
11. Spaudos kanaly kampanijy auditavimas (iki 70 vnt. 1
(septyniasdeSimties) kampanijy)
12. | Spaudos kanaly kampanijy auditavimas (iki 100 (vieno vnt. 1
Simto) kampanijy)
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13. Metine ziniasklaidos kanaly audito ataskaita vnt. 1
14, Pusmetiné Ziniasklaidos kanaly audito ataskaita vnt. 2
15. Papildomos konsultacijos Val. 52
16. Tiekejo zZiniasklaidos analiziy ir rekomendacijy vnt. 3
patikrinimas

17. Tiekéjo ziniasklaidos plany patikrinimas vnt. 2
18. Turinio projekto pasidlymy vertinimas Vnt.

19. Ziniasklaidos tendencijy ataskaita vnt. 1

*Nurodytas preliminarus Paslaugy kiekis. Sutarties galiojimo laikotarpiu Klientas turi teise koreguoti perkamy
Paslaugy kiekj, nevirsijant sutartyje nurodytos maksimalios Sutarties kainos. Klientas nejsipareigoja ispirkti
viso Paslaugy kiekio ar bet kokios jy dalies.

**| paslaugos kaing turi bati jskaiciuotos visos Paslaugy teikeéjo patiriamos iSlaidos, atvykimas j Kliento patalpas
ir kt.
4. PASLAUGUY TEIKIMO VIETA

4.1. Paslaugos teikiamos Laisvés pr. 10 A, Vilniuje, Lietuvos Respublikoje bei nuotoliniu badu.

5. REIKALAVIMAI PIRKIMO OBJEKTUI

5.1. Pirkimo objekta (paslaugas) sudaro:
5.1.1. Ziniasklaidos planavimo agentiiros vie$ojo pirkimo organizavimo konsultavimas.

5.1.1.1. | etapas: Ziniasklaidos kanaly jkainiy modelio, pagal pirkimo blda, parengimas. Kanalai: televizija,
internetas, radijas, spauda (nacionaling, regioning, Zurnalai) lauko reklama ir kt. pagal poreik;.

5.1.1.2. Jkainiy modeliui parengti taikomi Lietuvoje naudojami Ziniasklaidos kanaly pirkimo badai:

5.1.1.2.1. Televizija— 1 CPP (angl. cost per point) kaina. Rodiklis, nusakantis 1% reklama pasiektos auditorijos
kaina.

5.1.1.2.2. Internetas (1) — CPM (angl. cost per mile) kaina tUkstan&iy parodymui.

5.1.1.2.3. Internetas (2) - RTB (angl. real time biding), kai reklama perkama aukciono bldu. Galimi RTB
kanalai — Google paieska, GDN (Google Display Network), Facebook, Instagram, Youtube, Adform, All Media
Digital, Adnet ir kt.

5.1.1.2.3.1. Aukciono (RTB) badu perkamy ziniasklaidos kanaly priemoniy kainos pasitlyme reikia nurodyti tik
atlygio uz Paslaugy Teikéjo darbg kastus, be treciyjy Saliy kasty ir kainy.

5.1.1.2.3.2. Reklamos (angl. performance) kampanijos, kuriy tikslas yra konversija internete, pavyzdziui,
naujienlaiskio prenumerata, kontaktinés informacijos surinkimas, produkto nupirkimas ir pan.

5.1.1.2.4. Radijas — nuolaida nuo oficialiy kainininky (%) prie skiriamo biudzeto.

5.1.1.2.5. Spauda — nuolaida nuo oficialiy jkainiy be biudzeto jsipareigojimo (%).

5.1.1.2.6. Lauko reklama (OOH) — Paslaugy teikéjo suteikiama nuolaida nuo oficialiy kainininky (%), galutiné
nuolaida nuo oficialiy kainininky (%),

5.1.1.2.7. Kinas — nuolaida nuo oficialiy kainininky (%).

5.1.1.2.8 Visiems iSvardintiems Ziniasklaidos kanalams tiekéjas gali sidlyti alternatyvius pirkimo badus.
5.1.1.3. Paslaugy teikéjas jsipareigoja jvertinti Technines specifikacijos Priedg Nr. 1 ,Ziniasklaidos kanaly
jkainiy lentelé”, Siuo metu naudojamus ziniasklaidos kanaly pirkimo bddus ir pateikti savo rekomendacijas
Klientui dél galimy tobulintiny viety bei pritaikyti jas tiek modelyje, tiek jkainiy skaitmeninéje platformoje.
5.1.1.4. | etapas: suteikti Ziniasklaidos kanaly jkainiy skaitmeninés platformos prieiga Ziniasklaidos planavimo
agentdroms.

5.1.1.5. | etapas: suteikti Ziniasklaidos kanaly jkainiy skaitmeninés platformos prieigg Klientui — prisijungimo
duomenis prie platformos.

5.1.1.6. | etapas: Konsultacija konkursinés uzduoties Ziniasklaidos veiklos rodikliy (angl. KP/) nustatymui.
Atliktos uzduoties vertinimo kriterijy pasidlymas.

5.1.1.7. ll etapas: Konsultacija rengiant atsakymus j dalyvaujanciy konkurse Ziniasklaidos planavimo agentary
klausimus. Konkurso eigos ir (ar) konkurso dalyviy atliktos uzduoties prisistatymy vertinimas bei iSvady
pateikimas Klientui. Dalyvavimas konkursinés uzduoties pristatyme (pagal poreikj).
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5.1.1.8. |l etapas: Tiekéjy pasillyty Ziniasklaidos kanaly jkainiy analizé, vertinimas ir rekomendacijy
pateikimas Klientui. Patikslinty (po deryby) jkainiy jvertinimo pateikimas Klientui.

5.1.1.9. |l etapas: Tiekéjy sidlomy geriausiy jkainiy reitingavimo apskaiciavimo algoritmo parengimas ir
pristatymas Klientui.

5.1.1.10. Il etapas: Rekomendacijy pateikimas Klientui dél konkurso laimétojo sutarties salygu, uztikrinan&iy
teikiamy paslaugy skaidruma.

5.1.1.11. Kitos su ziniasklaidos planavimo agentirros vie$ojo pirkimo organizavimo konsultavimu susijusios
paslaugos.

5.1.2. Ziniasklaidos kampanijy auditavimo paslaugos.
5.1.2.1. Pagal Kliento uzsakymus Paslaugy teikéjas teikia Ziniasklaidos auditavimo paslaugas.

5.1.2.2. Ziniasklaidos kanaly kainy jsipareigojimo vykdymo audito ataskaitos gali bati uzsakomos toliau
nurodytu periodiSkumu:

5.1.2.2.1. 2 (dvi) ataskaitos per metus (kas pusmetj).
5.1.2.2.2. 1 (viena) metiné ataskaita (kas metus) .

5.1.2.2.3. Paslaugy teikéjas pagal atskirg Kliento poreikj jsipareigoja atlikti vieno ar keliy atskiry ziniasklaidos
kanaly kainy jsipareigojimo vykdymo ataskaitas.

5.1.2.2.4. Paslaugy teikejas pagal atskirg Kliento poreikj jsipareigoja atlikti atskiry jgyvendinty ziniasklaidos
kampanijy kainy jsipareigojimo vykdymo ataskaitas.

5.1.2.3. Paslaugy teikejas jsipareigoja 1 (vieno) pusmecio ataskaitg atlikti per ne ilgiau nei per 4 (keturis)
ménesius nuo Kliento UZzsakymo pateikimo Paslaugy teikéjui.

5.1.2.4. Paslaugy teikéjas jsipareigoja atlikti metine ataskaitg per ne ilgiau nei per 6 (3esis) ménesius nuo
Kliento Uzsakymo pateikimo Paslaugy teikejui.

5.1.2.5. Ziniasklaidos kanaly auditavimo paslaugos teikiamos Lietuvos rinkai. Pagal atskirg poreik
Ziniasklaidos kanaly auditavimo paslaugos teikiamos Latvijos, Estijos, Lenkijos ir kitoms rinkoms, kuriose
Klientas ar kitos jmonés, priklausancios tai paciai jmoniy Grupei kaip ir Klientas, vykdo veikla.

5.1.2.6. Ziniasklaidos kanaly auditas atliekamas Paslaugy teikéjo skaitmenineje platformoje. Kampanijy
auditavimo paslaugai atlikti Kliento Ziniasklaidos agentdira pateikia treciy $aliy sgskaitas.

5.1.2.7. Suteikus ziniasklaidos kanaly audito paslaugas, Paslaugy teikéjas jsipareigoja pateikti Klientui atliktg
analize, iSvadas bei rekomendacijas tolimesniems veiksmams.

5.1.2.8. Paslaugy teikejas visy audito ataskaity pateikimo periodiskuma, turinj, formatg, rekomendacijas
suderina su Klientu bendradarbiavimo pradzioje.
5.1.2.9. Paslaugy teikéjas audito ataskaitas Klientui pateikia angly kalba.

5.1.2.10. Sutarties galiojimo laikotarpiu Paslaugy teikéjas Klientui suteikia Ziniasklaidos kanaly jkainiy
skaitmeninés platformos prieiga: sukuria Klientui dedikuota profilj, suteikia prisijungimo duomenis prie
platformos ir kitg autentifikacijai atlikti reikalingg informacija.

5.1.2.11. Nenumatyti kanalai, leidiniai, kurie atsiras sutarties vykdymo metu, nebus audituojami.
5.1.2.12. Kitos su Ziniasklaidos kampanijy auditavimu susijusios paslaugos.

5.1.3. Ziniasklaidos paslaugy konsultacijos.
5.1.3.1. Ziniasklaidos agentiros vykdyty kampanijy, analiziy, i$vady, rekomendacijy teikimas Klientui.

5.1.3.2. Ziniasklaidos agentiros sitlomy Ziniasklaidos kampanijy plany jvertinimas ir optimizacijos
rekomendacijos.

5.1.3.3. Ziniasklaidos agentiros ir Kliento sutartiniy kainos ir kokybés pasitlymy jvertinimo paslauga.
5.1.3.4. Turinio projekty jvertinimas ir rekomendacijos.

5.1.3.5. Ziniasklaidos kanaluose vykdomy veiksmy rekomendacijy ir alternatyvy pasidlymy pateikimas
Klientui.

5.1.3.6. Ziniasklaidos kanaly stebesenos (angl. monitoringo) paslauga.
5.1.3.7. Ziniasklaidos kanaly strategijy konsultacijos.
5.1.3.8. Ziniasklaidos kanaly konsultacijos apie atskirus Ziniasklaidos kanalus (televizija, internetas, radijas,
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5.1.3.9. Konsultacijos kitais su Ziniasklaidos kanalais susijusiais klausimais, nejvardintais papunk&iuose
5.1.3.1. - 5.1.3.8. (pagal Kliento poreikj).

5.1.3.10. Konsultacijos teikiamos Lietuvos rinkai. Pagal atskirg Kliento poreikj Ziniasklaidos kanaly
konsultacijos teikiamos Latvijos, Estijos, Lenkijos ir kitoms rinkoms, kuriose Klientas ar kitos jmoneés,
priklausancios tai paciai jmoniy Grupei kaip ir Klientas, vykdo veikla.

6. PASLAUGLU VYKDYMO TVARKA IR TERMINAI

6.1. Paslaugos turés biti suteiktos ne véliau kaip per 15 (penkiolika) darbo dieny nuo Uzsakymo pateikimo
Paslaugy teikejui dienos (i§skyrus paslaugas nurodytas p. 5.1.2.3., p. 5.1.2.4.).
6.2. Paslaugy teikéjas tures suteikti Paslaugas Techninés specifikacijos 4 dalyje nurodytu adresu (-ais).

7. KOKYBE IR TRUKUMUY PASALINIMAS

7.1. Paslaugy ir (ar) Paslaugy rezultato trlkumais laikomi neatitikimai Techninés specifikacijos
reikalavimams ir teisés aktams, reglamentuojantiems Paslaugy kokybe.

7.2. Klientas turi teise kreiptis j Paslaugy teikejg dél Paslaugy ir (ar) Paslaugy rezultato trikumy pasalinimo
ne veliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo suteikty Paslaugy perdavimo — priemimo akto pasirasymo ir (ar)
trikumy uzfiksavimo dienos.

7.3. Kliento nustatytiems Paslaugy rezultato trdkumams $alinti nustatomas 4 (keturiy) darbo dieny terminas.

8. APMOKEJIMO SALYGOS

8.1. Klientas sumoka Paslaugy teikéjui uz faktiSkai suteiktas kokybiSkas Paslaugas per 30 (trisdesimt) dieny
nuo Paslaugy rezultato perdavimo - priemimo akto pasiraSymo ir Sgskaitos gavimo dienos.

9. KARTU SU TEIKIAMOMIS PASLAUGOMIS PATEIKIAMI DOKUMENTAI

9.1. Paslaugy rezultato perdavimo — priémimo aktas.
9.2. Ziniasklaidos kanaly audito ataskaitos.

9.3. Suteikty paslaugy detalizacija.

9.4. Suteikty paslaugy ataskaitos.

10. KITI REIKALAVIMAI

10.1. Paslaugy teikéjas jsipareigoja:

10.1.1. Savo sgskaita apsaugoti Klientg nuo bet kokiy pretenzijy, nuostoliy, atsirandanciy del Paslaugy teikejo
veiksmy ar aplaidumo vykdant Sutartj, tame tarpe dél bet kokiy teisés akty pazeidimo, neteiséto patenty,
prekiy Zenkly, kity intelektinés nuosavybeés objekty panaudojimo ar bet kokiy asmeny teisiy pazeidimo.
10.1.2. Operatyviai informuoti Klientg apie jvykius ir (ar) faktus, turin€ius ir (ar) galin€ius turéti jtakos teikiamy
Paslaugy kokybei ir tartis déel tolesniy veiksmu.

10.1.3. Su treCiosiomis 3alimis sudaromose sutartyse ir (ar) susitarimuose nustatyti, kad visos autoriy
turtinés teises, atsiradusios siekiant suteikti Klientui Paslaugas, priklauso Klientui nuosavybés teise (iSskyrus
atvejus, kai dél teisés akty reikalavimy ar kity nuo treciosios Salies nepriklausanciy aplinkybiy to nejmanoma
padaryti);

10.1.4. Uztikrinti, jog Paslaugy teikimo metu (Sutarties galiojimo laikotarpiu) pasitelkiamos treCiosios Salys
laikytysi lojalumo Klientui principo ir imtysi visy priemoniy, batiny iSvengti interesy konflikto, teikiant
Paslaugas kitiems Paslaugy teikéjo klientams, kurie vykdo panasia veiklg kaip Klientas (teisés, viesujy
pirkimy organizavimo ir vykdymo, apskaitos, darbo santykiy ir Zzmogiskyjy iStekliy administravimo, klienty
aptarnavimo paslaugas). Esant tokioms situacijoms, derinti veiksmus su Klientu.

10.1.5. Bati susipazinusiam su AB ,Ignitis grupe” veiklos strategijomis, prioritetais, veiklos specifika, sekti
energetikos rinkos naujienas Lietuvoje ir pasaulyje.

10.1.6. Atsizvelgti j Sutarties vykdymo metu Kliento pateiktas pastabas, teikti papildomg su Paslaugy teikimu
susijusig informacijg (pvz.: statistikg (tyrimy, kanaly ir t.t.). Informacijg Paslaugy teikéjas turi tikslinti tiek karty,
kiek Klientui yra reikalinga.

10.2. Klientas jsipareigoja:

10.2.1. Bendradarbiauti su Paslaugy teikéju teikiant pagrjstai reikalingg informacijg, reikalingg tinkamam
Paslaugy suteikimui.

10.2.2. Savo kompetencijos ribose pateikti Paslaugy teikéjui turimg bendro pobidzio informacijg apie su
Klientu ir jo rinka susijusius apribojimus;

10.2.3. Reguliariai informuoti Paslaugy teikeéjg apie bet kokius jam Zinomus vidaus ar iSorés jvykius, kurie gali
turéti jtakos iSorinei Kliento komunikacijai bei reputacijai;

10.2.4. Kiek tai reikalinga Paslaugy teikimui, sudaryti Paslaugy teikéjui visas batinas galimybes kuo geriau
perprasti Kliento veiklg bei tikslus ir sudaryti jam tokias salygas, kokios yra reikalingos Paslaugy teikimui.
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10.3. Papildomi reikalavimai Paslaugy teikéjui:

10.3.1. Paslaugy teikéjas garantuoja, kad fiziné Kliento duomeny saugojimo vieta yra Europos Sajungoje,
Jungtinéje Karalystéje arba transatlantinés integracijos kriterijus atitinkanciose Salyse.

10.3.2. Paslaugy teikéjas garantuoja, kad jis pats ir jo teikiamos Paslaugos atitinka duomeny apsaugos
teisinius reikalavimus, taikomus Europos Sajungoje ir reikalavimus, pateiktus Techninés specifikacijos priede
Nr. 2 (reikalavimy tipas "Reikalavimai Paslaugy teikejui / Requirements for Service Provider").

10.3.3. Paslaugy teikejo platformoje, prie kurios bus suteiktas prisijungimas Klientui, turi bati uztikrintas
vartotojy autentifikavimas, autorizavimas bei jy prieigos teisiy valdymas, atliepiant bei nepriestaraujant
reikalavimams, pateiktiems Techninés specifikacijos priede Nr. 2. (reikalavimy tipas "Vartotojy
autentikavimas, autorizavimas ir valdymas/Users authentication authorization and administration").

10.3.4. Jeigu Paslaugy teikéjo platforma, prie kurios bus suteiktas prisijungimas Klientui, yra debesijos
infrastruktdroje, Sios infrastruktdros tiekéjui turi galioti reikalavimai, pateikti Techninés specifikacijos priede
Nr. 2 (reikalavimy tipas "Debesijos paslaugos / Cloud Services").

10.3.5. Paslaugy teikejo platforma, prie kurios bus suteiktas prisijungimas Klientui, turi gebéti uztikrinti
pilnavertj veiksmy platformoje Zurnalizavimg, vadovaujantis reikalavimais, pateiktais Techninés specifikacijos
priede Nr. 2 (reikalavimy tipas "Saugumas ir Zurnalizavimas/Security and logging").

10.3.6. Jeigu Paslaugy teikéjo platforma, prie kurios bus suteiktas prisijungimas Klientui, turi interneto (angl.
web) svetaing, jai galioja saugumo reikalavimai, pateikti Technines specifikacijos priede Nr. 2 (reikalavimy
tipas "WEB svetainé/WEB portal").

11. PRIEDAI

11.1. Priedas Nr. 1 — Ziniasklaidos kanaly lentele (angly kalba).
11.2. Priedas Nr. 2 — NFR Sablonas v1.7 SaaS Stars Netscore.
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Priedas Nr. 2

PIRKIMO OBJEKTO PAVADINIMAS, KIEKIS, |KAINIAI

Pavadinimas

Mato vienetas

Preliminarus
kiekis

|kainis, EUR be PVM

Tiekéjy konkurso
konsultavimas (iki 4
(keturiy) ziniasklaidos
agentary)

Vnt.

1

15 500,00

Tiekéjy konkurso
konsultavimas (iki 8
(astuoniy)
Ziniasklaidos
agentary)

Vnt.

20 000,00

Tiekéjy konkurso
konsultavimas (iki 12
(dvylikos)
Ziniasklaidos
agentary)

Vnt.

26 000,00

Ziniasklaidos
kampanijos
auditavimas: TV,
internetas, radijas,
spauda, lauko
reklama.

Vnt.

7 500,00

Ziniasklaidos
kampanijy
auditavimas: TV,
internetas, radijas,
spauda, lauko
reklama (iki 4
(keturiy) kampanijy)

Vnt.

16 000,00

Ziniasklaidos
kampanijos
auditavimas: TV,
internetas, radijas,
spauda, lauko
reklama (iki 6 (3esiy)
kampanijy)

Vnt.

19 000,00

Internetiniy kampanijy
auditavimas (iki 30
(trisdeSimties)
kampanijy)

Vnt.

16 000,00

Internetiniy kampanijy
auditavimas (iki 50
(penkiasdesimties)

kampanijy)

Vnt.

22 000,00

Internetiniy kampanijy
auditavimas (iki 90
(devyniasdeSimties)

kampanijy)

Vnt.

33 000,00

Spaudos kanaly
kampanijy
auditavimas (iki 30

Vnt.

12 000,00
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(trisdeSimties)
kampanijy)

Spaudos kanaly
kampanijy
auditavimas (iki 70
(septyniasdesSimties)
kampanijy)

Vnt.

19 000,00

Spaudos kanaly
kampanijy
auditavimas (iki 100
(vieno Simto)
kampanijy)

Vnt.

25 000,00

Metiné ziniasklaidos
kanaly audito
ataskaita

Vnt.

47 500,00

Pusmetiné
Ziniasklaidos kanaly
audito ataskaita

Vnt.

49 500,00

Papildomos
konsultacijos

Val.

52

160,00

Tiekejo ziniasklaidos
analiziy ir
rekomendacijy
patikrinimas

Vnt.

750,00

Tiekéjo Ziniasklaidos
plany patikrinimas

Vnt.

300,00

Turinio projekto
pasidlymy vertinimas

Vnt.

4 000,00

Ziniasklaidos
tendencijy ataskaita

Vnt.

6 000,00
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. Priedas Nr. 3
JKAINIO PERSKAICIAVIMAS

Jkainiai Sutarties galiojimo laikotarpiu bus perskaiciuojami (-a) tokiomis saglygomis:

1. Pirmas perskaiciavimas atliekamas ne anksciau kaip po 12 mén. nuo Sutarties jsigaliojimo dienos,
velesni perskaiciavimai — pragjus ne maziau kaip 12 meén. nuo paskutinio perskaiciavimo dienos;

2. PerskaiCiavimas atliekamas, jeigu pagal Valstybés duomeny agentiros duomenis Metinés infliacijos
dydis pasiekia 8 ar daugiau procenty arba Metinés defliacijos dydis pasiekia -8 ar maziau procenty ribg
(duomeny $Saltinis - https://osp.stat.gov.lt/pagrindiniai-salies-rodikliai);

3. Perskaitiavimas atliekamas pagal Zemiau pateiktg formule:

Cpn =8, x(1+({—-X)/100)
Cpn — perskaiciuoti Jkainiai EUR be PVM,;

Sn — Sutartyje numatytilkainiai; EUR be PVM,;

| — naujausias paskelbtas Metines infliacijos arba defliacijos dydis procentais (defliacijos atveju
jra8omas su minuso zenklu);

X - defliacijos atveju (-8), infliacijos atveju 8.

4. Perskaitiavimas atlieckamas tik Suinteresuotai Saliai rastu kreipusis | kitg Salj del jkainiy
perskaigiavimo:

4.1 Kai Suinteresuota Salis yra pirkejas — pirkéjas pateikia pranesima del perskaiciavimo kartu su
perskaiciuotais jkainiais kitai Saliai suderinti;

4.2 Kai Suinteresuota Salis yra tiekéjas — tiekejas pateikia pirkejui prasyma dél perskaiciavimo.
Pirkéjas perskaiciuoja jkainius ir rastu pateikia perskai€iuotus jkainius kitai Saliai ne véliau kaip
per 10 darbo dieny nuo tiekéjo kreipimosi dél perskai¢iavimo dienos.

5. Tiekéjas per 3 darbo dienas turi patvirtinti perskai€iuotus jkainius arba rastu pateikti pastabas dél
jkainiy perskai€iavimo. Tiekéjui per 3 darbo dienas rastu nepatvirtinus perskaiciuoty jkainiy arba rastu
nepateikus pastaby, yra laikoma, kad perskai€iavimui pritarta, o pirkéjo pateiktas pranesimas apie pakeistus
jkainius jsigalioja, jei praneSime nenurodyta kita, vélesné data, ir laikomas neatskiriama Sutarties dalimi.
Tiekéjui per nurodytg terming pateikus pastabas dél perskaiciavimo, pirkéjas jas iSnagrinéja per 3 darbo dienas
ir, joms esant pagrjstoms, patikslina perskai€iuotus jkainius bei rastu pateikia patikslintus perskaiciuotus
jkainius tiekéjui pakartotinai suderinti Siame punkte nustatyta tvarka.

6. Uz Paslaugas uzsakytas iki perskai¢iavimo jsigaliojimo, pirkejas apmoka taikant iki tol galiojusius kaing
jkainius, o uz Paslaugas, uzsakytas po perskai¢iavimo jsigaliojimo, tiekéjui bus apmokama taikant
perskaiciuotus jkainius.

7. Vadovaujantis VieSujy pirkimy tarnybos direktoriaus patvirtinta Kainodaros taisykliy nustatymo
metodika, esant poreikiui, patikslinama (didéja arba mazéja) Sutarties verté.
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Priedas Nr. 4

SIULOMI EKONOMINIO NAUDINGUMO PARAMETRAI

Kriterijus Atitiktis ekonominio naudingumo vertinimo kriterijui

a) Pateiktas ne mazZiau nei 4 (keturiy) klienty sgrasas, kuriems buvo
teikiamos ir (ar) yra teikiamos Ziniasklaidos kanaly (televizija,
internetas, radijas, spauda, laukas) kainy jsipareigojimo vykdymo
auditavimo paslaugos, Ziniasklaidos kanaly konsultavimo paslaugos.

Taip X Ne [

I) Paslaugos buvo teikiamos ir (ar) yra teikiamos 2023 (du tokstanciai
dvideSimt tre€iy) — 2025 (du tlkstanciai dvideSimt penkty) mety
laikotarpyije.

Paslaugy kokybé — | parametras Taip X Ne OJ

(T1.1)

Tiekejo patirtis dirbant su viesojo Il) Paslaugos buvo teikiamos ir (ar) teikiamos vie$ojo sektoriaus
sektoriaus subjektais EUropos subjektams Europos Sagjungos valstybése.
Sajungos valstybése. Taip X Ne [

Il) Klienty sarase nurodyta valstybé (jmonés, kuriai buvo teikiamos ir
(ar) yra teikiamos paslaugos, registracijos adresas, jskaitant valstybe,
kurioje jmoné registruota).

Taip X Ne [

IV) Pateiktas klienty sgrasas pasirasytas jmonés vadovo (ar jgalioto
asmens).

Taip X Ne [

a) Pateiktas ne maziau nei 4 (keturiy) klienty sarasas, kuriems buvo
teikiamos ir (ar) yra teikiamos Ziniasklaidos kanaly (televizija,
internetas, radijas, spauda, laukas) kainy jsipareigojimo vykdymo
auditavimo paslaugos, Ziniasklaidos kanaly konsultavimo paslaugos.

Taip X Ne O

I) Paslaugos buvo teikiamos ir (ar) yra teikiamos 2023 (du tOkstangiai
dvideSimt tre€iy) — 2025 (du tlkstanciai dvideSimt penkty) mety

Paslaugy kokybé — Il parametras laikotarpyje.
(T1.2.) Taip X Ne O
Tiekejo patirtis paslaugy teikime Il) Paslaugos buvo teikiamos ir (ar) teikiamos juridiniams asmenims,
Baltijos valstybése. registruotiems Baltijos valstybéje (-ese).
Taip X Ne O

1) Klienty sarase nurodyta valstybé (jmonés, kuriai buvo teikiamos ir
(ar) yra teikiamos paslaugos, registracijos adresas, jskaitant valstybe,
kurioje jmoné registruota).

Taip X Ne O

IV) Pateiktas klienty sgrasas pasirasytas jmonés vadovo (ar jgalioto
asmens).
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Taip X Ne O

a) Sutarties vykdymui bus paskirtas Tiekéjo jmonéje oficialiai
jdarbintas bent vienas specialistas, kuris nuo 2023 mety iki pirminiy
pasitlymy patiekimo termino yra suteikes Ziniasklaidos kanaly
(televizija, internetas, radijas, spauda, laukas) kainy jsipareigojimo
vykdymo auditavimo paslauguy, kuriy bendra verté sieké ne maziau
negu 100 000,00 EUR (vieng Simtg tdkstantj eury nulis euro centy)
be PVM Baltijos valstybése.

Taip X Ne O

- Pateiktas jmonés vadovo (ar jgalioto asmens) pasirasytas
patvirtinimas apie konsultanto suteiktas bent 2 (dvi) Ziniasklaidos
kanaly kainy jsipareigojimo vykdymo auditavimo paslaugy
ataskaitas. Patvirtinime nurodytas paslaugy suteikimo laikotarpis,
suteikty paslaugy suma, paslaugas suteikusiu specialisto (-y) vardas
Konsultanto patirtis paslaugy teikime ir pavarde.

Baltijos valstybése. Taip X Ne O

Paslaugy kokybée — lll parametras
(T1.3)

- Pateiktos ne maziau kaip 2 (dviejy) tiekéjo klienty, registruoty
Baltijos Salyje (-se), rekomendacijos, kurios patvirtina tinkamai
suteikty Ziniasklaidos kanaly (televizija, internetas, radijas, spauda,
laukas) kainy jsipareigojimo vykdymo audito paslaugy fakta.
Rekomendacijos pasirasSytos tiekéjo jmonés vadovo (ar jgalioto
asmens). Rekomendacijose nurodytas paslaugy suteikimo
laikotarpis, suteikty paslaugy suma, paslaugas suteikusiu specialisto
(-y) vardas ir pavarde.

Taip OO Ne

Paslaugy kokybé — IV parametras

(T1.4) Pateikta atlikta uzduotis.

Taip X Ne O
UZduoties atlikimas.
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APPROVED by Order No. 1S-209 of the Director of the
Public Procurement Office of 30 December 2024

TERMS OF SALES-PURCHASE CONTRACT OF SERVICES
1. BASIC CONCEPTS AND INTERPRETATION OF THE CONTRACT
1.1. Definitions

1.1.1. Capitalized terms used in this Contract shall have the meanings set out below:

1.1.1.1. General Terms and Conditions — this part of the Contract, which is called "General
Terms and Conditions of the Contract for the Sale of Services";

1.1.1.2. Buyer means a person named as Buyer in the Special Conditions who purchases the
Services specified in the Special Conditions and the Annexes to the Contract;

1.1.1.3. Initial Contract Value shall mean the value indicated in the Special Conditions,
exclusive of VAT (hereinafter referred to as VAT);

1.1.1.4. Services mean the services specified in the Special Conditions and Annexes to the
Contract. The term "Services" as used in the Contract shall include all activities related to the
provision of Services, including but not limited to the provision of Services, transfer of their
results, elimination of defects, supply of goods, and submission of documents related to the
Services (instructions, certificates, etc.), if specified in the Contract or necessary to create and
transfer the Result of Services to the Buyer.

1.1.1.5. Transfer and Acceptance Certificate of the Services means the document by which
the Supplier transfers and the Buyer accepts the Services and / or the result of Services and by
which the Parties confirm that the Services rendered comply with the requirements set out. If
the Contract provides for the provision of Services in stages or periods, the Certificate of
Delivery and Acceptance of Services may be drawn up for each stage or period separately;
1.1.1.6. Service Defects mean discrepancies identified by the Buyer and/or third parties in the
quality of Service provision or results during the Transfer-Acceptance of Services or at any
other time during the term of the Contract or the Service warranty period, which do not meet
the requirements of the Contract and/or laws and other legal acts, hidden defects, operational
disruptions, or similar issues, due to which the Result of Services cannot be used for the
purpose the Buyer intended to use the Services for, or due to which the usefulness of the
Service is reduced to such an extent that, had the Buyer known about these defects, they would
not have purchased the Services at all or would not have paid such a price for the Services;
1.1.1.7. Invoice means an invoice, VAT invoice or other payment document issued by the
Supplier and submitted to the Buyer for payment in respect of the Services rendered by the
Supplier and accepted by the Buyer. If the Contract provides for the provision of Services in
stages or periods, the Invoice may be submitted for each stage or period separately;

1.1.1.8. Special Terms and Conditions means the part of the Contract entitled "Special
Conditions of the Contract for the Sale of Goods", which sets out the terms and conditions
(such as the Initial Contract Value, the delivery terms of the Services, etc.) and other specific
details (such as the Parties, the Services, etc.) relating to the purchase of the particular item, the
Annexes listed, and the modifications and additions to the General Conditions, if any,
specified;

1.1.1.9. Agreement means a document that the Parties enter into to modify the terms of the
Contract to the extent permitted by the VPI;

1.1.1.10. Contract Price means the final amount payable to the Supplier under the Contract,
including all applicable taxes, fees and costs;

1.1.1.11. Contract Terms mean the General Terms and Conditions and the Special Conditions
and Conditions jointly;



1.1.1.12. Contract means the contract for the sale of the Services, consisting of the Conditions
of Contract, appendices listed in the Special Conditions, and Agreements;

1.1.1.13. Party means the Buyer or the Supplier, each individually, depending on the context;
1.1.1.14. Parties — the Buyer or the Supplier jointly;

1.1.1.15. Supplier means the person named in the Special Conditions as the Supplier rendering
the Services specified in the Special Conditions;
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1.1.1.16. Order must n the order for Service provision submitted by the Buyer to the Supplier
in writing (by text message, email, through the Buyer’s designated information system, or
otherwise). The Order is sent via the methods and contacts specified in the Special terms and
conditions and is considered properly sent and received in accordance with the procedures set
forth in the Special Conditions and Conditions;

1.1.1.17. LPP — Republic of Lithuania Law on Public Procurement.

1.1.1.18. The meanings of other capitalised terms in the Contract are set out in the text of the
Contract.

1.1.2. Terms not defined in the Contract shall be understood and interpreted as defined in the
Law of Public Procurement and other laws and regulations in force at the time of conclusion
and performance of the Contract.

1.1.3. Other terms and definitions used in this Contract shall have general meaning or special
meaning close to the nature of the Contract, unless their different meaning has been established
or explained in the Contract.

1.2.  Interpretation of the Contract

1.2.1. The Contract is concluded according to, and is interpreted in accordance with the laws
of the Republic of Lithuania.

1.2.2. Ifthe General Conditions and/or the Special Conditions conflict with the requirements
of the Law of Public Procurement and other legal acts, the provisions of the Law of Public
Procurement and other legal acts shall apply.

1.2.3. Day in the Contract shall mean a calendar day.

1.2.4. For the purposes of the Contract, "Business Day" shall mean any day other than
Saturday, Sunday and public holidays in Lithuania as specified in the Labour Code of the
Republic of Lithuania.

1.2.5. The time limits under the Contract shall be calculated in years, months, weeks, business
days, calendar days, hours and minutes.

1.2.6. Qualification, reliance on the capacities of other economic operators, Scope of the
Services, review shall have the meaning set out in the Law of Public Procurement and its
implementing legislation.

1.2.7. If the Certificate of delivery and acceptance of services is not required as a separate
document, the Parties agree, and shall expressly state so in the Special Conditions, that the
Certificate of delivery and acceptance of services shall be deemed to be the Invoice. In cases
where an Invoice is issued and the Certificate of delivery and acceptance of services is not
signed, the provisions of the Contract regarding the issue of the Certificate of delivery and
acceptance of services shall apply to the issue of the Invoice.

1.2.8. To inform, notify, warn, or reply means to provide information, a message, a warning,
or a response in the manner specified in the General and/or Special Conditions.

1.2.9. To confirm means to provide confirmation in writing or to sign a document without
exceptions or with exceptions, save as when the person signing the document indicates a
refusal to confirm it.

1.2.10. Unless otherwise specified in the Contract, words used in the singular form shall also
include the plural and vice versa, words of one gender shall include corresponding words of the
other gender, and the word person shall include both natural and legal persons.

1.2.11. If the meaning specified in the Contract differs in numbers and words, the meaning



specified in words shall have precedence.

1.2.12.  Where references are made to legislation, the relevant versions of the legislation must
apply unless otherwise stated.

1.3.  Document hierarchy

1.3.1. Documents constituting the Contract are to be understood as complementary to each
other. In the event of any inconsistency or ambiguity in the terms of the Contract Documents,
such inconsistency or ambiguity shall be resolved by interpreting the documents in the
following order:

1.3.1.1. Technical Specification;

1.3.1.2. Special conditions;

1.3.1.3. General conditions;

1.3.1.4. Procurement documents (except for the technical specification);

1.3.1.5. Tender;

1.3.1.6. Other appendices listed in the Special Conditions.

1.3.2. In the event that the Contract terms are amended by the Agreement of the Parties, the
newly agreed Contract terms shall prevail over the amended ones.

1.3.3. If the Parties agree on a new term or supplement to the Contract terms or appendix, in
case of discrepancy or ambiguity, such term shall prevail over the corresponding terms of the
other Contract terms or the terms of that appendix, respectively.

1.3.4. If the Parties agree on a new annex, the Parties must agree on the inclusion of the new
annex in the list of annexes and its interpretation in the Contract. If a new annex is inserted into
the list of annexes, it must be assigned a sequential number with a superscript, taking into
account the sequence and importance of the appendices (for example, Annex 4').

2. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

2.1. The Supplier undertakes to provide the Services to the Buyer in accordance with the
terms and conditions set out in the Contract and the Buyer undertakes to accept the Services in
accordance with the terms and Conditions of Contract and duly provided and to pay the
Supplier the price set out in the Contract in accordance with the terms and Conditions of
Contract.

2.2. The Parties undertake to comply with all applicable laws and regulations in the
performance of the Contract. The Parties, in executing the Contract, undertake to comply with
all laws and other legal requirements applicable to the execution of the Contract. Nothing in the
Contract shall imply or be construed as a waiver by the Buyer of the Buyer's other rights and
warranties under laws and regulations not covered by the Contract relating to the defective
supply or quality of the Services or as a waiver by the Supplier of the Buyer's other rights and
warranties not discussed in the Contract but provided for in laws and other legal acts regarding
remuneration for the receipt of Services.

2.3. The Supplier shall ensure that the Services comply with the requirements of the
Technical Specification and the terms of the Supplier's tender, are of high quality, are rendered
in a proper and timely manner, in accordance with the terms of the Contract, in a manner that is
in the best interest of the Buyer, in accordance with the best generally accepted professional
and technical standards and practices, using all relevant skills and knowledge.

3. SUPPLIER AND OTHER PERSONS ENGAGED IN THE PERFORMANCE
OF THE CONTRACT

3.1. Qualifications and other commitments accepted by the Supplier's tender

3.1.1. The Supplier shall be responsible for ensuring that, throughout the performance of the



Contract, the Supplier is competent, reliable and capable (including the capacity of the
economic operators on whose behalf the Supplier relies) of fulfilling the requirements of the
Contract:

3.1.1.1. have the right to carry out the activities necessary for the performance of the Contract.
At the Buyer’s request, the Supplier must provide documents proving that the Contract is being
performed only by persons who have the legal right to do so;

3.1.1.2. Meet the requirements for the qualification of suppliers set out in the procurement
documents and do not have the grounds for exclusion set out in the procurement documents;
3.1.1.3. Comply with the obligations specified in the Supplier’s tender, including, but not
limited to, meeting the values and parameters of the quality, environmental, and/or social
criteria (hereinafter the quality criteria) set out in the procurement documents. The procedure
for verifying compliance with the obligations specified in this subparagraph is established in
the Special Conditions;

3.1.1.4. Ensure the application of established quality management systems and/or
environmental management systems standards if required by the procurement documents, and
should have documents confirming such compliance;

3.1.1.5. Comply with national security interests and not be registered (permanently residing or
holding citizenship) in countries or territories deemed unreliable, if such requirements were
specified in the procurement documents.

3.1.2. In cases where the Supplier is a group of suppliers operating under a joint venture
agreement, its members shall be jointly liable to the Buyer for the performance of the Contract.
If the Supplier relies on the capacities of the economic entities in order to comply with the
requirements of financial and economic capacity, the Supplier shall be jointly and severally
liable with such economic entities for the performance of the Contract (if so required by the
procurement documents).

3.1.3. The Supplier is also responsible for ensuring that the Supplier, subcontractors directly
executing the Contract, and specialists meet the professional qualification and other
requirements established by laws and other legal acts and/or procurement documents and have
the right to engage in the activity for which they are engaged.

3.2. Engagement and replacement of subcontractors and specialists

3.2.1. The Supplier undertakes to ensure that the Contract will be performed by subcontractors
and/or specialists who have been proposed in the procurement and who meet the qualifications
and other requirements set out in the procurement documents. The actions of such persons in
the performance of the Contract shall have the same consequences and liability for the Supplier
as the Supplier's own actions. The Supplier shall be responsible for acts or omissions of its
subcontractors.

3.2.2. The subcontractors and/or specialists (if any) to be used for the performance of the
Contract shall be specified in the Special Conditions.

3.2.3. The Supplier may change and/or engage the subcontractors and/or specialists specified
in the Contract in the cases and procedures set out in this Contract section.

3.2.4. The new subcontractor or specialist may commence fulfilling the obligations assigned to
them by the Supplier under the Contract no earlier than the signing of the Agreement.

3.2.5. If the Supplier engages a new subcontractor or replaces an existing subcontractor and/or
specialist without the Buyer’s written consent, or if the contractual obligations under the
Contract are performed by subcontractors and/or specialists who do not meet the qualification
requirements set out in the procurement documents, quality management system standards,
and/or environmental management system standards, requirements for the absence of grounds
for removal, national security interests, and requirements not to be registered (permanently
residing or holding citizenship) in countries or territories deemed unreliable (if applicable), and



the conditions set out in the Supplier's tender in support of the qualitative criteria set out in the
procurement documents (if applicable), the Supplier shall be subject to a fine of the amount
specified in the Special Conditions.

3.2.6. The Supplier shall have the right to use new subcontractors for the performance of the
Contract, which are not specified in the Special Conditions, and whose capabilities have not
been relied upon by the Supplier to justify the qualification requirements set out in the
procurement documents.

3.2.7. Upon the conclusion of the Contract, but no later than when the Contract is executed, the
Supplier undertakes to inform the Buyer of the subcontractors known at that time, whose
capacities were not relied upon by the Supplier to meet the qualification requirements set out in
the procurement documents, including their names, legal entity code, contact details, and
representatives.

3.2.8. The Supplier may replace subcontractors, whose capacities were not relied upon by the
Supplier to meet the qualification requirements set out in the procurement documents, at its
discretion during the performance of the Contract.

3.2.9. The Supplier, at any time during the performance of the Contract, no later than 5 (five)
business days before engaging and/or replacing a new subcontractor whose capacities the
Supplier did not rely on to meet the qualification requirements specified in the procurement
documents, shall notify the Buyer of such engagement and/or replacement. The Buyer (if
specified in the procurement documents) must verify whether there are any grounds for
removal of the subcontractor and the subcontractor’s compliance with national security
interests and requirements not to be registered (permanently residing or holding citizenship) in
countries or territories deemed unreliable. If a subcontractor's position fails to meet at least any
of the above requirements, the Buyer shall require the subcontractor to be replaced by a
compliant subcontractor. Within 5 (five) business days, the Buyer shall inform the Supplier in
writing of the consent to engage a new subcontractor, whose capacities the Supplier did not
rely on for the qualification requirements specified in the procurement documents. With the
Buyer's consent, the Parties sign an Agreement, which shall constitute an integral part of the
Contract.

3.2.10. The subcontractors on whose capacity the Supplier has relied to meet the qualification
requirements set out in the procurement documents may be replaced only in the following
cases:

3.2.10.1. Where the subcontractor has been declared bankrupt or has been the subject of an
out-of-court insolvency procedure, is insolvent or is likely to become insolvent, suspends its
business activities, or enters into a similar situation, as provided for by law or regulation;
3.2.10.2. When the subcontractor is no longer able to perform all or part of its obligations
under the Contract for objective reasons (e.g. the subcontractor's refusal to take part in the
performance of the Contract, the termination of its legal relationship with the Supplier, etc.);
3.2.10.3. The Supplier or the subcontractor must replace the subcontractor if it becomes
apparent that they do not meet the requirements set forth in the procurement documents.
3.2.11. The Supplier's (or sub-suppliers') specialists for the performance of the Contract may
be replaced in the following cases:

3.2.11.1. At the supplier's initiative for objective reasons (e.g. leave, sickness, termination of
employment, etc.), upon submission of the details of the intended new appointment, together
with documents confirming the qualifications of the specialist and his/her compliance with the
other requirements set out in the procurement documents;

3.2.11.2. At the initiative of the Buyer, if the Buyer has reasonable grounds to suspect that the
professional appointed by the Supplier for the performance of the Contract is incompetent to
carry out the duties assigned to him;

3.2.11.3. The Supplier or the subcontractor must replace the specialiast if it becomes apparent
that they do not meet the requirements set forth in the procurement documents.



3.2.12. A new specialist and/or subcontractor must meet the requirements set out in the
procurement documents for the specialist and/or subcontractor at the time of the Supplier’s
request to replace the specialist and/or subcontractor.

3.2.13. The Supplier must submit to the Buyer the following documents at least 5 (five)
business days before the envisaged replacement of the subcontractor on whose capacity the
Supplier has relied to meet the qualification requirements set out in the procurement
documents or of the specialist:

3.2.13.1. A substantiated written request to replace the subcontractor and/or specialist,
explaining the circumstances of the replacement. The Buyer reserves the right to ask for
evidence to justify the replacement;

3.2.13.2. Documents proving the qualification of the new subcontractor and/or specialist,
compliance with the required quality management system and/or environmental management
system standards (if applicable), absence of the grounds for removal, and compliance with
national security interests and requirements not to be registered (permanently residing or
holding citizenship) in countries or territories deemed unreliable (if applicable), in accordance
with the requirements of the Contract.

3.2.14. Upon receipt of the Supplier’s request with other documents specified in the Contract,
the Buyer shall evaluate the possibility of replacement within 5 (five) business days and inform
the Supplier in writing of its consent to replace the subcontractor, whose capacities were relied
upon to meet the qualification requirements set out in the procurement documents, and/or the
specialist. With the Buyer's consent, the Parties sign an Agreement, which shall constitute an
integral part of the Contract.

3.3. Replacement of joint venture partners

3.3.1. The Supplier, executing the Contract as a group of Suppliers on the basis of a joint
venture agreement, shall have the right to terminate the joint venture Partner (hereinafter
referred to as the Partner) if, due to objective and justified circumstances, the partner can no
longer fulfil the Contract, including, but not limited to cases where the Partner does not comply
with the provisions of the Law of Public Procurement or other legislation, poses a threat to
national security, is subject to international sanctions applied to the partner as understood in the
Republic of Lithuania Law on International Sanctions (hereinafter referred to as the Law on
Sanctions), experiences severe financial distress leading to non-fulfilment or refusal to fulfil
the Contract, or other unforeseen objective reasons leading to the partner's withdrawal from the
joint venture agreement.

3.3.2. The Supplier, executing the Contract as a group of Suppliers on the basis of a joint
venture, shall have the right to replace the Partner if, due to reorganisation, restructuring, or
bankruptcy procedures, another Partner fully or partially assumes the rights and obligations of
the initial Partner. Such a replacement of the Partner may not lead to other material changes in
the Contract and thus cannot be sought to avoid the application of the Law of Public
Procurement and other legislation.

3.3.3. The Supplier must, no later than 10 (ten) business days before the planned replacement
of partner or refusal, submit to the Buyer the following documents:

3.3.3.1. A motivated written request for a change in the composition of the Supplier and
evidence supporting at least one of the circumstances for the withdrawal or change of partner
specified in the Contract;

3.3.3.2. A draft of a new joint venture agreement or an amendment to the existing joint venture
agreement, indicating that if a Partner withdraws, the withdrawing Partner’s obligations will be
fully assumed by the remaining Partner and/or newly engaged Partner;

3.3.3.3. Documents confirming the qualification of the remaining or newly engaged Partner
and, if applicable, documents proving compliance with the quality management and/or



environmental management system standards. In all cases, the qualification of the remaining
Partner or newly engaged Partner must not be lower than that of the withdrawing Partner
(meeting the qualification requirements specified in the procurement documents, which were
met by the withdrawing Partner, and matching the qualification of specialists specified by the
withdrawing Partner in the tender and other conditions for the quality criteria specified in the
procurement documents (if applicable). If a new Partner is engaged, documents based on the
requirements in the procurement documents must also be submitted to prove that there are no
grounds for the removal of the engaged Partner and that they comply with national security
interests and the requirements not to be registered (permanently residing or holding
citizenship) in countries or territories deemed unreliable (if applicable).

3.3.4. Upon receiving the Supplier's request along with other documents specified in the
Contract, the Buyer shall evaluate the feasibility of the change within 10 (ten) business days
and notifies the Supplier in writing of the refusal or permission to refuse or replace the Partner.
With the Buyer's consent, the Parties sign an Agreement, which shall constitute an integral part
of the Contract. Before signing the Agreement, the Buyer must be provided with a copy or
excerpt of the new joint venture agreement or the amendment to the existing joint venture
agreement.

3.4. Agreements on direct settlement with subcontractors

3.4.1. At the subcontractors' request, the Buyer will settle directly with them. The Buyer shall
provide for the possibility of direct settlement with the subcontractors specified in the Contract
under the following conditions and procedure:
3.4.1.1. Upon conclusion of the Contract, the Supplier undertakes to provide the Customer in
writing with the names, contact details and representatives of the known subcontractors no
later than the commencement of the Contract. The Buyer also requires the Supplier to inform
them of any changes to the above information during the entire performance of the Contract.
3.4.1.2. The Buyer, no later than within 3 (three) working days from the date of receiving the
information specified in General Conditions 3.4.1.1, shall inform subcontractors in writing
about the possibility of direct settlement;
3.4.1.3. In order to take advantage of this opportunity, the subcontractor shall submit a written
request to the Buyer. Where a subcontractor expresses an intention to make use of the direct
payment option, a tripartite agreement shall be concluded between the Customer, the Supplier
and this subcontractor, which shall describe the procedure for direct payment with the
subcontractor, subject to the requirements of the Contract and the subcontract agreement;
3.4.1.4. The possibility of direct settlement with subcontractors shall not change the Supplier's
responsibility for performance of the Contract.

4. CO-OPERATION BETWEEN THE PARTIES

4.1. Duty of cooperation between the parties

4.1.1. In executing the Contract, the Parties must cooperate to the maximum and promptly
exchange information, as well as provide each other with written notifications immediately
about the occurrence or existence of any event, condition, or circumstance that may affect the
execution of the Contract or result in its breach.

4.1.2. The Parties undertake to ensure that they provide each other with documents and/or
other information necessary for the proper performance of their obligations under the Contract.
4.1.3. If a Party encounters an obstacle to the performance of the Contract, it shall
immediately, but no later than within 5 (five) business days, notify the other Party of such an
obstacle and take all reasonable measures within its control to eliminate the obstacle.



4.2. Contact persons

4.2.1. Each of the Parties shall designate a contact person responsible for the execution of the
Contract (e.g., acceptance of the result of Services, placing and receiving orders, etc.) at the
time of concluding the Contract and provide their contact details in the Special Conditions.
4.2.2. In the event that a Party wishes to revoke the appointed contact person and appoint
another person or wishes to appoint another person temporarily to perform the functions of the
contact person during the temporary inability of the contact person to perform their functions,
the Party shall inform the other Party in advance and provide the other Party with the contact
details of such person: name, surname, email, and phone number.

4.2.3. In the event that it becomes apparent that the contact person of a Party is temporarily
unable to perform their duties (due to illness, injury, or other unforeseen reasons), the Party
shall immediately, but no later than on the next working day, appoint another contact person
temporarily to perform the functions of the contact person and inform the other Party
accordingly. The agreement on the replacement of the persons performing the functions of
contact persons is not concluded in accordance with p. 20.5 of the General Conditions.

5. DOCUMENTS TO BE SUBMITTED DURING THE PERFORMANCE OF THE
CONTRACT

5.1. If the Supplier is required to prepare and/or provide the Buyer with instructions for the
use of the result of Services, they shall be clear and detailed to enable the Buyer to use the
result of Services rendered in accordance with them.

5.2. In the event that training and/or testing is to be carried out under the Contract, the
Supplier shall be obliged to provide the Buyer with the instructions for use prior to such
training and/or testing and to revise and supplement the instructions for use after the training
and/or testing, taking into account the progress and results of such training and/or testing.

5.3. If the documents necessary for the use of the result of Services require translation, the
Supplier shall bear the costs thereof. If the Supplier translates the documents necessary for the
use of the result of Services, the Supplier shall be responsible for the accuracy of the
translation.

6. END OF SERVICE PROVISION AND ACCEPTANCE OF THE RESULT OF
SERVICES

6.1. End of the delivery of services:

6.1.1. The supply of Goods is considered complete when all of the following conditions are
fulfilled:

6.1.1.1. The Supplier has rendered all Services in accordance with the requirements of the
Contract, laws, and other legal acts;

6.1.1.2. The Supplier has provided the Buyer with all necessary documentation, including
usage instructions and warranties (if required);

6.1.1.3. The Supplier has trained the Buyer’s personnel on how to use the Result of Services
(if required);

6.1.1.4. A Certificate of Delivery and Acceptance of Services or Certificates of Delivery and
Acceptance of Services have been signed, if the Services are provided in stages or periods, or
another document provided for in the Contract, the signing of which signifies the acceptance of
the Services;

6.1.1.5. The Supplier has fulfilled other conditions specified in the laws and other legal acts,
the Contract, and the tender, which must be fulfilled to consider the supply of Services as



completed, and has provided the Buyer with documents proving this.

6.2. The transfer-acceptance of Services, which are one-off, provided periodically, or
upon the Buyer’s Order;

6.2.1. The Supplier shall provide the Services and transfer the Result of Services (if
applicable) to the Buyer, and the Buyer shall accept the Services that have been provided in
accordance with the Contract and the requirements of the laws and other legal acts; The
Services must be provided in the manner and within the deadlines specified in the Special
Conditions;

6.2.2. The Result of Services is transferred by the Parties signing the Certificate of Delivery
and Acceptance of Services, which is signed in 2 (two) identical copies with equal legal force
(unless the Certificate of Delivery and Acceptance of Services is signed with a secure
electronic signature), one for each Party; If the Certificate of delivery and acceptance of
services is not required as a separate document, the Parties agree, and shall expressly state so in
the Special Conditions, that the Certificate of delivery and acceptance of services shall be
deemed to be the Invoice.

6.2.3. Upon delivery of the Services by the Supplier, the Buyer conducts an inspection and
must:

6.2.3.1. No later than 5 (five) business days from the actual provision of the Services and the
submission of the Certificate of Delivery and Acceptance of Services, the Buyer shall accept
the Result of Services by signing the Certificate of Delivery and Acceptance of Services; or
6.2.3.2. To accept the result of Services with reservations by signing the Transfer and
Acceptance Certificate of the Services and the Report of Defects drawn up during the
inspection of the Services, in which the Buyer must indicate any defects in the Goods or in the
Supplier's documents observed during the acceptance of the Services and the procedure for
rectifying such defects (hereinafter referred to as the Report of Defects); or

6.2.3.3. Refuse to accept the result of the Services and submit (or send) the Report of Defects
to the Supplier regarding unsuitable Services or their parts.

6.2.4. The Certificate of Delivery and Acceptance of Services must specify the date on which
the Supplier provided the Services and submitted all necessary documents;

6.2.5. If defects in the Services are found which do not imply non-conformity with the
requirements set out in the Contract and their rectification does not prevent the Buyer from
using the result of the Services for their intended purpose, the Buyer may accept the Services
subject to reservations, draw up a Report of Defects and set reasonable time limits for the
Supplier to rectify the defects in the Services. The Supplier must remedy any defects of the
Services within the reasonable deadlines specified by the Buyer, in accordance with p. 7.3 of
the General Conditions, titled "Remedying of Defects of the Services". If the Supplier misses
the deadlines for remedying defects in the Services, the provisions of p. 7.4 of the General
Conditions "Buyer's rights in the event of the Supplier's failure to remedy defects in the
Services" shall apply.

6.2.6. If the Buyer does not submit (send) the Statement of Defects to the Supplier within 5
(five) business days from receiving the Certificate of Delivery and Acceptance of Services, it
shall be deemed that the Buyer has accepted the Services and has no claims;

6.2.7. The risk of loss, damage, or accidental destruction of goods related to the Services
passes from the Supplier to the Buyer upon the actual acceptance of such Services;

6.2.8. The Buyer shall have the right to use the Result of Services (if applicable) only after
signing the Certificate of Delivery and Acceptance of Services;

6.2.9. If the Supplier provided the Services earlier than the Service provision deadline
specified in the Special Conditions , but the Services have defects and the Supplier does not
rectify these defects by the end of the Service provision deadline set in the Special Conditions,



the Supplier shall be subject to penalties specified in the Special Conditions until the Services
are provided correctly;

6.3. The transfer-acceptance of Services rendered in stages;

6.3.1. The Supplier shall provide the Services and transfer the Result of Services to the Buyer
in stages, and the Buyer shall accept the Services provided at each stage that comply with the
Contract and the laws and other legal acts; The Services shall be provided in stages, following
the order and deadlines specified in the Special Conditions;

6.3.2. The Result of Services provided at each stage shall be transferred by the Parties signing
the Certificate of Delivery and Acceptance of Services, which shall be signed in 2 (two)
identical copies with equal legal force (unless the Certificate of Delivery and Acceptance of
Services is signed with a secure electronic signature), one for each Party; If the Certificate of
delivery and acceptance of services is not required as a separate document, the Parties agree,
and shall expressly state so in the Special Conditions, that the Certificate of delivery and
acceptance of services shall be deemed to be the Invoice.

6.3.3. The Buyer signs each Certificate of Delivery and Acceptance of Services on the
condition that all previous stages have been accepted, unless otherwise specified in the Special
Conditions;

6.3.4. Once the Services for all stages have been provided, i.e., when the Services have been
completed, the final Certificate of Delivery and Acceptance of Services is signed;

6.3.5. Upon the Supplier providing the Services at a specific stage, the Buyer shall perform the
Result of Services inspection and must:

6.3.5.1. No later than 5 (five) business days from the actual provision of the stage of Services
and the submission of the Certificate of Delivery and Acceptance of Services, accept the result
of the Service stage by signing the Certificate of Delivery and Acceptance of Services; or
6.3.5.2. Accept the result of the Service stage with reservations by signing the Certificate of
Delivery and Acceptance of Services and the Statement of Defects prepared inspection of the
Service stage, in which the Buyer shall indicate the deficiencies observed during the Service
stage acceptance or in the documents provided by the Supplier, and the procedure for
eliminating those deficiencies (hereinafter the Statement of Defects); or

6.3.5.3. Refuse to accept the result of the Service stage and submit (or send) the Statement of
Defects to the Supplier due to improperly provided Services at this stage.

6.3.6. The Certificate of Delivery and Acceptance of Services shall specify the date when the
Supplier provided the Services at the specific stage and submitted all required documents (if
applicable).

6.3.7. If Service deficiencies are found that do not constitute non-compliance with the
requirements set out in the Contract, the Buyer may accept the result of the Service stage with
reservations, prepare a Statement of Defects, and set reasonable deadlines for the Supplier to
rectify the deficiencies in the Services. The Supplier must remedy any defects of the Services
within the reasonable deadlines specified by the Buyer, in accordance with p. 7.3 of the
General Conditions, titled "Remedying of Defects of the Services". If the Supplier misses the
deadlines for remedying defects in the Services, the provisions of p. 7.4 of the General
Conditions "Buyer's rights in the event of the Supplier's failure to remedy defects in the
Services" shall apply.

6.3.8. If the Buyer fails to submit (send) the Statement of Defects to the Supplier within 5
(five) business days from receiving the Certificate of Delivery and Acceptance of Services, it
shall be deemed that the Buyer has accepted the Services at the specific stage and has no
claims.

6.3.9. The Buyer shall have the right to use the result of Services provided in stages only after
the final Certificate of Delivery and Acceptance of Services is signed, unless otherwise



specified in the Special Conditions.

6.3.10. The deadline for the execution of any subsequent Service stage, related to the
provision of the previous Service stage, is not automatically extended if the Buyer does not
sign the Certificate of Delivery and Acceptance of Services for the previous stage due to the
Supplier’s fault.

6.3.11. Ifthe Supplier provided the Services earlier than the Service provision deadline set in
the Special Conditions, but the Services have deficiencies and the Supplier does not rectify
these deficiencies by the end of the Service stage deadline specified in the Special Conditions,
the Supplier shall be subject to penalties specified in the Special Conditions until the Services
are provided correctly.

7. SUPPLIER'S WARRANTY OBLIGATIONS
7.1. Warranty periods (if applicable)

7.1.1. The Result of Services is subject to the warranty period established by legal acts and/or
the Supplier, which is specified in the Supplier’s offer, technical specification, or Special
Conditions. The warranty period shall start from the moment of signature of the certificate of
delivery and acceptance of Services.

7.1.2. The warranty period is suspended for as long as the Buyer is unable to properly use the
Result of Services due to identified deficiencies for which the Supplier is responsible. If the
Buyer cannot use only a defined part of the Result of Services due to deficiencies, the warranty
period is suspended only with respect to that part.

7.1.3. The Supplier is not liable for Service deficiencies that arise due to improper use or
maintenance of the Result of Services, or the fault of the Buyer, its personnel, or third parties,
provided that the deficiencies, improper use, or maintenance of the Result of Services are not
attributable to the Supplier.

7.2. Claims regarding the Service deficiencies

7.2.1. If the Buyer identifies deficiencies in the Services during the warranty period (if
applicable) or at any time during the term of the Contract, the Buyer shall promptly, but no
later than 30 (thirty) days and not later than the expiration of the warranty period, submit a
written claim to the Supplier and set reasonable deadlines, if not specified in the Special
Conditions, for rectifying the deficiencies in the Services.

7.2.2. The Supplier must unconditionally rectify all defects in the Services for which the
Supplier is liable within the reasonable deadlines specified in the Buyer's claim, if specific
deadlines are not established in the Special Conditions, calculated from the date of receipt of
the claim.

7.2.3. If the Supplier does not acknowledge the defects in the Services, each of the Parties may
request an independent expert examination. If the Supplier does not respond or does not engage
an independent expert agreed upon with the Buyer within 10 (ten) days of the Buyer's inquiry
(the Buyer may not unreasonably withhold consent for the Supplier to engage the proposed
expert to resolve the dispute, or if the dispute lasts more than 30 (thirty) days from the Buyer's
initial inquiry), then the Buyer shall have the right to independently request an expert
examination. In such cases, the costs of the examination are covered by:

7.2.3.1. If the Result of Services meets the requirements specified in the Contract, the laws, and
other legal acts

- Buyer;

7.2.3.2. If the Result of Services do not meet the requirements specified in the Contract, the
laws, and other legal acts



- Supplier

7.2.4. Examination findings are binding on the parties.

7.2.5. The Buyer shall not lose the right to file a claim for deficiencies in the Services, and the
Supplier is obliged to rectify all deficiencies in the Services free of charge, regardless of
whether those deficiencies could have been identified at the time of signing the Certificate of
Delivery and Acceptance of Services.

7.3. rectification of the deficiencies of Services

7.3.1. The Supplier shall rectify the deficiencies in the Result of Services free of charge. If
deficiencies are found in the goods related to the Services, the Supplier must eliminate those
deficiencies by repairing the goods or part thereof, or replacing

the goods with new goods or part thereof.

7.3.2. The Buyer must provide access to the Supplier to rectify the defects in the Services so
that the Supplier can do so within the specified deadlines. If deficiencies in Goods related to the
provision of the Services are eliminated at the location of the goods, the Buyer and the Supplier
shall agree on the time for eliminating the deficiencies in the goods.

7.3.3. If deficiencies are found again in the Goods related to the provision of the Services in the
repaired part of the goods, the Supplier shall replace the goods with new, quality goods, unless
the Buyer agrees in writing to repair the goods once again.

7.3.4. After eliminating the deficiencies in the Result of Services, the warranty period for the
Result of Services (or for the repaired or new goods or their parts related to the Services) is
restarted from the day the Services (or the goods related to the Services) are properly
transferred to the Buyer.

7.3.5. If the elimination of deficiencies in the result of a part of the Services may affect other
parts of the Services, the Buyer may require the Supplier to conduct retesting performed under
the Contract (if such tests were specified). The Buyer must submit such a request in writing to
the Supplier within 30 (thirty) days after the Services have been remedied. Such tests shall be
carried out in accordance with the conditions of the tests previously carried out, except that
they shall in all cases be carried out at the risk and expense of the Supplier.

7.3.6. The Supplier must inform the Buyer when it has remedied any defects in the Services.
7.3.7. The Buyer shall, within 5 (five) working days after receipt of the Supplier's notification
of the rectification of the defects in the Services, inspect the defects referred to in the Report of
Defects or in the Buyer's claim and confirm in writing which defects in the Services have been
rectified in a proper manner.

7.4. Buyer's rights if the Supplier fails to eliminate deficiencies in the Services

7.4.1. If the Supplier refuses or fails to remedy any defects in the Services within a reasonable
time specified by the Buyer, the Buyer shall be entitled:

7.4.1.1. To remedy the defects in the Services itself or by hiring third parties, by informing the
Supplier in advance, and to require the Supplier to reimburse for the costs of the examination of
the Services and rectification of the defects in the Services, and to pay the damages incurred; or
7.4.1.2. Request a reduction in the amount payable to the Supplier and a refund of any
overpayment resulting from this reduction within 30 (thirty) days from the end of the deadline
set for the Supplier to eliminate the deficiencies in the Services, provided this does not
contradict the principles established in the Law on Public Procurement; or

7.4.1.3. Refuse the Services and not pay for such Services, or demand a refund of the amount
paid for the Services and terminate the Contract.

7.4.2. The amount payable to the Supplier under the Contract shall be reduced by the amount
corresponding to the decrease in the value of the Services to the Buyer due to deficiencies in
the result of a part of the Services or goods related to the provision of the Services, if the value
of such part of the Services and/or goods can be deducted from the total value of the Services.
The reduction in the value of the Services includes, among other things, the Buyer's expenses
for evaluating and eliminating deficiencies in the part of the Services and/or goods (if the cost



of such part of the Services and/or goods was specified at the time of purchase).

7.4.3. The Supplier must satisfy the Buyer's monetary claim stated under p. 7.4.4 of the
General Conditions within 30 (thirty) days or within a reasonable period specified in the
Buyer's claim.

7.4.4. The Buyer shall be obliged to claim liquidated damages from the Supplier for the delay
in rectifying the defects in the Services in the amount specified in the Special Conditions.

8. CONDITIONS FOR THE DELIVERY OF SERVICE

8.1. Service deadlines and schedule for their provision

8.1.1. The Supplier shall render the Services in accordance with the time limits specified in the
Special Conditions.

8.1.2. If applicable, the Buyer shall, not later than 14 (fourteen) business days after the entry
into force of the Contract, or such other period as may be specified in the procurement
documents, prepare and submit to the Supplier for its approval a schedule for the supply of the
Services (hereinafter referred to as the Schedule).

8.1.3. If relevant, the Schedule must indicate which Services can be rendered concurrently and
which must be rendered in a specified sequence.

8.2. Liquidated damages for delay in the provision of the Services

8.2.1. If the Supplier misses the delivery dates set out in the Special Conditions, the Supplier
shall be subject to liquidated damages up to the date of rendering of the Services at the rate
specified in the Special Conditions.

8.2.2. If the Supplier misses the deadline for providing the Services or their stage, penalties
shall be calculated from the end of the Service or its stage provision deadline (exclusive) to the
date of the provision of the Services or their stage (inclusive), as specified in the Certificates of
Delivery and Acceptance of Services.

8.2.3. If any penalties are charged to the Supplier according to this Contract, the amount
payable for the Services by the Buyer shall be reduced by the amount of accrued penalties. The
Buyer also shall have the right to withhold the accrued penalties from any payments made by
Supplier by notitying of the deductions of such amounts according to the laws.

9. METHODS OF SECURING THE PERFORMANCE OF OBLIGATIONS
UNDER THE CONTRACT

The performance of the obligations of the Parties under the Contract shall be secured by the
methods of securing the performance of the obligations under the Contract set out in Section 8
of the Special Conditions, by the procedure for securing the performance of contractual
obligations set out in Section 10 of the General Conditions, by the Advance Payment
Guarantee referred to in p. 12.1.3 of the General Conditions (where the amount of the advance
is specified in the Special Conditions and Advance Payment Guarantee is required), and by the
liquidated damages referred to in Section 9 of the Special Conditions.

10. CONTRACT PERFORMANCE GUARANTEE (IF APPLICABLE)

10.1. The provisions of this Section shall apply where the Special Conditions require the
Supplier to furnish a first demand bank guarantee or a surety bond from an insurance company,
or any other security for the performance of its contractual obligations as specified in the
Special Conditions, to ensure proper performance of the Contract.

Note. When the Special Conditions stipulate that the Buyer requires a performance guarantee



issued by a credit union, the provisions of this section apply as needed, and the Buyer may
impose additional requirements specified in the Special Conditions for the provision of such
contract performance guarantee, complying with the provisions of laws and other regulatory
requirements.

10.2. The Supplier must provide the type and amount of contract performance guarantee
specified in the Special Conditions to the Buyer — a first demand bank guarantee or an
insurance company's performance bond (together with the insurance company's performance
bond, a signed insurance certificate (policy), and a document proving that the insurance
premium for the issued performance bond has been paid), meeting the conditions specified in
Section 10 of the General Terms, within the timeframe set forth in the Special Conditions
(hereinafter the Contract Performance Guarantee).

10.3. Ifthe Supplier fails to provide the Contract performance guarantee of the value specified
in the Contract to the Buyer within the timeframe specified in the Contract, it shall be deemed
that the Supplier refused to conclude the Contract, and the Buyer has the right to offer to
conclude the Contract with another supplier according to the procedure established in the Law
of Public Procurement.

10.4. Before submitting the Contract Performance Guarantee, the Supplier may request the
Buyer to confirm acceptance of the Contract Performance Guarantee proposed by the Supplier.
In such case the Buyer shall respond to the Supplier’s request within 3 (three) business days
from the receipt of the request.

10.5. In the Contract Performance Guarantee, the bank (insurance company) must irrevocably
and unconditionally commit to pay the amount specified in the Contract Performance
Guarantee to the Buyer by transferring the money to the Buyer's account no later than 15
(fifteen) days from the date of receipt of the Buyer's written notice of the Supplier's breach,
partial or complete non-performance, or improper performance of obligations stipulated in the
Contract.

10.6. The Contract Performance Guarantee cannot specify that the bank (insurance company)
is liable only for the reimbursement of direct losses. The bank (insurance company) shall not
have the right to demand that the Buyer substantiates their claim. In the notice to the bank
(insurance company), the Buyer indicates that the amount of the Contract Performance
Guarantee belongs to them because the Supplier partially or fully failed to perform the
Contract and/or it was terminated due to the fault of the Supplier. The Buyer is not obliged to
prove the actual losses incurred, and the Supplier, by signing the Contract and providing the
Contract Performance Guarantee, confirms that the amount of the Contract Performance
Guarantee is considered as minimal unproven losses incurred by the Buyer.

10.7. The contract performance guarantee shall take effect no later than the date on which it is
provided to the Buyer.

10.8. The amount of the Contract performance guarantee shall be denominated and paid in
euro.

10.9. The Contract Performance Guarantee must be drawn up in Lithuanian or other language
(upon the Buyer's request, a translation into Lithuanian must be provided).

10.10. The validity period indicated in the performance security must not be shorter than the
period specified in the Special Conditions.

10.11. If the duration of the Contract is longer than 1 (one) year, the Supplier has the right to
submit a Contract Performance Guarantee valid for 1 (one) year, but must extend the validity
period of the Contract Performance Guarantee or submit a new Contract Performance
Guarantee no later than 10 (ten) working days before the expiration of the validity period of the
Contract Performance Guarantee.

10.12. If, under the conditions set forth in the Contract, the delivery deadline for the Services is
extended or postponed due to the suspension of the Contract or late rendering of the Services or
rectification of defects in the Services is delayed, the Supplier must ensure the validity of the



Contract Performance Guarantee for the entire duration of the Contract and no later than before
the expiration of the validity period of the Contract Performance Guarantee, the Supplier must
submit a new or extended Contract Performance Guarantee to the Buyer.

10.13. If the Supplier fails to timely extend the validity period of the Contract Performance
Guarantee or fails to submit a new Contract Performance Guarantee, the Buyer has the right to
demand the amount of liquidated damages specified in the Special Conditions for each day of
delay.

10.14. The Buyer rejects the Contract Performance Guarantee and/or deems it invalid, and/or
requests from the Supplier the submission of a new Contract Performance Guarantee to the
Buyer, and the Supplier must provide the Contract Performance Guarantee within the shortest
possible period if the Contract Performance Guarantee does not meet the requirements set forth
in the Contract or if the Buyer has information related to the suspension of the activities of the
bank (insurance company) issuing the Contract Performance Guarantee or potential suspension
of activities (including insolvency, liquidation, or legal protection procedures).

10.15. Ifthe Supplier breaches the obligations stipulated in the Contract, partially or fully fails
to fulfil the obligations (or fulfils them not in accordance with the Contract terms), the Buyer
may avail themselves of the Contract Performance Guarantee. In order to continue fulfilling
the obligations under the Contract, the Supplier must, within 10 (ten) working days from the
receipt of notification of payment of the Contract Performance Guarantee to the Buyer, submit
to the Buyer a new Contract Performance Guarantee of the amount specified in the Special
Conditions.

10.16. The Buyer may use the contract performance guarantee in the event of any of the
following circumstances:

10.16.1. The Supplier has not fulfilled, is not fulfilling, or is improperly fulfilling its
obligations under the Contract;

10.16.2. The Supplier fails to rectify the defects in the Services within a reasonable period
specified by the Buyer;

10.16.3. If the Buyer has incurred losses due to any actions (or omissions) of the Supplier
(including, but not limited to, additional expenses, lost revenues, and other direct and indirect
losses, penalties, and/or fines (if provided for in the Special Conditions of the Contract));
10.16.4. The Supplier unilaterally terminates the Contract without justified reason (except in
cases specified in the Contract).

11.  CONTRACT PRICE AND ITS RECALCULATION

11.1. The Contract Price payable by the Buyer to the Supplier for the Goods actually delivered
in accordance with the terms of the Contract, including any Agreements, shall be calculated by
applying the method or methods of calculating the price set out in the Special Conditions.
11.2. The value of the initial Contract is set out in the Special Conditions.

11.3. The Contract Price shall be deemed to include all costs incurred by the Supplier in
connection with the delivery of the Goods in their entirety, as well as the proper performance of
the Supplier's other obligations under this Contract, including prohibitions, customs duties and
other costs incurred by the Supplier in the performance of its obligations under the Contract.
11.4. The review of the Contract Price shall be carried out in accordance with the procedure
set out in the Special Conditions.

12. PAYMENT PROCEDURE
12.1. Advance Payment (if applicable)

12.1.1. The terms of p. 12.1 of the General Conditions shall apply in the event that the Special



Conditions specify that the Supplier is to be paid an advance payment (hereinafter the
Advance Payment).

12.1.2. The Buyer shall pay the Supplier an Advance Payment not exceeding the amount
specified in the Special Conditions.

12.1.3. If required by the Special Conditions, the Supplier, in order to receive an advance
payment, shall, when applying for the advance payment, provide the Buyer with an Advance
Payment Guarantee — a bank guarantee or a surety bond from an insurance company, or any
other security for the fulfilment of the contractual obligations — for an amount not less than the
amount of the Advance Payment Guarantee required by the Special Conditions (hereinafter the
Advance Payment Guarantee), not later than within ten (10) business days from the date of
entry into force of the Contract, together with the invoice of advance payment.

Note. When the Special Conditions stipulate that the Buyer requires an Advance Payment
Guarantee issued by a credit union, the provisions of this section apply as needed, and the
Buyer may impose additional requirements specified in the Special Conditions for the
provision of such Advance Payment Guarantee , complying with the provisions of laws and
other regulatory requirements.

12.1.4. Before submitting the Advance Payment Guarantee, the Supplier may request the
Buyer to confirm that the Buyer agrees to accept the Supplier's proposed Advance Payment
Guarantee. In such case the Buyer shall respond to the Supplier’s request within 3 (three)
business days from the receipt of the request.

12.1.5. The bank (insurance company) providing the Advance Payment Guarantee must
unconditionally and irrevocably undertake, no later than 15 (fifteen) days from the date of
receipt of the Buyer's written notice of the Supplier's failure to fulfil the Contract or the
termination of the Contract due to the Supplier's fault, to pay the Buyer an amount not
exceeding the amount of the Advance Payment already paid and the amount of the guarantee,
by transferring money to the Buyer's account.

12.1.6. The bank (insurance company) shall not have the right to demand that the Buyer
substantiates their claim. In the Buyer's notice to the bank (insurance company), it will indicate
that the amount of the Advance Payment Guarantee belongs to it because the Supplier partially
or completely failed to fulfil the Contract and/or the Contract was terminated due to the
Supplier's fault and the Supplier did not refund the advance payment.

12.1.7. The amount of the Advance Payment Guarantee must be specified and paid in euro.
12.1.8. The Advance Payment Guarantee must be issued in Lithuanian or another language
(upon the Buyer's request, a translation into Lithuanian must be provided).

12.1.9. The advance payment guarantee which does not meet the requirements laid down in
this clause of the Contract, will not be accepted.

12.1.10. If, during the performance of the Contract, the bank/insurance company that issued
the Advance Payment Guarantee is unable to meet its obligations, the Buyer may request the
Supplier in writing to provide a new Advance Payment Guarantee within 10 (ten) working
days, on the same terms as the previous one.

12.1.11. The Buyer shall pay the Advance Payment to the Supplier within the time limit set out
in the Special Conditions from the date of receipt of the Prepaid Invoice and the Advance
Payment Guarantee (if applicable). The amount of the Advance Payment paid shall be
deducted from the amount payable.

12.1.12. In the event of termination of the Contract, the Supplier shall reimburse to the Buyer
the Advance Payment received within 5 (five) business days (if a part of the Services have been
rendered, accepted by the Buyer and is available for the intended use, the part of the advance
payment exceeding the price of the Services accepted by the Buyer shall be refunded). If the
Seller fails to repay the Advance Payment received, the Buyer shall use the Advance Payment
Guarantee. In cases where p. 12.1.3 of the General Conditions has not been applied, the
Supplier shall pay liquidated damages at the rate specified in the Special Conditions, calculated



on the amount of the Advance to be repaid for the period between the payment of the Advance
and the repayment thereof.

12.2. Procedure of payments

12.2.1. The Supplier shall issue an Invoice only after the Parties have signed the Transfer and
Acceptance Certificate of the Services, unless otherwise provided for in the Special
Conditions:

12.2.1.1. Electronic invoices conforming to the European standard on electronic invoicing, the
reference of which is published in Commission Implementing Decision (EU) 2017/1870 of 16
October 2017 on the publication of the reference of the European standard on electronic
invoicing and the list of its syntaxes pursuant to Directive 2014/55/EU of the European
Parliament and of the Council (OJ 2017 L 266, p. 19) (hereinafter the European standard on
electronic invoicing) shall be provided by the means chosen by the Seller.

12.2.1.2. The Supplier may issue an electronic invoice that does not comply with the European
electronic invoicing standard only using the General Information System for Invoice
Administration (hereinafter — SABIS tools).

12.2.2. The Buyer shall accept and processes electronic invoices using the SABIS tools,
unless, in the case of mobilisation, war, or a state of emergency, there are breaches in the
SABIS system preventing communication and exchange of information between the Buyer and
Supplier using SABIS.

12.2.3. Advance Payment invoices (if advance payment is provided for in the Special
Conditions) must be submitted by the Supplier in accordance with the procedure established in
this section of the Contract.

12.2.4. The Buyer shall make payments for the Services within the time limits set out in the
Special Conditions.

12.2.5. The Buyer shall be liable to liquidated damages for late payment under the Contract
in accordance with the Special Conditions.

12.2.6. If the Services are provided in periods or phases, the billing arrangements set out
above shall apply for each period or phase, unless otherwise specified in the Special
Conditions.

12.2.7. If the Parties enter into a tripartite agreement in direct settlement with a
subcontractor, the Buyer shall be obliged to transfer the amount payable to the subcontractor to
the subcontractor's bank account as specified in the tripartite agreement, and to transfer the
balance to the Supplier's bank account after the Certificate of delivery and acceptance of
Services provided has been concluded in accordance with the requirements of the Contract and
the tripartite agreement and the Supplier submits the Invoice for the Services to the Buyer.

12.3. Other billing issues

12.3.1. The Buyer shall be obliged to transfer payments to the Supplier to the Supplier's bank
account specified in the Special Conditions.

12.3.2. The Buyer shall have the right to offset amounts receivable from the Supplier against
payments to the Supplier under the Contract (unilaterally make deductions). For this reason,
the Supplier shall not be entitled to assign or pledge the rights to receive amounts due under the
Contract to third parties or otherwise dispose of them without the Buyer's consent.

12.3.3.  All payments under the Contract shall be made in euro.

12.3.4. For late payments under the Contract, the paying Party shall be liable to pay to the
other Party liquidated damages in the amount specified in the Special Conditions.

13.  CONFIDENTIAL INFORMATION



13.1. The Parties undertake to maintain confidentiality and not to disclose the other Party's
information identified as confidential to any employees, affiliates, or other third parties
associated with the Party, unless otherwise agreed in writing by the other Party, who do not
need to use this information for their work purposes, except in the cases specified below.
13.2. A Party shall have the right to disclose the other Party's confidential information in the
following cases:

13.2.1. Disclosure of confidential information is necessary for the proper implementation of
the Party's rights or obligations under the Contract — however, in such cases, information may
only be disclosed to the extent necessary for the implementation of contractual rights or
obligations, and only to third parties who need it, on condition that third parties receiving the
confidential information assume the same confidentiality obligations as those set forth in this
Contract. If third parties disclose confidential information, the Party is responsible for their
actions as for its own;

13.2.2. Confidential information must be disclosed in accordance with the requirements of
laws and other legal acts, including cases where public administration bodies require it, as
defined in the Law of the Republic of Lithuania on Public Administration.

13.3. Before disclosing confidential information, the Party must inform the other Party (to the
extent not prohibited by laws and other legal acts) about the necessity or the received
requirement from a public administration entity to disclose confidential information and take
reasonable measures to ensure the confidentiality of the disclosed information.

13.4. The Party is responsible for:

13.4.1. Any unlawful, including accidental, disclosure or transmission of the other Party's
confidential information or any part thereof, or unlawful use of confidential information;
13.4.2. Failing to take all reasonable actions to preserve and protect the other Party's
confidential information or any part thereof, prevent further unlawful disclosure, transmission,
or use thereof.

13.5. If a Party unjustifiably discloses the other Party's confidential information, it must pay
the other Party a penalty of the amount specified in the Special Conditions.

14. PROTECTION OF PERSONAL DATA

14.1. The Parties undertake to ensure the security of personal data and to process personal data
lawfully, following the provisions of Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament
and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the
processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing Directive
95/46/EC (General Data Protection Regulation) and other legal acts regulating the processing
of personal data.

14.2. The Parties confirm that if, in order to ensure the proper enforcement of the Contract,
personal data is processed, the Parties undertake to conclude a separate agreement on the
processing of data, which defines the subject matter and duration of the processing, the nature
and purpose of the processing, the type of personal data and categories of data subjects, and the
obligations and rights of the data controller.

15. INTELLECTUAL PROPERTY

15.1. All results and related rights acquired under the Contract, including intellectual property
rights, except for personal non-property rights to the results of intellectual activity, are owned
by the Buyer, transferring to the Buyer from the moment of delivery and acceptance of the
Services without any restrictions, which the Buyer may use, publish, assign, or transfer to third
parties without the Supplier's separate consent, unless otherwise provided in the Special



Conditions or intellectual property rights cannot be transferred as property rights due to the
nature of Services or the exclusive rights, patents, etc.

15.2. The Supplier undertakes to compensate the Buyer for any losses arising from any claims
related to intellectual property rights, including but not limited to patents, trademarks,
industrial design rights (registered or unregistered), rights arising from applications to register
any of the aforementioned rights, copyright, database rights (sui generis), rights of owners of
firms, companies, organisations, business names or titles, and other similar rights or
obligations, regardless of whether they are registered in the Republic of Lithuania or in other
countries, or unregistered, except in cases where such infringement occurs due to the fault of
the Buyer.

15.3. The Supplier is not entitled, without the prior written consent of the Buyer, to use the
Buyer's symbols, name, and trademark in advertising, marketing, or to use intellectual property
results created by the Buyer. In case of non-compliance with this requirement, the Supplier
shall be subject to the penalty specified in the Special Conditions.

16. GUARANTEES AND REPRESENTATIONS

16.1. Each party hereby states and represents to the other party that:

16.1.1. All necessary decisions, permits, and consents have been lawfully obtained and are
valid, as well as other legal actions necessary for the conclusion, validity, and performance of
the Contract.

16.1.2. In concluding the Contract, the Party does not exceed its competence and does not
violate the laws and other legal acts applicable to it, court or arbitration decisions,
administrative acts, contracts, or other obligations under applicable private law, public law,
European Union law, or international law.

16.1.3. The representative of the Party has all the necessary powers to conclude and perform
the Contract. When concluding and signing the Contract, the representative of the Party does
not violate the laws, regulations, and other internal documents of the Party, the rights and
legitimate interests of the Party's management and other bodies and (or) creditors, and acts
fairly and reasonably towards the Party and the members of its bodies, or creditors.

16.1.4. The Party has assessed all circumstances that are material to the conclusion and
performance of the Contract. None of the circumstances specified in the Contract adversely
affects the will of the Party to enter into the Contract under the conditions specified hereunder
and to fulfil the obligations arising from the Contract;

16.1.5. The Contract is concluded in accordance with the principles of good faith,
reasonableness, justice, and equality of the Parties, without fraud or duress. The Parties hereby
declare that they have disclosed all available information having substantial meaning for the
execution or discharge of the Contract.

16.1.6. All statements and warranties of the Party are comprehensive and do not leave any
circumstances unmentioned that would render these statements or warranties inaccurate.

16.2. Additionally, the Supplier declares and warrants to the Buyer that the Supplier,
subcontractors, joint venture partners, and specialists have all valid and lawful permits,
licenses, certificates, recognition documents required to perform the Contract as provided for
in laws and other legal acts.

16.3. The Supplier declares that the rights to dispose of, manage, and use the Result of
Services provided are not restricted, and no third parties have claims over the Result of
Services transferred under the Contract.

16.4. The Supplier undertakes to comply with the environmental protection, social, and labour
law obligations established by European Union and national law, collective agreements, and
international conventions specified in Annex 5 of the Law on Public Procurement during the
performance of the Contract.



17. GENERAL LIABILITY ISSUES

17.1. Payment of penalties for delay or breach of obligations under the Contract shall not
exempt the Party from the performance of its obligations under the Contract.

17.2. The payment of penalties and (or) the receipt of contract performance guarantees under
the Contract shall not waive the Party's right to demand compensation for the losses it has
incurred. The penalties specified in this Contract shall be considered minimal, indisputable
losses of the Parties. Each of the Parties shall have the right to recover from the other Party the
losses incurred due to the other Party's improper performance or non-performance of
obligations under the Contract, not exceeding the Initial Contract Value, unless the law
requires compensation for a higher amount. The limitation of liability provided for in this
clause shall not apply if the damage occurred due to breach of confidentiality obligations, data
protection laws, or infringement of intellectual property rights.

17.3. In the event it is discovered that any of the statements or warranties provided in this
Contract were materially inaccurate, false, or misleading, the Party breaching shall compensate
all losses incurred by the injured Party due to such inaccurate, false, or misleading statement or
warranty.

17.4. The remedies provided for in this Contract do not limit the Parties' right to resort to other
legal remedies.

17.5. Limitations of liability under the Contract shall not apply when damage is intentionally
caused or due to gross negligence resulting in non-material damage, harm to health, or loss of
life, as well as when damage (losses) is caused to third parties, including cases where one Party
compensates for the damage caused to third parties by the other Party.

17.6. Upon expiration of the Contract, the Parties are not released from liability for breach of
the Contract. Upon expiration of the Contract, the Parties shall not lose the right to claim
compensation for losses incurred due to non-performance of the Contract and to pay penalties.

18. FORCE MAJEURE

18.1. Liability under the Contract shall not apply, and the Parties may be fully or partially
exempted from civil liability on the following grounds:

18.1.1. force majeure — the provisions of Article 6.212 of the Civil Code of the Republic of
Lithuania and the rules approved by the Government of the Republic of Lithuania by
Resolution No.840 of 15 July 1996 "On the Approval of the Rules for Exemption from
Liability in the Event of Force Majeure" shall apply;

18.1.2. Acts of States of the European Union — where performance of an obligation under the
Contract is prevented by mandatory and unforeseeable acts (acts) of the authorities of a State of
the European Union which the Parties were not entitled to challenge and which could not have
been foreseen in advance.

18.2. The Party requesting a release from liability shall notify the other Party of the force
majeure circumstances in writing immediately but no later than within 5 (ten) working days of
the day of the occurrence or discovery of existence of such circumstances by providing
evidence to all reasonable precautions taken by it and to every possible effort made by it to
reduce the costs or negative consequences, as well as communicate the expected term for the
performance of obligations. The Party must also provide the other Party with a relevant
notification when the basis for non-performance of obligations ceases to exist.

18.3. The basis for exempting the Party from liability shall arise at the moment of the onset of
the force majeure circumstances or, if no notice was submitted on time, then from the moment
of receipt of the notice. Should the Party fail to notify in good time, it shall compensate the
other Party for damages incurred by the other Party due to delay or failure of notification.



18.4. If force majeure circumstances persist for more than 1 (one) month from the date of
receipt of the notification about them, any Party may terminate the Contract by notifying the
other Party within 5 (five) business days. Force majeure shall not include situations where the
Party lacks the necessary financial resources or the borrower's counterparties breach their
obligations, or the borrower breaches its obligations to counterparties.

19. INVALIDITY OF CONTRACTUAL PROVISIONS

19.1. If any provision of the Contract is or becomes partially or fully invalid, the Parties must
promptly enter into an Agreement to replace the invalid provision with another provision that,
to the extent possible, should have the same economic and legal effect as intended by the
Parties in relation to the invalid provision of the Contract. Such invalid provision does not
invalidate other provisions of the Contract if it does not violate laws and other legal acts, and it
can be assumed that the Contract would have been validly concluded and the provision that is
invalid is not included.

19.2. If an amendment to a provision of the General Conditions provided for in the Special
Conditions is or becomes partially or wholly invalid, the version of that provision of the
General Conditions which existed before the amendment shall not apply. In this case, the
Parties must act in accordance with p. 19.1 of the General Conditions.

20 AMENDMENTS TO THE CONTRACT

20.1. The terms of the Contract cannot be changed during the period of validity of the
Contract, except for such provisions of the Contract, the amendment where is provided for in
the Contract and/or years possible in accordance with the Law.

20.2. Changes to the Contract shall be formalised by the Parties entering into an Agreement.
20.3. The Party initiating the Agreement must notify the other Party of the amendment to the
Contract and provide justification that there is a factual and legal basis for entering into the
Agreement. The other Party must analyse and evaluate the information received, provide its
comments and proposals within 5 (five) business days (or within another term agreed upon in
writing by the Parties), based on the provisions of the Contract or mandatory provisions of laws
and other legal acts.

20.4. The Agreement enters into force upon their conclusion, unless otherwise specified in the
Agreement. The Buyer must publish the Agreement in accordance with Articles 33 and 86 of
the Law of Public Procurement.

20.5. Changes in the contact persons' details and requisites specified in the Special Conditions
are not considered as amendments to the Contract (except for the replacement of the Supplier,
joint activity partner, subcontractor, or specialist with another person), and the Party must
unilaterally change those details, informing the other Party accordingly. In any event, an
amendment to the Contract shall not constitute a substantive change to the Contract.

21.  SUSPENSION OF THE CONTRACT

21.1. In absence of the Supplier's fault and in the presence of circumstances that could not have
been foreseen by the Contracting Party at the time of concluding the Contract, preventing the
Contracting Party from performing its contractual obligations and/or in the case of other
unforeseen circumstances, the Contracting Parties shall have the right to initiate the suspension
of the provision of the Services (or part thereof) until the relevant circumstances cease.

21.2. The rendering of Services (or part thereof) may be suspended under at least one of the
following circumstances:

21.2.1. in the event of force majeure as provided for in Section 18 of the General Conditions,



the time limits for the performance of the contractual obligations shall be suspended from the
moment of the occurrence of the impediment, or, in the absence of timely notification, from the
moment of the notification, and shall be resumed when the said impediment no longer prevents
the performance of the Contract;

21.2.2. The Supplier may not provide the Services under the Contract if, for objective reasons,
the Buyer is unable to establish the technical capabilities for providing the Services, and the
Supplier is unable to perform the Contract because of this.

21.2.3. Unforeseen acquisition of goods, services and/or works related to the object to be
procured, the need for which has become apparent only during the performance of the
Contract;

21.2.4. The execution of another procurement contract of the Buyer, which has a direct impact
on this Contract, is delayed with no fault of the Buyer;

21.2.5. In the event of evidence-based justified obstacles or hindrances caused to the Supplier
by third parties other than the Supplier's failure to perform its contractual obligations in a
timely manner or in accordance with the terms and conditions of the Contract;

21.2.6. Due to a change in the existing legislation or the entry into force of a new legislation
that affects the implementation of this Contract;

21.2.7. The necessity to suspend contractual obligations arose due to
suspended/redistributed/not received, etc., financing allocated by the Buyer for the purchase of
Services or due to a lack of financing;

21.2.8. in connection with legal (arbitration) disputes with the Buyer or third parties, the
subject matter whereof is directly related to the performance of the Contract.

21.3. Ifthe suspension of the provision of the Services (or part thereof) is carried out due to the
circumstances referred to in clause 21.2 of the General Conditions and lasts no longer than 3
(three) months, such suspension shall be considered a modification of the Contract under the
conditions specified therein and formalised in accordance with the procedure set out in clause
21.6 of the Contract.

21.4. If the suspension of the provision of the Services (or part thereof) is carried out due to
other circumstances not specified in clause 21.2 of the General Conditions or if the
circumstances referred to in clause 21.2 of the General Conditions last longer than 3 (three)
months and/or the procedure set out in this section is not followed, this shall be considered a
modification of the Contract, which must be carried out in accordance with the provisions of
the Law on Public Procurement and formalised in accordance with the procedure set out in
clause 21.6 of the Contract.

21.5. The performance of contractual obligations may be suspended only during the validity
period of the Contract in the following manner:

21.5.1. In the event of circumstances preventing the Supplier from fulfilling contractual
obligations, the Supplier must promptly inform the Buyer thereof. The Supplier's written
request must specify the circumstance of suspension (p. 21.2 of the General Conditions) and
the reasoning, objective facts and evidence supporting the occurrence of the circumstance and
the possible time limit. Upon assessing the request, the Buyer informs the Supplier in writing
of the decision regarding the suspension of the performance of contractual obligations no later
than within 3 (three) working days. If the Supplier fails to provide specific arguments, facts,
substantiated evidence, the Buyer has the right to refuse in writing to approve the suspension;

21.5.2. Upon receipt of written notification from the Buyer and providing a reasoned
explanation specifying the circumstances and the duration necessitating the suspension of the
deadline for the performance of contractual obligations, the Supplier shall inform the Buyer in
writing no later than within 3 (three) business days and confirms its agreement to the
suspension. The Supplier shall have the right to object to the suspension of the performance of
the contractual obligations only if the Supplier is able to remedy, at its own expense and by its
own efforts, the circumstances giving rise to the need to suspend the performance of the



contractual obligations.

21.5.3. The Supplier shall, upon receipt of the Buyer's written notice of suspension, suspend
the performance of the contractual obligations or part thereof as soon as possible, but at the
latest within three (3) working days of the date of the confirmation sent to the Buyer. If the
performance of contractual obligations or part of them is suspended, the Parties may not
perform any obligations assigned to them under the Contract or part of the Contract.

21.6. The suspension of the performance of contractual obligations is formalised by a written
agreement between the Parties, indicating the reasons and the duration of suspension, attaching
documents confirming the basis for suspension, and authenticated by the signatures of
authorised representatives of the Parties. Such agreements constitute an integral part of the
Contract.

21.7. The suspension of the performance of contractual obligations shall not exceed the
specific duration of the circumstances justifying its existence.

21.8. The Parties agree that the period of suspension of the performance of contractual
obligations is not counted towards the Contract's performance period. During this time,
contractual obligations are not fulfilled, and the Buyer does not owe any payments, penalties,
or delays to the Supplier for this period.

21.9. If the time limits for the performance of obligations under the Contract have been
suspended on the grounds set out in the Contract, they shall be resumed at the end of the period
of time specified in the agreement between the Parties, whichever is the earlier. In the event
that the deadlines for the performance of the obligations specified in the Contract are renewed
before the expiration of the suspension period indicated in the Parties' agreement, the Parties
shall formalise the date of the renewal of the deadlines for the performance of the obligations
specified in the Contract in writing.

21.10. Upon resumption of performance of the Contract, the time limits for the performance of
the outstanding obligations (part of them) and the validity of the Contract shall be postponed
for the period of time remaining for their performance (the validity of the Contract) at the time
of their suspension.

21.11. If the performance of the contractual obligations has been suspended for a period of
more than three (3) months, after the expiration of this period, either Party may, by written
notice to the other Party, request the resumption of performance of the Contract. If a Party does
not resume performance of the Contract within ten (10) days of the relevant request without
reasonable excuse, the other Party may terminate the Contract by giving the other Party ten
(10) days' notice.

22. TERMINATION OF THE CONTRACT

The Contract may be terminated in the cases provided for in Article 90 of the Law of Public
Procurement and in the Contract, including the possibility to terminate the Contract by
agreement of the Parties.

22.1. Claims for breach of the Contract

22.1.1. If a Party violates the Contract or laws and other legal acts, the other Party shall have
the right to make a written claim, specifying which provision of the Contract or law and other
legal acts the violating Party has breached and how, and to set a reasonable deadline for
correcting the violation.

22.1.2. Upon receiving the claim, the receiving Party must respond promptly but no later than
within 5 (five) working days, indicating the measures it will take to correct the violation within
the deadline specified in the claim or to suggest another reasonable deadline with justification.
The Supplier's right to propose a different time limit shall not constitute an obligation on the
Buyer to accept that time limit. The time limit proposed by the Party receiving the claim shall
supersede the time limit specified in the claim only if it is accepted by the other Party.



22.2. Termination of the Contract at the initiative of the Buyer

22.2.1. The Buyer may unilaterally terminate the Contract by notifying the Supplier in writing
at least 5 (five) days in advance if the Supplier commits a material breach of the Contract as
specified in the Special Conditions or a breach of the Contract that meets the characteristics of
a material breach as outlined in the Civil Code of the Republic of Lithuania, and if, after
receiving the Buyer's claim, the Supplier fails to remedy the breach within the period specified
in the claim.

22.2.2. The Buyer shall have the right to unilaterally terminate the Contract or its part by
notifying the Supplier in writing at least 10 (ten) days in advance if:

22.2.2.1. A bankruptcy case is filed against the Supplier, bankruptcy proceedings are initiated
not according to the procedure established by the court, it becomes insolvent or there is a
likelihood of insolvency, suspends its economic activities, or a situation analogous to that
established in the laws and other legal acts arises;

22.2.2.2. The Supplier’s situation changes, and meets the grounds for exclusion specified in
the procurement documents;

22.2.2.3. Changes occur in the legislation related to the subject matter of the Contract, its
performance, or the Buyer's activities for which the Contract was concluded, and due to such
changes, the Buyer decides to terminate the Contract;

22.2.2.4. The Buyer decides to cease the activity for which the Services are procured under the
Contract and the need for the Contract ceases to exist;

22.2.2.5. The Buyer's governing body makes a decision that eliminates the need for the
Contract;

22.2.2.6. The Buyer's financial situation changes (deteriorates), or the Buyer does not
receive/loses financing, and for this reason, decides to terminate the Contract.

22.2.2.7. The Buyer's organisational structure is changed — legal status, nature, or management
structure, and this may affect the proper performance of the Contract or the need for the
Contract;

22.2.2.8. There is no longer a need for Services being purchased;

22.2.2.9. The Buyer receives an instruction/recommendation from the procurement oversight
bodies to terminate the Contract;

22.2.2.10. The Supplier delays in providing an extension of the Contract Performance
Guarantee of the Contract for more than 10 (ten) working days from the end of the last validity
period of the Contract Performance Guarantee of the Contract or refuses to provide it;
22.2.2.11. The Supplier refuses to remedy or fails to remedy defects in the Services within the
reasonable deadlines set by the Buyer;

22.2.2.12. The Supplier is in breach of the Contract or of laws and regulations and fails to
remedy the breach within the time limit specified in the Buyer's written complaint;

22.2.2.13. The Government of the Republic of Lithuania, in accordance with the procedure
established by the Law on the Protection of Critical Infrastructure for National Security, adopts
a decision confirming that the Contract does not meet the national security interests (this
applies if the Buyer operates in sectors deemed strategically important for ensuring national
security or is considered a critical entity);

22.2.2.14. The circumstances referred to in Article 37(8) and/or Article 47(8) of the Law on
Public Procurement become apparent.

22.2.3. The Contract shall be deemed null and void if it is established that the performance of
the Contract is contrary to the mandatory international sanctions implemented in the Republic
of Lithuania as defined in the Law on Sanctions and other international, European Union and
Republic of Lithuania legislation (at least one of the applicable sanctions). The moment of
nullity of the Contract is determined in accordance with the above-mentioned law.

22.2.4. The Buyer shall unilaterally terminate the Contract or suspend its performance for the
period of implementation of mandatory international sanctions as defined in the Law on



Sanctions and other international, European Union and Republic of Lithuania legislation,
without delay, but not later than within 5 (five) days, by giving written notice to the Supplier, if
the Contract has entered into force before the implementation of such international sanctions in
the Republic of Lithuania. It is prohibited to assume new obligations under the Contract, the
performance of which would be contrary to international sanctions implemented in the
Republic of Lithuania.

22.2.5. If the Contract is terminated following a material breach of the Contract by the
Supplier, or if the Supplier terminates the Contract unjustifiably outside the procedure set out
in the Contract, and unless the Special Conditions provide for the proper Contract performance
Guarantee, the Supplier shall be liable to pay to the Buyer a penalty of the amount set out in the
Special Conditions and to compensate for the termination of the Contract arising from the
termination. If the Special Conditions provide that the proper performance of the Contract is
secured by a Contract performance Guarantee, the Supplier undertakes to pay to the Buyer the
remainder of the liquidated damages in the amount specified in the Special Conditions and to
indemnify the Buyer against damages relating to the termination of the Contract to the extent
that such damages are not covered by the Contract performance Guarantee. If the Buyer
requires for compensation for the losses incurred, the amount of fine shall be included in the
compensation for damages.

22.2.6. The Buyer shall have the right to unilaterally terminate the Contract in other cases
provided for in the Special Conditions (if applicable) and in laws and regulations.

22.2.7. The Contract shall be deemed terminated on the day after the expiry of the notice
period.

22.2.8. In cases where the Supplier remedies the breach or the circumstances causing the
initiation of the Contract termination procedure cease to exist, the Contract cannot be
terminated, and the notice of Contract termination loses its effect if the Supplier informs the
Buyer of the remedied breach or ceased circumstances causing the initiation of the Contract
termination procedure.

22.3. Termination of Contract by the Supplier

22.3.1. The Supplier shall have the right to unilaterally terminate the Contract, informing the
Buyer in writing no later than 30 (thirty) days in advance if the Buyer violates the payment
terms with the Supplier (except in cases where the Buyer exercises its right to withhold
payments), and the Buyer's debt to the Supplier exceeds 20 (twenty) per cent Of the initial
Contract value, and the Buyer, upon fails to pay the amounts due to the Supplier within 30
(thirty) days.

22.3.2. The Supplier shall be entitled to unilaterally terminate the Contract by giving the Buyer
at least ten (10) days' written notice if:

22.3.2.1. Bankruptcy proceedings are initiated against the Buyer, bankruptcy proceedings are
initiated not in accordance with the procedure established by law, the Buyer becomes insolvent
or there is a likelihood of insolvency, the Buyer suspends its activities, or a similar situation
arises in accordance with the procedure established by law and other legal acts.

22.3.2.2. Ifthe Buyer breaches the Contract or laws and other legal acts and fails to rectify the
breach within the period specified in the Supplier's written notice of claim, except for the case
specified in p. 22.3.1 of the General Conditions.

22.3.3. If the circumstances referred to in Clause 22.3.1 of the General Conditions are related
only to a separate part or a separate Agreement, the Supplier shall have the right to terminate
the Contract only with respect to that part or to terminate only such Agreement.

22.3.4. The Supplier shall have the right to unilaterally terminate the Contract in accordance
with other cases established by law and other legal acts.

22.3.5. If the Contract is terminated as a result of a material breach of the Contract by the
Buyer or if the Buyer terminates the Contract unreasonably outside the procedure set out in the
Contract, the Buyer shall be liable to pay to the Supplier a penalty of the amount specified in



the Special Conditions and to compensate for the damages associated with the termination of
the Contract.

22.3.6. The Contract shall be deemed terminated on the day after the expiry of the notice
period.

22.3.7. Where the Buyer remedies the breach or the circumstances giving rise to the
termination of the Contract within the period of notice of termination of the Contract or the
circumstances giving rise to the termination of the Contract have ceased to exist, the Contract
shall not be terminated and the notice of termination of the Contract shall cease to have effect if
the Buyer informs the Supplier of the remedy or the cessation of the circumstances giving rise
to the termination of the Contract.

22.4. Rights and obligations of the Parties in the event of termination

22.4.1. Termination of the Contract shall not affect the validity of the terms of the Contract
setting out the dispute settlement procedure and other terms of the Contract which, by their
nature, shall survive termination.

22.4.2. Upon termination of the Contract, the Parties shall:

22.4.2.1. Ensure that the Services rendered by the termination date of the Contract and other
actions performed comply with the requirements of the Contract, and the Parties no longer
have claims against each other in this regard;

22.4.2.2. Settle payments for the Services rendered until the termination of the Contract, which
comply with the requirements of the Contract;

22.4.2.3. Within 10 (ten) days from the receipt of the notice of Contract termination or from the
date of conclusion of the Agreement on termination of the Contract, submit to each other all
documents that were required to be submitted under the Contract provisions.

23.  CHANGING the MODEL OR MANUFACTURER OF THE GOODS

23.1. In cases where goods are purchased together with the Services, the Supplier shall have
the right to change the model and/or manufacturer of the goods, provided that all of the
following conditions are met:

23.1.1. if the Goods specified in the Supplier's tender are no longer manufactured or their
supply has been substantially disrupted and the manufacturer's approval has been obtained,
and/or the Goods, their manufacturer pose a threat to national security, and/or the supply of the
Goods is contrary to binding international sanctions implemented in the Republic of Lithuania
as defined in the Law on Sanctions, and/or the Goods, their components and/or manufacturer
do not comply with the provisions of Article 45(2)1 of the Law of Public Procurement;
23.1.2. if the Services to be replaced fully comply with all the requirements of the procurement
documents and are of equivalent or better quality than the Services specified in the Supplier's
tender, and the Supplier provides documentary evidence of this. If the Supplier has provided
samples of the Services during the procurement procedures, the rendered Services must not be
of lower quality than those of the provided samples;

23.1.3. If the Supplier, no later than 10 (ten) days before the planned replacement of Services,
has submitted a written request to the Buyer with supporting documents justifying the
replacement, and received written consent from the Buyer. The Buyer shall have the right to
object to the substitution of the Services and shall have the right to terminate the Contract if the
Supplier has not provided evidence or the provision of such evidence does not substantiate the
conformity of the substituted Services with the procurement documents and the equivalence or
better quality of the Services than the Services currently rendered;

23.1.4. The Parties have entered into a written Agreement to the Contract for the replacement
of the Services.

23.2. In the case referred to in this section of the General Conditions, the Services shall be
rendered at a price not higher than the price stated in the tender.



24. COMMUNICATION PROCEDURE AND LANGUAGE

24.1. The Contract is made in Lithuanian. If the Contract or any of its constituent documents
is drawn up in another language or translated into another language, only the Lithuanian
language text of the Contract shall be considered authentic in all cases (in the event of any
inconsistency, the Lithuanian language text shall prevail).

24.2. IfaParty informs the other Party of its new contact details, after the other Party receives
such notification, it must send all communications and information based on the Contract
according to the new contact details. If a Party does not notify of a change in contact details or
until the other Party receives such notification, sending a notification based on the last known
contact details to the Party shall be deemed appropriate.

24.3. Ifanotification is delivered in person or sent by mail or courier, it must be delivered by
signature and considered received on the day indicated in the acknowledgment of receipt.
24.4. If a notification is sent by email, it shall be considered that the Party received it on the
next business day.

24.5. If a notification is sent by multiple different methods, it shall be considered that the
recipient received it when they received the first notification.

25. CLAIMS AND DISPUTE RESOLUTION

25.1. Any disputes, disagreements, or claims arising from or related to the Contract, its
breach, termination, or validity shall be first be resolved through negotiations between the
representatives of the Parties or their authorised persons.

25.2. If the Parties fail to resolve the dispute through negotiations, then such dispute,
disagreement, or claim arising from this Contract or related to it or its breach, termination, or
invalidity, shall be finally resolved in the courts of the Republic of Lithuania in the manner
prescribed by the laws of the Republic of Lithuania.

25.3. The disputes shall not constitute grounds for the Parties to refuse to perform their
obligations under the Contract.



APPROVED by Order No. 1S-209 of the
Director of the Public Procurement Office

on 30 December 2024

SPECIAL CONDITIONS OF THE SALES AND PURCHASE CONTRACT OF SERVICES

Contract title

Date of the Contract

| Number of agreement |

1. PARTIES TO THE AGREEMENT

1.1.1. Name

UAB Ignitis grupés paslaugy
centras

Legal entity code

Address

VAT payer code

Account No

Bank, bank code

Tel.

2.
3.
4.
.5.
.6.
7.
.8.

Email

1.1
1.1
1.1
1.1
1.1. Buyer 11
1.1
1.1
1.1

.9. Representative of the Party

1.1.10.

representation

Grounds for

1.2.1. Name

STARS Sp. z o.0.

1.2.2. Legal entity code

1.2.3. Address

4. VAT payer code

1.2. Supplier

1.2.
1.2.5. Account No
1.2.6. Bank, bank code

1.2.7. Tel.

1.2.8. Email

1.2.9. Representative of the Party

1.2.10.

representation

Grounds for

2,

RESPONSIBLE PERSONS

2.1. Buyer's contact persons
responsible for the performance of
the Contract, acceptance of the

Services, and acceptance of
Invoices via the SABIS information
system

2.2. Supplier's contact persons
responsible for the performance of
the Contract

3. SUBJ

ECT MATTER OF THE AGREEMENT

3.1. Subject matter of the Contract

The Supplier undertakes, under the conditions laid down in the
Contract, to provide the Buyer (2025-GSC-392) with Media Audit
and Consulting Services (hereinafter the Services).

A detailed description of the Services and other requirements for
the Services to be provided are set out in Annex 2 to the Contract
“Technical Specification” (hereinafter the Technical Specification)
and in the Supplier’s tender.

3.2. Name of

procurement

and number

CVP IS number — 3425598
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3.3. Information about a project | Not applicable
financed by the European Union
funds or another project

4. TIME LIMITS FOR THE PROVISION OF SERVICES AND PROCEDURES FOR THE TRANSFER
AND ACCEPTANCE OF SERVICES

4.1. Term of service provision, | The procedure and deadlines for the provision of the Services are
where the Services are of a one-off | specified in the Technical Specification.

nature, are provided periodically,
or based on the Buyer’s Order

4.1. Extension of the time limit for | Before the expiry of the term for the provision of the Service(s)
the provision of the Services / part | specified in the Contract, by written agreement of the Parties, the
of the Services / stage / period deadlines for the provision of the Services may be extended, if the
Supplier, no less than 10 (ten) calendar days before the expiry of
the term (the requirement of ten days shall not apply if the term is
shorter than 15 (fifteen) calendar days, in which case the Supplier
must apply for the extension no less than 2 (two) business days in
advance), submits to the Buyer a reasoned request to extend the
deadline for the provision of the Services, together with objective
evidence supporting at least one of the following circumstances:

Additional instructions provided by the Buyer to the Supplier affect
the deadline(s) of the Service Provider for the provision of the
Services or other deadlines specified in the Contract;

Actions of state or municipal authorities or any other obstacles
attributable to the Buyer and/or third parties engaged by the Buyer
prevent the Supplier from providing the Services on time
(including, but not limited to, the failure to issue permits, approvals
or other similar documents within the time limits prescribed by law,
where the Supplier is not at fault). The Supplier must prove that
the Supplier, as a professional market participant with knowledge
of the market and legislation, could not have foreseen these
circumstances at the time of the submission of the Tender or that
institutions are delaying issuing the required permits/documents
not due to the Supplier's fault: The provision of documents of
inadequate quality or repeated approvals due to the Supplier's
negligence/fault are not considered valid grounds;

3) unforeseen circumstances arise during the performance of the
Contract (unforeseen changes to the Order placed by the Buyer,
acts or omissions of third parties attributable to the Buyer, disputes
pending before a court or in a judicial proceeding, changes in the
provisions of legislation relating to the performance of the
Contract);

4) The Supplier is unable to provide the Services in time due to the
suspension or limitation of its activities by a decision of the
competent authorities, if such a decision is not related to the
actions and (or) omissions of the Supplier, its management, or
staff, and due to these reasons, the Supplier is objectively unable
to provide the Services in the time limits set out in the Service
Contract, and shall provide evidence to substantiate the measures
taken to eliminate the circumstances preventing the fulfilment of its
obligations under the Contract (for example, (e.g. how the Service
Provider is reorganising its staff, etc.) and the Services are
provided as soon as possible;

5) The Buyer fails to (properly) implement their obligations under
the present Contract, resulting in the Supplier being unable to
supply Goods;

6) exceptionally unfavourable weather conditions having an impact
on the Supplier's deadlines for the supply of the Goods;

Paslaugy sutartis Versija 2 (20250430)



7) Other circumstances clearly specified in the Technical
Specification are present.

4.2. Ordering procedure

Set out in the Technical Specification.

4.3. As regards the minimum
value or volume of an Order

Not applicable

4.4, Provided documents

Specified in Section 9 of the Technical Specification.

5. PRICE OF CONTRACT AND PAYMENT PROCEDURE

5.1. Pricing method applied to the
Contract

Fixed-fee pricing

5.2.Initial Contract value and
Contract price when fixed price
pricing is applied

The initial value of the Contract is 50 000,00 (fifty thousand euros
zero eurocents) EUR excluding VAT.

VAT amounts to 00,00 EUR (zero euros zero eurocents).

The contract price is 50 000,00 (fifty thousand euros zero-euro
cents) EUR (fifty thousand euros zero eurocents) including VAT.

For the purposes of this Contract, the Initial Value of the Contract
shall be equal to the maximum amount of funds available for
the procurement, exclusive of VAT, for the purchase of the
Services referred to in the procurement documents and the
Contract at the prices, exclusive of VAT, specified in the Supplier's
tender. The Buyer shall procure the Services on an as-needed
basis at the rates specified in the Contract or in Annex 2 thereto,
not exceeding the Contract price. The quantity of Services
specified in the Contract or in Annex 2 hereto may be subject to
change (increase or decrease) on a line-by-line basis.

The Buyer is not obligated to purchase the preliminary quantity of
the Services or any part thereof, unless a minimum quantity of
Services is specified in the Technical Specification.

5.3. Recalculation of the Contract
rates applying the revision rules

Contract prices will be recalculated:

5.3.1. Due to changes in the VAT rate;

5.3.2. On other revision conditions specified in Annex 3 to the
Special Conditions of the Service Contract.

5.3.1. Review of Contract
prices/rates due to changes in the
VAT rate

If, during the performance of the Contract, there is a change in the
legislation governing the payment of VAT which directly affects the
price/rates for the Services provided by the Supplier under the
Contract, the price/rates under the Contract shall be recalculated
without any change in the price/rates for the Services exclusive of
VAT.

5.3.2. Revision of the Contract
rates due to changes in other taxes
affecting the Service rates

The detailed procedure for the revision of the Contract rates is set
out in Annex 3 to the Special Conditions of the Service Contract.

5.4, Calculation of the Contract
prices/rates by applying the rules
for volume/volume change

Not applicable

5.5. Time limit and procedure for
payment to the Supplier

The Buyer shall settle with the Supplier no later than 30 calendar
days after receipt of the Invoice.

Payment terms — payment shall be made once per month for
completed Orders.

5.6.Advance payment

Not applicable

5.7.Advance Payment Guarantee

Not applicable

6. QUALITY OF SERVICE AND WARRANTY OBLIGATIONS

6.1. Warranty term

Not applicable

6.2. Due date for rectification of
defects in the Services

Requirements, where applicable, are set out in the Technical
Specification and/or other acts mandatory for the procured object.
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The procedure for identifying and rectifying product defects is
established in Section 7 of the General Conditions and the
Technical Specification.

6.3. Procedures for the
implementation and verification of
the quality criteria

Incompliance with the parameters indicated in the Technical
Specification, based on which the Tender of the Service Provider
was regarded as the most economically advantageous, shall also
be deemed as defects of Services, Annex 4 of the Special
Conditions of the Service Contract.

7. SUBCONTRACTORS AND / OR SPECIALISTS ENGAGED FOR THE PERFORMANCE OF THE

CONTRACT

7.1. Subcontractors and/or
specialists shall be used for the
performance of the contract

No subcontractors and/or specialists shall be used for the
performance of the contract.

8. SECURING THE PERFORMANCE OF OBLIGATIONS UNDER THE CONTRACT

8.1. Security of performance of
obligations under the Contract

The performance of obligations under the Contract shall be
ensured by penalties (late payment interest, fine).

8.2. Term of contract performance
| guarantee

Not applicable

8.3. Submission of the Contract
Performance Guarantee

Not applicable

9.

LIABILITY OF THE PARTIES

9.1. Penalties apply to the Buyer
for delays in payments under the
Contract

If there are no grounds for withholding the payment and the Buyer
fails in paying the Supplier for the quality Goods transferred within
the period specified in the Special Conditions of the Service
Contract, upon the Supplier's claim, the Buyer shall pay default
interest at the rate of 0.05 per cent of the overdue amount for each
day of delay. Inadequate implementation of the contractual
obligations (at least one of the contractual obligations) shall be
deemed as grounds for withholding.

9.2. Penalties for the Supplier

For delay in providing the Services that meet the Procurement
Conditions within the deadline set in the Special Conditions of the
Service Contract, the Supplier shall, at the request of the Buyer,
pay the Buyer liquidated damages of 0.05 per cent of the price of
the delayed Services for each business day of delay, but in any
case not less than EUR 50 (fifty euro zero euro cents) per each
period of delay.

If, during the performance of the Contract, after the mutual signing
of the certificate of delivery and acceptance of the Services,
defects become apparent for which no deadlines for rectification
have been set, the Supplier shall, at own expense, eliminate such
defects within 4 (four) business days from the date of the Buyer's
notification of the defects, and if the Supplier fails to do so within
the time limit set in this clause, it shall pay the Buyer a penalty of
EUR 50.00 (fifty euro zero euro cents) for each day of delay.

For failure to rectify the identified Service defects within the
deadline set in the Contract and/or the Technical Specification, the
Supplier shall, at the request of the Buyer, pay the Buyer liquidated
damages of 0.05 per cent of the price of the defective Services for
each business day of delay, but in any case not less than EUR
50.00 (fifty euro zero euro cents) per each period of delay.

9.3. A penalty shall apply to the
Supplier / Buyer in the event of
termination of the Contract due to
a material breach of the Contract or
unjustified termination of its

If the Supplier unjustifiably terminates the performance of the
Contract not in accordance with the procedure set out in the
Contract, the Supplier undertakes to pay the Buyer a penalty of 5
(five) per cent of the unpaid total Contract price, excluding VAT,
and to compensate the Buyer for the direct losses incurred.
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performance in a manner not
specified in the Contract

If the Contract is terminated due to a material breach of the
Contract by the Supplier, or if the Supplier unjustifiably terminates
the performance of the Contract not in accordance with the
procedure set out in the Contract, the Supplier undertakes to pay
the Buyer a penalty of 5 (five) per cent of the unpaid total Contract
price, excluding VAT, and to compensate the Buyer for the direct
losses incurred.

If the Contract is terminated due to a material breach of the
Contract by the Buyer, or if the Buyer unjustifiably terminates the
performance of the Contract not in accordance with the procedure
set out in the Contract, the Buyer undertakes to pay the Supplier a
penalty of 5 (five) per cent of the unpaid total Contract price,
excluding VAT, and to compensate the Supplier for the direct
losses incurred.

9.4. The Supplier shall be subject
to a penalty for replacing existing
subcontractors or specialists /
using new subcontractors without
complying with the procedure for
replacing subcontractors and/or
specialists set out in the General
Conditions

In the event of a corresponding breach, the Supplier undertakes to
pay the Buyer a penalty of 5 (five) per cent of the unpaid total
Contract price, excluding VAT.

9.5. Penalties imposed on the
Supplier for non-compliance with
environmental and/or  social
criteria

The sanctions set out in Clause 9.2 of the Special Conditions of
the Service Contract shall apply for failure to rectify the defects in
the Services within the deadline set in the Contract.

9.6. The Supplier/ Buyer shall be
fined for non-compliance with
confidentiality requirements

Party infringing the obligation of confidentiality specified in the
present Contract, on the basis of a reasonable request of the other
Party, shall undertake to pay a fine amounting to EUR 3 000,00
(three thousand euro zero euro cents), exclusive of value-added
tax, and to compensate for all direct losses incurred by the other
Party to the extent not covered by the established fine.

9.7. Penalties for failure to meet
the qualitative criteria set out in the
procurement documents during
the performance of the contract

Failure to meet the criteria shall be assessed as a defect in the
Services, and the sanctions provided for in Clause 9.2 of the
Special Conditions of the Service Contract shall apply.

9.8. Penalties for non-renewal of

the Contract Performance
Guarantee applicable to the
Supplier

Not applicable

9.9. A penalty shall be imposed on
the Supplier for failing to comply
with the requirements regarding
the use of the Buyer's symbols,
name, and logo in advertising or
marketing, as well as for failing to
comply with the prohibition on
using the Buyer's intellectual
property results.

The Supplier does hereby guarantee compensation for direct
losses to the Buyer (including litigation costs) due to any claims
arising in respect to any infringement or suspected infringement of
the intellectual property rights (including defence in the case of
suspected infringement), unless such infringement (suspected
infringement) arises due to the Supplier's fault.

9.10. Other default charges

Not applicable

10. SUBSTANTIAL

TERMS AND CONDITIONS OF AGREEMENT

10.1. Key terms of the Contract:

Not applicable

10.2. Significant or recurring
material breaches in the
performance of an essential

condition of the Contract.

Not applicable
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11. VALIDITY AND AMENDMENT OF THE AGREEMENT

11.1. Conclusion and entry into
force of the Contract

The Contract shall enter into force from the day of the mutual
signature thereof. The term of service provision shall be 24
(twenty-four) months from the effective date of the Contract. The
maximum validity period of the Contract is 26 (twenty-six) months,
i.e. 24 (twenty-four) months of the service provision period and 2
(two) months for final settlement between the Parties for the
Services properly provided and the applied sanctions.

If, during the validity period of the Contract, the Services are
purchased at the Contract price, the Contract shall expire upon the
purchase of the Services for the Contract price, once the Parties
have completed final settlement for the Services actually provided
and the accrued penalties / damages. The Buyer shall notify the
Supplier in writing about the full procurement of Services and the
Supplier shall submit the last invoice under the Contract. A
separate agreement regarding the termination of the Contract shall
not be signed.

11.2. Extension of the Contract
period

Not applicable

12. TERMINATION OF THE AGREEMENT

12.1. Grounds for Contract
termination

The Contract may be terminated by written agreement between the
Parties or unilaterally, in the cases and according to the procedures
set out in the General Conditions and these Special Conditions.

The Buyer has the right to terminate the Contract unilaterally
outside the court proceedings by notifying the Supplier in writing 10
(ten) days in advance, if the Supplier has substantially breached
the Contract and has not eliminated the defects, or voluntarily
committed to indemnify the Buyer and pay the penalties.

12.2. Fundamental breaches of
Contract

12.2.1. if the Supplier fails to meet its obligations at the Contract
price/rates set out in the Contract;

12.2.2. during the term of the Contract, the Supplier refuses to
execute the Orders or to implement the Contract for more than on
2 (two) occasions;

12.2.3. The Supplier breaches the deadlines for the provision of
Services and the delay from the scheduled deadline exceeds 60
(sixty) calendar days or the Services become unnecessary due to
the delay;

12.2.4. If it becomes apparent that the Supplier fails to meet the
obligations that were specified as evaluation criteria in the
procurement documents during the evaluation of tenders, for which
the Supplier was awarded points during the evaluation of tenders
based on the price/cost and quality ratio, and the Supplier fails to
correct the breaches within 4 business days;

12.2.5. if the Supplier fails to comply with the terms for the provision
of Services set in the Contract 2 (two) times consecutively or
delays the provision of the Services by more than 15 business days
(not applicable to TS clauses 5.1.2.3., 5.1.2.4.) from the term for
the provision of Services established in the Contract;

12.2.6. defects in Goods become apparent during the performance
of the Contract and the Supplier is late in eliminating the defects in
the Services for more than 60 (sixty) days from the end of the
defect elimination period, unless the defect elimination period is
suspended (in writing) or the Supplier is exempted from penalties;
12.2.7. If the Supplier breaches the term for the provision of
Services and the amount of penalties accrued for the delay
exceeds 20 (twenty) per cent of the Initial Contract value;
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12.2.8. The Supplier provides the Services more than 2 (two) times
that do not comply with the requirements set out in the Contract
and/or the Laws for the Services;

12.2.9. The Supplier's qualifications no longer meet the
requirements necessary for the proper execution of the Contract
as set out in the procurement documents, and these discrepancies
were not rectified within 14 (fourteen) calendar days from the date
when the qualifications became non-compliant;

12.2.10. The Supplier violates the provisions of the General
Conditions regarding the replacement of new subcontractors and
(or) specialists/ existing subcontractors and (or) specialists used
for the performance of the Contract;

12.2.11. The Buyer shall be entitled to terminate the Contract due
to a substantial breach of the Contract by the Supplier, if the
Supplier, including any entity associated with the Supplier, gives or
offers any form of an item, pecuniary compensation, commissions,
services or other tangible or intangible benefits (directly or
indirectly) to any employee of the Buyer or the Companies part of
Ignitis Grupé as an incentive or reward for any action or omission
taken in relation to this Procurement or the Contract, or for showing
favour or disfavour or refraining from doing so (bribe) to any entity
associated with this Contract. In the event of termination of the
Contract by the Supplier on these grounds, the Supplier shall
compensate all costs incurred by the Buyer in relation to finishing
of implementation of the Contract as well as compensating all and
direct losses incurred as a result of termination of the Contract.
12.2.15. There are other circumstances provided for in the Contract
and/or legal acts.

13. ENVIRONMENTAL AND SOCIAL CRITERIA

13.1. Environmental criteria
relating to the services to be
procured

Not applicable

13.2. Social criteria relating to the
Services to be purchased

Not applicable

14. OTHER TERMS AND CONDITIONS OF THE CONTRACT

14.1.

The Supplier must familiarise with and, in its relations with the
Buyer and the Third Parties engaged for the purpose of the
implementation of the Contract, comply with the provisions of the
Anti-corruption Policy (hereinafter referred to as the 'Policy’) and
the Supplier Code of Ethics (hereinafter referred to as the 'Code’)
approved by relevant resolutions of the Board of AB Ignitis grupé
establishing the standards for good business practice, ethics and
conduct. The Policy and the Code and/or amendments thereto can
be found at http://www.ignitisgrupe.lt. The Supplier shall ensure
that the requirements of this clause are complied with by both the
Supplier and the employees, members of the management and
supervisory bodies and other representatives of the Third Parties
engaged by the Contractor for the performance of the Contract.

14.2.

The Supplier must immediately inform about any circumstances
occurring within the course of the validity period of the Contract,
which could make the Contract inconsistent with the requirements
for Policy, Code, national security, corruption prevention, economic
and other international sanctions or other requirements of the
legislations designed for protection of the public interest.

14.3.

The Supplier is familiar with the fact that AB Ignitis grupe has
issued financial instruments, which are available to trade in the
regulated markets of NASDAQ OMX Vilnius and London Stock
Exchange. Considering the above, AB Ignitis grupé acts as an
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issuer that is subject to, including other relevant legislation,
provisions of the Market Abuse Regulation (EU) No 596/2014. The
issuer can dispose of inside information, therefore, all persons who
have access to it are prohibited to abuse it when trading financial
instruments of AB Ignitis grupé or provide such information to any
person who does not have the right to access it. The Supplier
hereby acknowledges and confirms that it and its employees are
familiar with the aforementioned regulation and agrees on all
accounts to comply with the provisions of Market abuse regulation
(EU) No 596/2014, including, if applicable, the obligation to compile
an insider list.

14.4. Both at the time of the conclusion of the Contract and for the entire
period of its validity the Supplier (his engaged economic entities or
other third parties) and/or its shareholder(s) and/or direct or indirect
final beneficiary(s) and/or the entity(s) they manage (hereinafter
"the Entities"), are not included in any list(s) and/or similar list of
trade, economic, financial or other sanctions of the European
Union and/or the United Nations and/or Great Britain and/or the
United States of America and/or the Republic of Lithuania
(hereinafter "the Sanctions Lists") nor any allegation is made to any
of the Entities relating to participation in and/or involvement in
money laundering, terrorist financing or tax fraud-related activities.
The Supplier undertakes to notify the Buyer in writing immediately
during the performance of the Contract, but no later than 1 (one)
business day after the occurrence of the above circumstances, of
the inclusion of the Entities in the Sanctions Lists, as well as of the
suspicions made against the Entity for the above activities and/or
involvement in such activities. The criteria established in the Law
of the Republic of Lithuania on Money Laundering and Terrorist
Financing shall apply to the determination of the beneficiary of the
Entities whose shares are traded on the stock exchange. Breach
and/or non-compliance with the requirements set out in this clause
shall result in the consequences set out in the Contract.

Annexes to the Contract

14.5. Annex 1 Technical Specification.
14.6. Annex 2 Name of the Procurement object, quantity, rates.
14.7. Annex 3 Recalculation of the Fee.
14.8. Annex 4 The proposed parameters of Economic usefulness.
15. SIGNATURES OF THE REPRESENTATIVES OF THE PARTIES
BUYER | SUPPLIER
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Annex 1

TECHNICAL SPECIFICATION
1. DEFINITIONS AND ABBREVIATIONS

1.1. Customer — UAB Ignitis grupés paslaugy centras

1.2. Service Provider — economic entity — an individual, a private legal entity, a public legal entity, other
organisations and their divisions or a group of such entities with which the Buyer signs the Contract.

1.3. Contract — a contract, concluded between the Service Provider and the Customer for the Object of
Procurement.

1.4. Services — media audit and media consulting services.

1.5. Order — a written document provided to the Service Provider on the basis of the Contract, delivered via
text message, email, and/or through the Customer’s designated information system, specifying the quantities
of Services, delivery addresses, and due dates.

1.6. Competition — competition of media agencies.
1.7. Supplier — media agencies.

2. OBJECT OF PROCUREMENT

2.1. Media audit and consulting services.

2.2. Whereas the Customer acts as the central contracting authority of the group of companies of AB Ignitis
Group the object of the procurement shall be acquired and may be provided both for the benefit and in the
interests of the Customer and any company of AB Ignitis Group. The company for whose benefit the Object of
procurement will be ordered, will be specified in the Order.

3. SCOPE OF THE OBJECT OF PROCUREMENT
3.1. The quantities of services are given in Table 1 below:

Table 1
Preliminary* quantity for
No. Name of services LI the duration of the
unit Contract
1. Consulting on supplier competition (up to 4 (four) Pcs. 1
media agencies)
2. | Consulting on supplier competition (up to 8 (eight) Pcs. 1
media agencies)
3. Consulting on supplier competition (up to 12 Pcs. 1
(twelve) media agencies.
4. Media campaign auditing: TV, internet, radio, Pcs. 1
press, outdoor advertising.
5. Media campaign auditing: TV, internet, radio, Pcs. 1
press, outdoor advertising (up to 4 (four)
campaigns)
6. Media campaign auditing: TV, internet, radio, Pcs. 1
press, outdoor advertising (up to 6 (six)
campaigns)
7. Auditing of online campaigns (up to 30 (thirty) Pcs. 1
campaigns)
8. Auditing of online campaigns (up to 50 (fifty) Pcs. 1
campaigns)
9. Auditing of online campaigns (up to 90 (ninety) Pcs. 1
campaigns)
10. Auditing of press channel campaigns (up to 30 Pcs. 1
(thirty) campaigns)
1. Auditing of press channel campaigns (up to 70 Pcs. 1
(seventy) campaigns)
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12. Auditing of press channel campaigns (up to 100 Pcs. 1
(one hundred) campaigns)

13. Annual media channel audit report Pcs. 1

14, Semi-annual media channel audit report Pcs. 2

15. Additional consultations Hour 52
16. Supplier's media analyses and recommendations Pcs. 3

verification

17. Supplier's media plans verification Pcs.

18. Evaluation of content project tenders Pcs.

19. Media trends report Pcs. 1

*Indicative quantity of Services is specified. During the term of the Contract, the Customer has the right to
adjust the quantity of Services purchased, without exceeding the maximum Contract price stated in the
Contract. The Customer shall not be obliged to purchase the entire quantity of Services or any portion thereof.

**The price of the service must include all costs incurred by the Service Provider, arrival at the Customer's
premises, efc.

4. PLACE OF THE PROVISION OF SERVICES
4.1. Services are provided at Laisvés Ave. 10 A, Vilnius, Republic of Lithuania and remotely.

5. REQUIREMENTS FOR THE OBJECT OF PROCUREMENT

5.1. The object of the procurement (services) consists of:
5.1.1. Consulting on the organization of public procurement for a media planning agency.

5.1.1.1. Stage I: Preparation of a pricing model for media channels, based on the procurement method.
Channels: television, internet, radio, press (national, regional, magazines), outdoor advertising, etc. as
needed.

5.1.1.2. The following methods of purchasing media channels used in Lithuania are used to prepare the pricing
model:

5.1.1.2.1. Television — 1 CPP (cost per point) price. An indicator specifying the cost of reaching 1% of the
audience with advertising.

5.1.1.2.2. Internet (1) — CPM (cost per mille) price per thousand impressions.

5.1.1.2.3. Internet (2) — RTB (real-time bidding), when advertising is purchased via auction. Possible RTB
channels — Google search, GDN (Google Display Network), Facebook, Instagram, YouTube, Adform, All Media
Digital, Adnet, etc.

5.1.1.2.3.1. For media channels purchased via auction (RTB), the price in the tender shall include only the
Service Provider’'s remuneration costs, excluding third-party costs and prices.

5.1.1.2.3.2. Advertising (performance) campaigns aimed at online conversion, for example, newsletter
subscription, contact information collection, product purchase, etc.

5.1.1.2.4. Radio — discount from official price lists (%) applied to the allocated budget.
5.1.1.2.5. Press — discount from official rates without budget commitment (%).

5.1.1.2.6. Outdoor advertising (OOH) — discount provided by the Service Provider from official price lists (%),
final discount from official price lists (%).

5.1.1.2.7. Cinema — discount from official price lists (%).
5.1.1.2.8 The supplier may propose alternative purchasing methods for all the above media channels.

5.1.1.3. The Service Provider undertakes to evaluate the Technical Specification Annex 1 "Media Channel
Pricing Table", the currently used media channel purchasing methods, and to provide its recommendations to
the Customer regarding possible areas for improvement and to adapt them both in the model and in the pricing
digital platform.

5.1.1.4. Stage I: provide access to the digital platform for media channel rates to media planning agencies.
5.1.1.5. Stage I: provide access to the digital platform for media channel rates to the Customer.

5.1.1.6. Stage I: Consultation on setting media activity indicators (KPI) for the competitive task. Proposal of
evaluation criteria for the completed task.

Paslaugy sutartis Versija 2 (20250430)



5.1.1.7. Stage II: Consultation on preparing responses to questions from media planning agencies participating
in the competition. Evaluation of the competition process and/or presentations of tasks performed by
competition participants, and provision of conclusions to the Customer. Participation in the presentation of the
competitive task (as needed).

5.1.1.8. Stage Il: Analysis, evaluation, and provision of recommendations to the Customer regarding media
channel rates proposed by suppliers. Provision of evaluation of adjusted (post-negotiation) rates to the
Customer.

5.1.1.9. Stage II: Preparation and presentation to the Customer of the algorithm for ranking the best rates
proposed by suppliers.

5.1.1.10. Stage II: Provision of recommendations to the Customer regarding contract terms for the competition
winner, ensuring transparency of the provided services.

5.1.1.11. Other services related to consultancy on organising the public procurement of the media planning
agency.

5.1.2. Media campaign auditing services.

5.1.2.1. At the Customer’s request, the Service Provider provides media auditing services.

5.1.2.2. Media channel price commitment audit reports may be ordered at the following frequencies:
5.1.2.2.1. 2 (two) reports per year (semi-annually).

5.1.2.2.2. 1 (one) annual report (annually).

5.1.2.2.3. The Service Provider undertakes, at the Customer’s separate request, to prepare one or several
individual media channel price commitment audit reports.

5.1.2.2.4. The Service Provider undertakes, at the Customer’s separate request, to prepare price commitment
audit reports for individual completed media campaigns.

5.1.2.3. The Service Provider undertakes to complete a 1 (one) semi-annual report no later than 4 (four)
months from the Customer’s order submission to the Service Provider.

5.1.2.4. The Service Provider undertakes to complete an annual report no later than 6 (six) months from the
Customer’s order submission to the Service Provider.

5.1.2.5. Media channel auditing services are provided for the Lithuanian market. Upon separate request, media
channel auditing services are provided for the Latvian, Estonian, Polish, and other markets where the
Customer or other companies belonging to the same Group as the Customer operates.

5.1.2.6. Media channel audits are conducted on the Service Provider’s digital platform. To perform campaign
auditing services, the Customer’s media agency provides third-party invoices.

5.1.2.7. Upon provision of media channel audit services, the Service Provider undertakes to submit to the
Customer the completed analysis, conclusions, and recommendations for further actions.

5.1.2.8. The Service Provider agrees on the frequency, content, format, and recommendations of all audit
reports with the Client at the beginning of the cooperation.

5.1.2.9. The Service Provider submits audit reports to the Client in English.

5.1.2.10. During the term of the Contract, the Service Provider provides the Customer with access to the digital
platform for media channel rates: creates a dedicated profile for the Customer, provides login details for the
platform and other information necessary for authentication.

5.1.2.11. Channels and publications not specified, which arise during the contract execution, will not be
audited.

5.1.2.12. Other services related to media campaign auditing.

5.1.3. Media services consultancy.

5.1.3.1. Provision to the Customer of campaigns, analyses, conclusions, and recommendations carried out by
the media agency.

5.1.3.2. Evaluation of media campaign plans proposed by the media agency and optimisation
recommendations.

5.1.3.3. Service for evaluating contractual price and quality offers between the media agency and the
Customer.

5.1.3.4. Evaluation and recommendations of content projects.
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5.1.3.5. Provision to the Customer of recommendations and alternative tenders regarding actions conducted
in media channels.

5.1.3.6. Media channel monitoring service.
5.1.3.7. Consultations on media channel strategies.

5.1.3.8. Consultations on individual media channels (television, internet, radio, press, social networks, Google
products, outdoor advertising, etc.).

5.1.3.9. Consultations on other media channel-related issues not specified in subparagraphs 5.1.3.1-5.1.3.8
(according to the Customer’s needs).

5.1.3.10. Consultations are provided for the Lithuanian market. Upon separate Customer request, media
channel consultations are provided for the Latvian, Estonian, Polish, and other markets where the Customer
or other companies belonging to the same Group as the Customer operates.

6. PROCEDURE AND TERMS OF SERVICE DELIVERY

6.1. The services must be provided no later than 15 (fifteen) business days from the date of submission
of the Order to the Service Provider (except for the services specified in Section 5.1.2.3., Section 5.1.2.4.).
6.2. The Service Provider shall provide the Services at the address(es) specified in Section 4 of the Technical
Specification.

7. QUALITY AND REMEDY OF AND DEFECTS

7.1. Deficiencies in the services and/or service results shall be considered as any non-compliance with the
Technical Specification requirements and legal acts regulating service quality.

7.2. The Customer has the right to contact the Service Provider for the elimination of deficiencies in the
Services and/or the result of the Services no later than within 3 (three) business days from the date of
signing the transfer and acceptance certificate of the provided Services and/or recording the deficiencies.

7.3. 4 (four) business days is set for remedying deficiencies in the Service result identified by the Customer.

8. PAYMENT TERMS

8.1. The Customer pays the Service Provider for actually provided quality Services within 30 (thirty) days
from the date of signing the acceptance certificate and receipt of the Invoice for the transfer of the result of the
Services.

9. THE DOCUMENTS TO BE PROVIDED WITH THE SERVICES

9.1. Delivery-acceptance certificate of the Service result.
9.2. Media channel audit reports.

9.3. Details of the provided services.

9.4. Reports of the provided services.

10. OTHER REQUIREMENTS
10.1. The Service Provider undertakes to:

10.1.1. At its own expense, indemnify the Customer against any claims, losses arising from the actions or
negligence of the Service Provider in performing the Contract, including due to any violations of laws, unlawful
use of patents, trademarks, other intellectual property rights, or infringement of any persons’ rights.

10.1.2. Promptly inform the Customer about events and/or facts that have and/or may have an impact on the
quality of the Services provided and agree on further actions.

10.1.3. In contracts and/or agreements concluded with third parties, it shall be established that all copyrights
that have arisen in order to provide the Services to the Customer belong to the Customer by right of
ownership (except in cases where this is impossible due to the requirements of legal acts or other
circumstances beyond the control of the third party);

10.1.4. Ensure that third parties engaged during the Service provision (Contract validity period) comply with
the principle of loyalty to the Customer and take all necessary measures to avoid conflicts of interest when
providing Services to other customers of the Service Provider engaged in activities similar to the Customer’s
(legal, public procurement organisation and execution, accounting, labour relations and human resources
administration, customer service). In such cases, coordinate actions with the Customer.

10.1.5. To be familiar with the operational strategies, priorities, and specifics of the activities of AB Ignitis
Grupé, and to follow the news of the energy market in Lithuania and the world.

10.1.6. To take into account Customer comments provided during Contract execution, provide additional
information related to Service provision (e.g.: statistics (research, channels, etc.)). The Service Provider shall
clarify information as many times as the Customer requires.
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10.2. The Customer undertakes:

10.2.1. To cooperate with the Service Provider by providing reasonably necessary information required for
proper Service provision.

10.2.2. Within its competence, to provide the Service Provider with general information regarding restrictions
related to the Customer and its market;

10.2.3. Regularly inform the Service Provider of any internal or external events known to it that may affect the
Customer’s external communication and reputation;,

10.2.4. To the extent necessary for Service provision, provide the Service Provider with all necessary
opportunities to understand the Customer’s activities and objectives as thoroughly as possible and create
conditions required for Service provision.

10.3. Additional requirements for the Service Provider:

10.3.1. The Service Provider shall guarantee that the physical location for storing the data of the Buyer is in
the European Union or the countries that meet the criteria of transatlantic integration.

10.3.2. The Service Provider shall guarantee that it and the Services it provides meet the data protection
requirements applicable in the European Union and the requirements provided in Annex No 2 to the
Technical Specifications (requirement type “Reikalavimai Paslaugy teikéjui / Requirements for the Service
Provider”).

10.3.3. The Service Provider's platform the Buyer will be granted access to must ensure user authentication,
authorisation, and management of their access rights while following and without prejudice to the
requirements provided in Annex No 2 to the Technical Specifications (requirement type “Vartotojy
autentikavimas, autorizavimas ir valdymas/User authentication, authorisation and administration”).

10.3.4. If the Service Provider's platform the Buyer will be granted access to is within a cloud infrastructure,
the requirements provided in Annex No 2 to the Technical Specifications (requirement type “Debesijos
paslaugos / Cloud Services”) shall apply to the supplier of such infrastructure).

10.3.5. The Service Provider's platform the Buyer will be granted access to must be capable of ensuring
comprehensive logging of actions on the platform while following the requirements provided in Annex No 2 to
the Technical Specifications (requirement type “Saugumas ir Zurnalizavimas/Security and logging”).

10.3.6. If the Service Provider's platform the Buyer will be granted access to has a web portal, the security
requirements provided in Annex No 2 to the Technical Specifications (requirement type “WEB svetaineé/WEB
portal”) shall apply to it.

11. ANNEXES

11.1. Annex 1 — Media channel table.
11.2. Annex 2 — NFR template v1.7 SaaS Stars Netscore.
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Annex 2

NAME OF THE PROCUREMENT OBJECT, QUANTITY, RATES

Name Measurement unit Preliminary Rate, EUR, excl. VAT
quantity
Consulting on Pcs. 1 15 500,00

supplier competition
(up to 4 (four) media
agencies)

Consulting on Pcs. 1 20 000,00
supplier competition
(up to 8 (eight)
media agencies)

Consulting on Pcs. 1 26 000,00
supplier competition
(up to 12 (twelve)
media agencies.

Media campaign Pcs. 1 7 500,00
auditing: TV,
internet, radio,
press, outdoor
advertising.

Media campaign Pcs. 1 16 000,00
auditing: TV,
internet, radio,
press, outdoor
advertising (up to 4
(four) campaigns)

Media campaign Pcs. 1 19 000,00
auditing: TV,
internet, radio,
press, outdoor
advertising (up to 6
(six) campaigns)

Auditing of online Pcs. 1 16 000,00
campaigns (up to 30
(thirty) campaigns)

Auditing of online Pcs. 1 22 000,00
campaigns (up to 50
(fifty) campaigns)

Auditing of online Pcs. 1 33 000,00
campaigns (up to 90
(ninety) campaigns)

Auditing of press Pcs. 1 12 000,00
channel campaigns
(up to 30 (thirty)
campaigns)

Auditing of press Pcs. 1 19 000,00
channel campaigns
(up to 70 (seventy)

campaigns)

Auditing of press Pcs. 1 25 000,00
channel campaigns
(up to 100 (one
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hundred)
campaigns)

Annual media
channel audit report

Pcs.

47 500,00

Semi-annual media
channel audit report

Pcs.

49 500,00

Additional
consultations

Hour

52

160,00

Supplier's media
analyses and
recommendations
verification

Pcs.

750,00

Supplier's media
plans verification

Pcs.

300,00

Evaluation of
content project
tenders

Pcs.

4 000,00

Media trends report

Pcs.

6 000,00
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Annex 3
RECALCULATION OF THE FEE

The rates will be subject to the following conditions during the term of the Contract:

1. The first reassessment shall be carried out not earlier than 12 months after the effective date of the
Contract, and subsequent reassessments — not earlier than 12 months after the date of the last reassessment;

2. PerskaiCiavimas atliekamas, jeigu pagal Valstybés duomeny agentiros duomenis Metinés infliacijos
dydis pasiekia 8 ar daugiau procenty arba Metinés defliacijos dydis pasiekia -8 ar maziau procenty ribg
(duomeny $altinis - https://osp.stat.gov.It/pagrindiniai-salies-rodikliai);

3. The reassessment shall be carried out according to the formula provided below:

C,,=S, x(1+ (1 —X)/100)
Cpn —reassessed Rates, EUR excluding VAT;

Sn — Rates specified in the Contract; EUR excl. VAT,;

| — most recently published annual inflation or deflation rate in percent (in the case of deflation, entered
with a minus sign);

X —in case of deflation (-8), in case of inflation 8.

4. The reassessment shall be carried out only upon written request of the Interested Party to the other
Party for the rate reassessment:

4.1  When the Interested Party is the Buyer — the Buyer shall submit a notice of the reassessment
together with the reassessed rates to the other Party for approval,

4.2 When the Interested Party is the Supplier — the Supplier shall submit a request for the
reassessment to the Buyer. The Buyer shall recalculate the rates and submit the reassessed
rates in writing to the other Party no later than within 10 business days from the date of the
Supplier's request for reassessment.

5. The Supplier must confirm the reassessed rates or submit written comments regarding the
reassessment of the rates within 3 business days. If the Supplier does not confirm the reassessed rates in
writing or does not submit comments in writing within 3 business days, it shall be deemed that the
reassessment is accepted, and the Buyer’s notice on the revised rates shall become effective, unless a later
date is specified in the notice, and shall be considered an integral part of the Contract. If the Supplier submits
comments regarding the reassessment within the specified period, the Buyer shall examine them within 3
business days and, if they are justified, shall revise the reassessed rates and submit the revised reassessed
rates to the Supplier again for approval under the procedure set out in this clause.

6. For Services ordered prior to the entry into force of the reassessment, the Buyer shall pay according
to the rates valid at that time, and for Services ordered after the entry into force of the reassessment, the
Supplier shall be paid according to the reassessed rates.

7. In accordance with the Methodology for Determining the Pricing Rules approved by the Director of the
Public Procurement Office, the Contract Value is adjusted (increased or decreased) if necessary.
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Annex 4

THE PROPOSED PARAMETERS OF ECONOMIC USEFULNESS

Criterion

Compliance with the cost-benefit assessment criterion

Service quality — Parameter | (T1.1.)

Supplier's experience working with
public sector entities in European
Union Member States.

a) A list of no fewer than 4 (four) clients is provided, to whom media
channel (television, internet, radio, press, outdoor) price commitment
compliance auditing services and media channel consulting services
were or are being provided.

Yes X No O

I) The Services were or are being provided during the period from
2023 (two thousand and twenty three) to 2025 (two thousand and
twenty five).

Yes X No I

I) The Services were or are being provided to public sector entities in
European Union Member States.

Yes X No O

Ill) The list of clients includes the country (the company to which the
Services were or are being provided, the registration address of the
company, including the country in which the company is registered).

Yes X No

IV) The list of clients is signed by the head of the company (or an
authorised person).

Yes X No O

Service quality — Parameter Il (T1.2.)

Supplier’s experience in the provision
of services in the Baltic States.

a) A list of no fewer than 4 (four) clients is provided, to whom media
channel (television, internet, radio, press, outdoor) price commitment
compliance auditing services and media channel consulting services
were or are being provided.

Yes X No

I) The Services were or are being provided during the period from
2023 (two thousand and twenty three) to 2025 (two thousand and
twenty five).

Yes X No O

I) The Services were or are being provided to legal entities
registered in one or more Baltic States.

Yes X No I

Ill) The list of clients includes the country (the company to which the
Services were or are being provided, the registration address of the
company, including the country in which the company is registered).

Yes X No OJ

IV) The list of clients is signed by the head of the company (or an
authorised person).

Yes X No O
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a) For the performance of the Contract, at least one specialist
officially employed by the Supplier's company shall be assigned,
who, from 2023 until the due date for submission of initial tenders,
has provided media channel (television, internet, radio, press,
outdoor) price commitment compliance auditing services with a total
value of not less than EUR 100,000.00 (one hundred thousand euro
zero euro cents) excluding VAT in the Baltic States.

Yes X No

- A confirmation signed by the head of the company (or an authorised
person) has been submitted regarding the consultant’s provision of at
least 2 (two) media channel price commitment compliance audit

reports. The confirmation indicates the period of provision of services,

Service quality — Parameter Ill (T1.3.)

Consultant’s experience in the the value of the services provided, and the name and surname of the
provision of services in the Baltic specialist(s) who provided the services.
States. Yes X No

- At least 2 (two) recommendations have been submitted from the
Supplier’s clients registered in a Baltic State, confirming the fact that
media channel (television, internet, radio, press, outdoor) price
commitment compliance auditing services were properly provided.
The recommendations are signed by the head of the Supplier's
company (or an authorised person). The recommendations indicate
the period of provision of services, the value of the services provided,
and the full name of the specialist(s) who provided the services.

Yes [0 No

Service quality — Parameter IV (T1.4.)
The completed task has been submitted.

Performance of the task. Yes X No [
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